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Introduction

Tourism is one of the most important sectors of
the economy. Effective use of available opportunities,
this network needs to be further improved, which is
the time itself. Uzbekistan is also a convenient place
to travel and visit. Because our Motherland has been
known throughout the world, and our famous
ancestors have enjoyed eternity. The rich cultural
heritage left by them is of great interest to the
international arena. To further develop the industry, it
is essential to improve the infrastructure required. The
first is transportation, the second one is logistics,
President Islam Karimov emphasized (Bassolas,
Lenormand, Tugores, Gongalves, & Ramasco, 2016;
Baxtishodovich, Suyunovich, & Kholiqulov, 2017a,
2017b; Lawson & Roychoudhury, 2016).

Main part

In fact, in our country new perspectives of
tourism are opened and large-scale projects in various
directions are being implemented. In recent years, new
tourism  destinations such as mountaineering,
horseback riding, camels, biking, off-road trips,
fishing, rafting, hauling, geotourism, educational
tourism, medical tourism have become popular.

For the short timeframe, 16 regulatory and legal
documents have been adopted aimed at the
comprehensive development of Uzbekistan's tourism
potential. Based on these documents, the subjects of
tourism have significant tax and customs benefits and

Doi: éos¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.04.72.63

other benefits(Bassolas et al., 2016; Razakov Sh &
Shakhgunova, 2001; Turner & Freiermuth, 2017).

In order to ensure that the country meets the
requirements of the International Organization for
Standardization of Tourism Industry, two new state
standards have been developed and documented on
the requirements of tourist terminology and hotel
safety.

Complex measures on the organization of guest
houses in the Tashkent region, tourist clusters of
Parkent, Parkent and Ahangaran Angren have been
developed and implemented in practice.

One of the modern tourism perspectives is the
unique natural environment. Uzbekistan is Central
Asia's most advanced eco-tourism. Uzbekistan attracts
the attention of the rich flora and fauna, unique
landscapes, national cuisine and cuisine. Significant
work is underway in Uzbekistan for the development
of tourism in the Ugam-Chatkal State National Park,
the Chatkal State Biosphere Reserve, the Aydar-
Arnasay lake system and the Chimgan-Charvak resort
and recreation zones(Beck, 2006; International, 2011;
Molz, 2005; Zambinova & Bekisheva, 2015).

Development of special programs for tourists
from Europe, Asia and other continents, increasing the
number of charter flights and railways, developing
tourism internationally  developed  countries,
developing domestic tourism, improving tourism
facilities, it is necessary to improve quality.
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To date, it has become an organizational part of Creation of regional tourist plans using

the concept of tourism. Smart tourism is a new
expression of tourism.

The term "Smart" is used extensively in many
modern society processes such as industry,
manufacturing, and services. For example:
Smartphone, smart TV, smart home and so on. To
date, this concept has been used in tourist attractions
as the name of Smart Tourism.

information technologies in the Smart Tourism
network, achieving stability of value of the account,
forming tourist attitudes, satisfying the needs of
tourists and increasing the efficiency of management
resources.

The following scheme should be used to turn the
tourist network into a Smart Tourist Network(Draper,
1997; Winter, 2007).

Demand Support Result
Sustainability Innovation Business and government
+ + competitiveness
Economic benefit Technology +
+ High quality tourist service
Public / Private +
Partnership Living standards of the local
population

The basic principles of SMART-TOURISM are
as follows:
Work on developing tourism impressions
Providing intellectual platforms
Collecting and disseminating information within
the boundaries of the tourist area, and the
effective distribution of tourist resources

Providing micro and macro level integration of
tourists in tourism industry to ensure efficient
distribution of bonuses to the local community in
tourism activities.
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Conceptual card of SMART tourism direction
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It is important to pay particular attention to
ensuring the participation of the private sector in the
rapid development of our country's tourism industry,
as it is in the conceptual map of Smart-tourism.
Hundreds of entrepreneurs and craftsmen are now
involved in the tourism industry, dealing with
souvenir production, hotel management, and tourists.

Summary
Tourist exhibitions and conferences are
important in the development of tourism in foreign
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MEDICAL INFORMATION SYSTEMS

Abstract: The article addresses the issues of the concept of information technology, their current capabilities.
The effectiveness of the implementation of information systems of various functionalities for medical institutions
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Introduction

Modern medical organizations produce and
accumulate huge amounts of data. The quality of
medical care, the general standard of living of the
population, the level of development of the country
as a whole and of each of its territorial entities in
particular depends on how effectively this
information is used by doctors, managers, and
governing bodies. Therefore, the need to use large,
and at the same time still constantly growing,
amounts of information in solving diagnostic,
therapeutic, statistical, managerial and other tasks,
determines today the creation of information systems
in medical institutions.

Maps, bulletins, procedural reports, records of
patients, drugs - all the workflow was done on paper.
This affected the speed and, consequently, the quality
of patient care, hampered the work of medical,
medical personnel, which led to medical errors, a
great investment of time to fill out cards, and to

Doi: &os¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.04.72.64

compile reports. This complicated the management
of health facilities MCI (lack of control over the work
of the wunits, lack of operational, analytical
information) and the work of the controlling
authorities.

A feature of the MIS is the transition from local
work with medical information to an integrated
system, where all data passing through the institution
is accessible from a single information environment.
At the same time, the paperless technology is fully
implemented, however, the possibility of obtaining a
"hard copy" of any document remains. The use of
modern medical technologies allows to improve the
quality of medical services, optimize the
management of various structural medical units and
create the basis for reaching the world level of
medical services.

Information technology in medicine

Information technology (IT) is an ordered set of
methods and methods for collecting, processing,
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accumulating, storing, searching for distribution,
protection and consumption of information carried
out in the course of management activities.

Modern IT is widely used computers, computer
networks and all kinds of software in the
management process. The purpose of the
introduction of information technology is the
creation of information systems (IS) for the analysis
and adoption of management decisions based on
them. Information technology includes two factors:
machine and human. A specific embodiment of
information technology is mainly automated
systems, and only in this case it is customary to talk
about computer technology. For modern information
technology, the following features are typical:

- end-to-end information support at all stages of
information transmission on the basis of integrated
databases providing for a unified unified form of data
presentation, storage, search, display, recovery and
protection;

- paperless processing of documents;

- collaboration opportunities based on network
technology, integrated by means of communication;

- the possibility of adaptive restructuring of
forms and ways of presenting information in the
process of solving a problem.

The effectiveness of management depends not
only on the available resources, but also on a clearly
formulated realistic attainable goal, the results of
which are evaluated by appropriate indicators.
Without this, the control system is not effective. The
main purpose of these processes is to create a single
information space for all stakeholders (potential
information users): various health structures and
services, management and control authorities,
manufacturers of medical equipment and medicines,
research organizations, and consumers of medical
goods and services. This will significantly intensify
the exchange of information and the speed of
implementation in daily practice of the latest
achievements of science and practice that meet the
objectives of improving and developing health care.

New information technologies can significantly
improve management efficiency and solve complex
health problems through prompt access to
specialized databases.

Medical information systems and
information networks

The development of information technologies
and modern communications, the emergence in
clinics of a large number of automated medical
devices, tracking systems and individual computers
led to a new round of interest and to a significant
increase in the number of medical information
systems (MIS) clinics, moreover, as in large medical
centers with large information flows and in medium-
sized medical centers and even in small clinics or
clinical departments.

local

The modern concept of information systems
involves the integration of electronic patient records
(electronic patient records) with medical image
archives and financial information, monitoring data
from medical devices, the results of automated
laboratories and tracking systems, the availability of
modern means of information exchange (electronic
hospital mail, Internet, video conferencing etc.).

Thus, the medical information system (MIS) is
a combination of software and hardware, databases
and knowledge designed to automate various
processes occurring in hospitals and the health care
system (MCI).

The objectives of creating an MIS are:

1. Creating a single information space;

2. Monitoring and management of the quality of
care;

3. Increasing the transparency of medical
institutions and the effectiveness of management
decisions;

4. Analysis of the economic aspects of medical
care;

5. Reducing the time of examination and
treatment of patients;

6. The introduction of an MIS has a positive
effect on all participants in the health care system.

MIS levels

According to the staff of the American Institute
of Medical Records (Medical Records Institute,
USA), in fact, there are 5 different levels of
computerization for the MIS.

The FIRST level of an MIS is automated
medical records. This level is characterized by the
fact that only about 50% of the information about the
patient is entered into the computer system, and in
various forms is given to its users in the form of
reports. In other words, such a computer system is a
kind of automated environment around the "paper"
technology of patient management. Such automated
systems usually cover patient registration, discharge,
hospital transfers, entering diagnostic information,
appointments, conducting transactions, financial
issues, go along with the “paperwork” and serve
primarily for different types of reporting.

The SECOND level of the MIS is the
Computerized Medical Record System. At this level
of development of the MIS, those medical documents
that were not previously entered into electronic
memory (first of all, we are talking about information
from diagnostic devices, obtained in the form of
various printouts, scans, topograms, etc.), are
indexed, scanned and stored in electronic image
storage (usually on magneto-optical drives). The
successful implementation of such MIS began
practically only in 1993.

The THIRD level of development of the MIS is
the introduction of electronic medical records
(Electronic Medical Records). In this case, an
appropriate infrastructure should be developed in the
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medical institution for entering, processing and Collection, registration, structuring and

storing information from their workplaces. Users
must be identified by the system, they are given
access rights corresponding to their status. The
structure of electronic medical records is determined
by computer processing capabilities. At the third
level of development of an MIS, an electronic
medical record may already play an active role in the
decision-making process and integration with expert
systems, for example, when making a diagnosis,
choosing medicines, taking into account the patient’s
current somatic and allergic status, etc.

At the FOURTH level of development of the
MIS, which the authors called the systems of
electronic medical records (Electronic Patient
Record Systems or other sources of Computer-based
Patient Record Systems), patient records have much
more information sources. They contain all the
relevant medical information about a particular
patient, the sources of which can be one or several
medical institutions. For such a level of development,
a national or international patient identification
system, a unified system of terminology, information
structure, coding, etc., are necessary.

The FIFTH level of development of an MIS is
the Electronic Health Record. It differs from the
electronic patient record system by the existence of
virtually unlimited sources of information about the
patient's health. Information comes from areas of
alternative medicine, behavioral activities (smoking,
playing sports, using diets, etc.).

At the same time, existing and projected MIS
mainly perform separate functions of an information
system from a number of workstations to assist in
organizing information services to the accounting
information system of a medical institution or major
health-related processes (for example, information
support for postoperative patients or maintaining
medical statistics).

The specificity of medical information systems
is as follows:

1. Patient orientation: the core of the MIS is
the patient record.

2. Increased developer responsibility.

3. Integration of administrative, medical and
financial information.

4. Integration  with
equipment.

specific  types of

Medical information systems are classified by
the direction of the medical institution:

* MIS for hospitals

» MIS for polyclinics and ambulance stations

* MIS for dental clinics

* MIS for sanatoriums (medical institutions)

Medical information systems have a number of
functional capabilities:

creation of information space;

- Ensuring the exchange of information;

- Storage and retrieval of information;

- Statistical data analysis;

- Monitoring the effectiveness and quality of
medical care;

- Decision support;

- Analysis and control of institutions, resource
management institutions;

- Support of the economic component of the
treatment process;

- Training staff;

Let us consider in more detail the basic
functions of an MIS.

As in any IS, these include the collection of
information, which is preceded by obtaining primary
patient data as a result of his examination or
automatically using special equipment for recording
the patient’s condition (basically such information
can be considered technological), and, finally, from
other specialized MIS (for example, pharmacopoeia,
anesthesiology or from medical libraries). Of course,
in such a system, information needs to be structured
and stored, as well as search tools not only in the
database, but also in various storages, in particular,
roentgenograms or cardiograms. The large volumes
of computations associated with the quantitative
evaluation of information in the system require the
inclusion of various applications in the MIS. Modern
MIS work on the network, so when they operate,
users can have access to distributed databases or
other diverse information resources, including those
located on the Internet. A significant expansion of the
range of equipment used in health care, and an
increase in the quality of medical care, lead to the
inclusion of additional information in the MIS
resource. In this way, in modern MIS, an increase in
the resource is largely due to technological
information. It has now become quite possible to
include, for example, at the hospital level,
information about drugs procured through
pharmacies. So, we can assume that now the MIS can
arbitrarily fully support the functions of any medical
institution. Currently, MIS are based on any
computers, including PDA, scanners, from tablet to
tomographs, and special devices for biometric

observations, digital and analog storage of
information, video and photography, sound
recording and playback. Moreover, thanks to

network technologies, integrated MIS can have a
heterogeneous architecture. MIS storage facilities
allow you to work with virtually unlimited amounts
of information located in local and regional
networks, as well as on the Internet.

System organization of information storage is
supported by DBMS, which are selected both as part
of client-server technology and as a traditional
database for an individual PC.

Philadelphia, USA

507

2 Clarivate
Analytics e



ISRA (India) = 3.117 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland)  =6.630

; ISI (Dubai, UAE) =0.829 PHHII (Russia) =0.156  PIF (India) =1.940

Impact Factor: g (australia) =0.564 ESJI(KZ)  =8716  IBI (India) = 4.260
JIF =1.500 SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA)  =0.350

Ways of development of medical information the cost-effectiveness of medical care. The basic
technology element of informatization is the use of modern
Medical information technologies include clinical information systems in hospitals, equipped

means of influencing the organism by external
informational factors, a description of the methods
and methods of their use, and the process of learning
practical  skills.  Accordingly, the further
development of these technologies requires
consideration and solution of the following practical
issues. In the first place is the urgent question of the
need for widespread introduction into clinical
practice of approved means and methods of
informational impact that meet such requirements as
safety and ease of their use, high therapeutic efficacy
of their use. The next topical issue is the promotion
and encouragement of the development and creation
of new means and methods of influencing the human
body in accordance with the principles and postulates
of information medicine. Further development and
improvement of this field of medicine is associated
with the optimization of means and methods of
biofeedback with informational effects adequate to
changes in the body in accordance with the principles
and postulates of information medicine. One of the
main ways to solve a number of medical, social and
economic problems is currently the informatization
of the work of medical personnel. These problems
include the search for effective tools that can improve
the three most important indicators of health care: the
quality of treatment, the level of patient safety, and
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with decision support mechanisms. However, these
systems are not widely used, since scientific and
methodological approaches to the creation of clinical
information systems have not yet been developed.

Conclusion

Information technologies can be successfully
applied in various fields of modern medicine. For
example, in the field of patient safety, modern
automated systems can enhance the quality and
safety control of medicines and medical services,
reduce the likelihood of medical errors, provide
ambulance with the means of rapid communication
and access to vital patient information. Modern
technological solutions are able to provide free
access to health services regardless of the place of
residence of the patient, significantly increase the
availability of high-tech medical services, medical
expertise.

Thus, we can safely say that medical
information systems, consisting of many specialized
modules, help in the simultaneous solution of
diagnostic, therapeutic, managerial, financial,
statistical and other tasks. In turn, all this, ultimately,
contributes to the achievement of the final goal of
any health care facility (MCI) - the provision of
quality medical services.
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AJITOPUTM YCTPAHEHMUS IITYMA KYCOUYHO-TJIAJIKOW MOJIEJBIO U30BPAXKEHU A

Annomayusn: B cmamve npogeden anauz cywecmayoumux Memooos U mexHoai02ul YCmpaneHus 03MONCHbIX
nomex unu wymos. Ilpednodcen aneopumm adanmueHOU MeOUAHHOU Quibmpayul, NPeoOHA3HAYeHHbIL OJis
ocaabnenus 6onee UHMEHCUBHOU OUNONSIPHOU UMNYIbCHOL NOMEXU, A MAKICE MEMOO YCMPAHEHUs WYMA KYCOYHO-
21a0Kou MoOenvio uzobpadicenus. Paspabomana memoouxa o06pabomxu u30bpaxcenuti nymem aoanmueHou
HU3KOYACMOMHOU QUAbmMPayuu, no3604510UdAsL CYWeCMEEHHO NOBbICUMb KAYeCME0 U300PAICEHUSL.

Knrouessvte cnosa: umnyivc, UHMEHCUBHOCTb, PUILMPAYUsL CUSHANA, NOMEXU, KYCOYHO-2NIAOKULL MOOEb.

BBenenue
HMurencusHoe pasBuTHE CpencTB

MEIWIIMHE, B KPUMMHAIMCTHKE, B T€O/E3UH, B
Kaprorpagun, B TpaHCHNOpTe, B apXuBe, B

BBIYMCIINTEIBHOW TEXHUKH W HMH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTMA  OTKPBUIM  IIMPOKOW  cepbl  HX
IpUMEHeHHe B 00paboTKe pas3IMYHOTO BHAA
N300paKeHHUH.

B wactHOCTH, pacmupenue cdepsl IpUMEHEHHE
MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTMH B KOCMOHABTHKE, B

TEJIEBUICHUU U KOTOpbIE€ COOTBETCTBEHHO BHECIH
OILlYTHUMBIH BKJIaJl B pA3BUTHE YIKOHOMUKHU, TEXHUKHU U
Haykd. OJHOBPEMEHHO BO3HHKIN W  JApPYyTHE
MpoOJIeMBl, CBSI3aHHBIE HATUIHEM TTOMEX UITH OeIoro
mymMa B wu3o0paxkenusx. IloaTomy mpuobpena
HEOOXOMMOCTh Pa3pabOTKH HOBBIX METOJIOB |
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TEXHOJIOTUA YCTpPaHEHUS! BO3MOJXKHBIX MOMEX WU
IIYMOB.

OcHoBHas1 YacTh

AnroputM aJanTUBHON MeAMaHHON
¢$unpTpanuy npegHazHayeH sl ocnabieHus Ooiee
WHTCHCUBHON OWIIOJISIPHON HWMITYJIbCHOW ITOMEXH,
BEPOSITHOCTh  TIOSIBICHUS ~ MMITYJICOB  KOTODPOM
npeseimaer  p, < 0,2 [1]. Kpome Toro, »sror
ITOPUTM 00JIaIaeT TEM MPEHMYIIECTBOM, YTO OH B
MCHBIIEH CTENECHN HCKa)KaeT AETalH H300pakKeHus,
HE MOBPEXKICHHBIE HMITYJILCHBIM IIYMOM.
OCOOEHHOCTBIO A/IAalITUBHOTO AJITOPUTMA SIBIISETCS
TO, YTO B OTIMYUE OT OOBIYHOTO MEJHAHHOTO
¢unbTpa OH TPH  ONpPENENICHHBIX  YCIIOBHSX
YBEJIMYMBAaET pa3Mep OKHA, IEPEKPBIBAIOILIETO
HEUETHOE YHCIO IHMKCEJIOB, KOTOPBIM CKaHHUPYETCS
¢unbeTpyemoe u3obpaxenue [4]. Ilpu peammzarmn
ITOPUTMA H3MEPAIOTCA  CIEAYIOINEe 3HAYCHHSA
MHTCHCUBHOCTEH  TIMKCEJIOB,  OKa3aBIIMXCS B
npezenax OKHa, KOTOpoe, Kak M paHee, MOXET UMETh
m00yI0 hopMy (IPSIMOYTOIBHYIO, KPECTOOOpa3HYIO 1
T. 1.):

e MakCHMaJbHOE 3Haue€HHE MHTCHCHBHOCTHU
LMHKC;

® MHHHMaJIbHOE
(sipxocTh) Ly

e 3Ha4YCHHUE HWHTEHCUBHOCTH MHKCena,
3aHHUMAIOILET0 [IEHTPAJIbHOE MOJIOKEHHE B OKHE L;

e MeauaHa IIOCJIENOBATELHOCTH IHKCETIOB,
OKa3aBILMXCS B OKHE Ly ;

3HAYCHUC HHTCHCHUBHOCTHU

e MaKCUMaJbHbIN JIOITyCTUMBIHI pasmep
(UIBTpYIOMEro OKHAa Syac., KOTOPBIM B IHajore
3aJ1aeTCs YHUCIIOM MUKCEIIOB.

Anropurm aJanTUBHON MeIUaHHOMI
¢unbTpanmu Brimodaer B ceOs nBe BerBu: 1 um 1L
3anaya, KOTOPYIO BBIIOJHSET MEpBasi BETBb, — 3TO
ONpEJENeHNE,  ABIAETCA N MeAuaHa  Lye,
pe3yNbTaTOM  BO3JCHCTBHS  UMIIyJhca  TOMEXH
(TIONIOXKUTENNHOTO WM OTPHUIIATENIbHOTO)  Ha
n3o0pakeHne, WIM HeT. B ToMm ciyyae eciu
BBINOJIHAETCA  yCHOBHE Ly <Lyen<Lyaxe,  TO
CYMTAETCS, 4YTO HalIeHHOe 3HavyeHue L., He
SIBIIIETCSL  PE3YJIbTaTOM  BO3IEHCTBHUS  UMIIyJbCa
MOMEXH Ha H300pakeHWe, W TOTJa COBEPIIACTCS
MepexoJl K BHIMIOJHEHUIO BTOPOW BETBU AJITOPUTMA.
IIpy BBINOJNHEHMH BTOPOM BETBU  AJITOpUTMa
MIPOBEPSIETCS, SIBISIETCS JTU 3HAYEHHE HHTEHCUBHOCTH
MUKCeNa, 3aHUMAIOIIETO IIEHTPAIbHOE TMOJIOKEHUE B
OKHEe, L., pe3yJbTaToM BO3ACUCTBHUS HMITYJbCa
oMeXH (TOJIOKUTEITFHOTO MM OTPHUIIATEIIEHOTO) Ha
n3zo0paxkenune, win Her [5]. *B ToMm cimywae ecim
BBINOJHAECTCS YCIOBUE Ly <L <L,iayc, TO CUUTAETCH,
4TO 3HadeHWe L., HE SABIAETCA PE3yIbTaTOM
BO3JICHCTBUS UMITYJIbCA TIOMEXH Ha U300paKeHHE, U B
KauecTBe pe3ynbrara (UIbTPAIMU TMPUHUMACTCS
3HaueHue L., a He 3HaueHue Menuansl. biaromgaps
STOMY MHUHUMH3UPYIOTCS HWCKKEHUS, HEM30€KHO

BO3HHUKAIOIKE NpH (uiabTpammuu m3o0paxeHus. B
TOM CJy4ae, €CIIM 3TO HEPaBEHCTBO HE BBIMOIHSETCS,
T. €. 00 L =L, 00 L .= L,;,y;, CAUTACTCSI, UTO 3TO
pe3yiapTaT BO3ACHCTBHS HMITyJIbca IIOMEXM Ha
n300paxxeHne, M B KauecTBe pe3yibrara (QHiIbTpaluu
HPUHAMAETCS 3HAYECHUE Ly,,, KOTOPOE, KaK CIEMYET
13 pe3ysbTaTta paboTHl IIEPBOW BETBH alTOpUTMa, HE
SIBIIICTCS ~ CIICACTBHEM  BO3ACHCTBHS — MMITYJIbCA
TTOMEXH.

[ponomkast u3IOXKEHHE pPabOTHl ANTOPUTMA,
paccMOTpUM cilyuail, KOr/ia IpH BRIIIOJHEHUHU NIEPBOI
BETBM  aroputMa  yCIOBU€ Ly <Lyen<Lyaxc
OKa3bIBaeTCAd HapyIICHHBIM, T. €. Clydail, Korza
MeIWaHa CYUTACTCS PEe3yNbTaTOM BO3/ACHCTBHA
AMIyJIbca TIOMEXH Ha u3o0paxkenne. B sTom ciydae
COTJIACHO aJNTOPUTMY, VYBEIMYHUBAIOTCS pa3MepHI
(UIBTPYIOMIET0 OKHA W TOBTOPSOTCS BBIYUCIICHHS
TepBOii BeTBU anroput™Ma. Tak OyaeT mpoaoiKaThCs
JI0 TeX Top, IMoKa 0o He OyneT HaiieHa MeaHaHa,
HE  CUHTaoLascs  pe3yiIbTaTOM  BO3ACHCTBHSA
HMITYJIbCA IOMEXH, TM00 pa3Mephbl OKHA HE JIOCTUTHYT
MaKCHMAallbHO pPa3pelIeHHOTO pasMepa Sy B
IocjefHeM CcilIydae B  KauecTBe  pe3yibTaTa
¢bupTpanun npuHIMaetcs sHadenue L. [3].

Janee mpuBOAXTCS cXeMa alrOpUTMa.

Berss I:

Al = LMe,u - LMI/IH;
A2 = Lmeg - LmaKc;
eciu Al1> 0 u A2<0, To mepeiitu k BeTBu II; nuHaue
YBEJIMYUTH pa3Mep OKHa;
€CIIM pa3Mep OKHa MeHbIIe JH00 paBeH Sy,
MMOBTOPUTh BETBb [; WHAUe NPUHATH B KadecTBE
pe3yibrata L.
Berss 1I:
Bl = LC - LMI/IH;
B2 = L — Lyaxcs
eciu B1>0 u B2<0, npuHATH B KauecTBe pe3yiabTara
L; iHa4e IPHUHATh B KAYECTBE PE3YNBTATA Ly,

MeTton, ycTpaHEeHHsS ITyMa KyCOYHO-TIaIKOM
MOJIENBI0 N300paKeHH MpeJHa3HAYCH TS OLICHKH 1
yCTpaHEHUs ryma u3 HN300paskeHUS B
aBTOMaTHYECKOM pEXHMe, OH Oa3upyercss Ha
UCTIOJIB30BaHUH KYyCOYHO-TJIaIKOH MOJIeNn
u3obpakenns (piecewise smooth image model) [2].
AJNTOpUTM 3TOrO0 MeToJa BKIIOYaeT B  cebd
CIIEAYIOIINE ATAIIBL.

1. BHauane 3amymienaoe usoopaxenue L(x,y)
MTOJIBEPTacTCsl CETMEHTAIIHNH, IIPH 3TOM U3 MHOXKECTBA
U3BECTHBIX ~ METOAOB  CEIMEHTallud  aBTOPBI
MIPUMEHSIOT TaK Ha3blBaeMblii K-meron, kak 310
onucano B [3]. B pesynprare npoBeAeHHOU
CerMeHTalun n3o0paxeHne OKa3bIBAETCS
pa3IeneHHBIM Ha cerMeHTHI (obnactn) (2;. [Ipu 3Tom
KaKABI ~ CEerMEHT  IPEACTAaBIAETCS  CPEeIHUM
3HAUEHUEM LBETa U HEKOTOPOM MPOCTPAHCTBEHHOM
MIPOTSHKEHHOCTBIO. IIpocTpancTBeHHAs
MIPOTSDKEHHOCTh 3a/1aeTCs TaKUM 00pa3oM, YTOOBI
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(opma cermeHTa nMena OBl TEHACHITUIO K BBITYKIION
(opme, 1 4YTOOBI BCE CErMEHTHI UMENH Obl TIPUMEPHO
OJIMHAKOBBIE Pa3MepHI.

2. Cnenytomiast onepanus, aBTOphl €€ Ha3bIBaIOT
no cerMeHTHOW addUHHON peKoHCTpyKimeit (per-
segment affine reconstruction), 3akmouaercs B TOM,
YTO KaXIBIH CerMeHT mojaBepraercs adduaHOMY
npeoOpa3oBaHMIO, B PE3YJbTATE KOTOPOTO I
KaXI0ro cermenTa Haxomurcs Gykims Ly (x,y),
OTIPEZICTIAIONIAas PACIpee/iCHHe SIPKOCTH B  €T0
npenenax, A1 KoTopon

0% = [L(x,y) — Ly (x, y)]?

MHUHUMaJIbHO. DJTa (YHKIMS Ha3biBaeTcsi aQGpuHHOI
PEeKOHCTpYyKIHMeH cermMeHTa. Jlanee npuHUMaeTCs, 4To
Pa3HOCTh MEXIy 3alllyMJIEHHBIM H300pa)kKeHHEM |
ero adpUHHOMN PEeKOHCTPYKIUEH

AL(X'}’) = L(X,y) - LAF(X,)’),

COCTOMT U3 ABYX COCTaBILSIFOIINX: COCTABILSIFOIICH
TekeTypsl Ly (x, ¥), v cocTaBmstoei ryma Ly (x, y):

AL(X,)’) = LT(x'y) + Lm(x'Y).

Takum o00pa3oMm, HCXOAHOE, 3allyMIIEHHOE
M300paKeHNEe paccMaTpUBaeTCs Kak CyMMa Tpex
COCTaBIITIOIITIX

L(X,y) = LAF(x'y) + LT(x:J’) + Lm(x,)’);

[P 3TOM COCTABJISIOIMMH, TPEACTABISIONIUME HE
samymnénHoe  wsobpaxkenmme L (x,y), T.e.
CHUTHAJIbHBIMH, SBJISIFOTCS [IEPBBIE JIBE.

LC(x'y) = LAF(x!y) + LT(X:)’)-

Janee B mutupyemoil paboTe HpHHUMAaETCS,
4TO:

e adduHHAT pPEKOHCTPYKLMS CErMEHTa He
ABJISIETCS CITy4aHBIM ITPOIIECCOM;

® TEKCTypa W IIyM SBJISIOTCA CIydaliHBIMH
B3aUMHO  HEKOPPEIMPOBAHHBIMH  IIPOIIECCAMH,
KOBapHaIIOHHBIE MaTpHIBl KOTOpPBIX - Kr m Ki
COOTBETCTBEHHO;

® CUTHAJIBHBIH U
B3aMMHO HE3aBUCHMBI.

3. Ucnonb3oBanue ah(puHHBIE PEKOHCTPYKIINU
CETMEHTOB /Il PEKOHCTPYKINHU BCETO M300paKeHUs
B LIEJIOM, TO B HEM BO3HUKHYT JIO)KHbIE KOHTYpHI H,
KpOME TOr0, peajbHble TI'paHHIBl CTAaHYT Ooiee
pe3kuMu. Bo n3bexxanue 3Toro npou3BOANTCS OLIEHKA
Pa3sMBITOCTH TpPaHUILl B HCXOAHOM, 3alIyMIEHHOM
HU300paKeHUH CIEAYIOIIUM o0Opazom [8].
Beraucisiiorest psii pa3MbIThix Bepcuid Lypg (x,y,1)

IIYMOBOM  KOMIIOHEHTBI

apdunHON pekoHCTpyKIMH Lyp(x,y) myTem ee
CBEPTKHU C UMITYJIbCHOM XapaKTePUCTHKOM

1 x2 + y?
h(x,y) =——exp| ————|,
(x, ) p— p( 3
rae r — [apaMmeTrp, ONpeessONMi  CTerneHb

pa3mbITHs. Yem Ooublne 7 , TeM OOJbINE pa3MEITHE.
3arem kaxas rpanuna Cj; MeXIy CETMEHTaMH f2; U
{); pacmmpsercs B NATh pa3 Kak B HampaBJIeHUH
obmacTu (); , Tak U B HampaBJICHNH 00JaCTH {; s
TOro, 4To0BI TONy4MTh Macky [;;.. Ilocme srtoro
HAXOMATCS 3HAYCHUS CPEIHHUX KBaJPaTOB pa3sHOCTEH
ucxomHoro m3obpaxkenuss L(x,y) M e€ro pasMbITBIX
Bepcuil  Lypo(X,y,7) AO8  KaXIOTO  3HAYCHHS
rnapamerpa 1 B pejienax Macku, T. e.

o?(r) = [L(x,y) = Lapa(x,y,7)]3,

3a 3Ha4YCHHE MHapaMeTpa, XapaKTEPU3YIOIIETro
CTENEHb Ppa3MBITHA B HCXOOHOM HM300paKeHHUH,
NPUHUMAETCS TO, OOO3HAYMM €ro T, ., KOTOPOMY
COOTBETCTBYET MHUHHMYM CPEIHETO  KBaapaTa
[LCx,y) = Lapo(x, y,1)12, BBIYHCIICHHOTO B
npegenax macku [3;. . Ilocie 3TOro mpoM3BOAUTCS
3aM€Ha  HEpPasMBITBIX TPAaHML, B  IPENENax,
omnpesieNseMbIX MacKoil [};, Ha Pa3MBIThIC TPAHHIIBI,
B3ATHIE U3 aQ(OUHHON PEKOHCTPYKIUH Lypo (X, y,7)
HOIyYEHHOW NpH HaiIcHHOM ITapaMETPEe Pa3sMBITHS

TOl'lT'

4. Hanee, npumensis bailecoBckuil moaxon K
pPCLICHUIO  3aJadd, HaXOJATCH  aroCTepHOpPHBIC
OLICHKM KOBAPHMAIMOHHBIX MaTpun Inyma K, ¥
TeKcTypbl K, cooTBeTCTBEHHO [7].

5. 3aIIOYMTENBHBIM  3TAallOM  ajiropUTMa
ABJISETCA PEKOHCTPYKITHS obOpabaTbIBaEMOT0
n300paxkeHus. [l 3TOH Ienn aBTOPHI HCHOIB3YIOT:
HCXOJHOE,  3aIlyMJICHHOE  HW300pakeHHEe,  €ro
apQUHHYI0 PEKOHCTPYKLHIO, IOJIYYEHHYIO TIpH
HAWJICHHOM TapaMeTpe pasMBITHS Ty, a TakKxKe
aroCTEepPUOPHBIE OLIEHKN MaTPHII ITyMa W TEKCTYPBI.

OnucaHHBIH MeTOJ JIEHCTBUTENBHO SIBIISIETCS
3¢ QEKTUBHBIM B OTHOLLICHUH IOJABJICHUS LIIyMa;

3aki0ueHue

Pazpaborana METOMKA 00paboTku
M300paKeHU MyTeM aJanTHBHOW HU3KOYaCTOTHOM
(bubTpaLuK, TTO3BOJISIIOLIAS CYIIIECTBEHHO MTOBBICUTD
Ka4yecTBO n300paKeHUs, OTIMYAIOIASACS
NIPUMEHEHHEM  HHU3KOYacTOTHBIX  (DMIBTPOB B
3aBUCHMOCTH OT THIIa IIyMa Ha H300paKeHNH.

MoaupuurpoBaH METON BBIJICJICHHS KOHTYPOB
n300pakeHWss IyTeM  BBIYHCICHHS  TpajHeHTa,
KOTOpBI  oTim4aeTcs  OONbIIed  TOYHOCTBIO
BBIUMCIICHUS IPaNEHTa N300paskeHHS.
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Introduction

In recent decades, great importance is given to
the search for new or reconstruction of old, well-
known pedagogical science teaching methods that
could ensure the relationship of educational,
developmental and educational functions of
education.

The new methods of teaching that are born often
do not have a psychological and pedagogical
justification, they are difficult to classify, but their use
in the educational process brings students undoubted
success. Let us give some of these methods as an
example.

It is obvious that at the end of the XXI century in
Uzbekistan there was a kind of revolution in the
methods of teaching a foreign language. Previously,
all priorities were given to grammar, almost
mechanical mastery of vocabulary, reading and
literary translation. Language acquisition was carried
out through a long routine work.

Materials and Methods

Tasks were offered quite monotonous: reading
the text, translation, memorizing new words, retelling,
text exercises. When priorities were given to reading
and working on conversational topics, only one
function of the language was implemented -
informative. It is not surprising that only a few people
knew the language well: only very purposeful and
hardworking people could master it at a high level[1].

Doi: éros¥¢f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.04.72.66

Today, language teaching has acquired an
applied character, while previously it was relatively
abstract and theoretical. Progress and fundamental
changes in the methods of language learning, of
course, associated with innovations in the field of
psychology of personality and group. Now there are
noticeable changes in people's minds and the
development of new thinking: there is a proclaimed
need for self-actualization and self-realization. The
psychological factor of learning foreign languages is
put forward in a leading position.

The fundamental method

Is the oldest and traditional method. That is how
Lyceum students taught Latin and Greek, while
French was absorbed naturally, along with the strict
suggestions of governesses and communication with
maman and papan. The fundamental technique relied
seriously in language schools. The translator is never
sure of his knowledge of a foreign language, he
understands the unpredictability of speech situations.
Being engaged in the classical method, students not
only operate with a variety of lexical layers, but also
learn to look at the world through the eyes of a native
speaker. Perhaps the most famous representative of
the classical methods of teaching a foreign language
is N.Bonk. Her English textbooks have long become
classics of the genre and have with stood the
competition of recent years[2].
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Communicative method

There are many different approaches to learning
English and one of them is communicative approach
or communicative approach. In the ranking of
popularity among other methods of the English
language, the first line is actively held by the method
of teaching, which is based on a positively proven in
the US and Europe communicative approach to
teaching students. The main attention of this
communicative method of teaching English pays the
language learning process and aid in the avoidance of
fear and the language barrier. The communicative
approach was born in the 60-70 years in the UK. It was
at that time that English began to become an
international language. At that time, there were
techniques such as grammatical translation technique,
audio-lingual, etc. All of them had their disadvantages
and people who studied English as a foreign language
came to the conclusion that they did not meet their
needs. The need of these people was to put into
practice the knowledge gained, rather than systematic
and in-depth language acquisition. People who
learned English to communicate on it, did not know
spoken language and knew nothing about verbal
etiquette. That is, they felt disadvantaged during real
communication. The purpose of this method was to
teach people to communicate in real life. The method
used many techniques that were used earlier in other
techniques.

This method is different from others in that the
educational fictional texts and far from real life texts
that are studied by students in other methods are
replaced by dialogues from everyday life. Students
beat them in such a way as to cause each other to talk,
that is, to motivate another person.

Linguosociocultural method

Linguosociocultural method involves contacting
such a component as social and cultural environment.
This method, which includes two aspects of
communication — linguistic and intercultural, was
born at the intersection of language and culture.
Linguosociocultural method combines language
structures (grammar, vocabulary, etc.).) with non-
linguistic factors. Then at the junction of the
worldview on a national scale and language, that is, a
kind of way of thinking is born the rich world of
language, which wrote the linguist V. von Humboldt:
“through the diversity of language, we discover the
richness of the world and the diversity of what we
know in it..."Linguosociocultural method is based on
the following axiom: "language is a social and cultural
structures"[4]. We learn the world through thinking in
a certain cultural area and use language to Express our
impressions, opinions, emotions, perceptions. The
purpose of language learning using this method is to
facilitate the understanding of the interlocutor, the
formation of perception on an intuitive level.
Therefore, every student who has chosen such an

organic and holistic approach should treat the
language as a mirror reflecting the geography, climate,
history of the people, the conditions of their life,
traditions, everyday life, everyday behavior,
creativity.

Game education

Game education - is to create a situation of
choice and decision-making, which reproduced the
conditions close to real. It assumes roles that enable
participants to understand, experience and learn new
functions. The game contains a specific event or
phenomenon to be modeled, and it is allowed to refer
the game time to any period (present, past, future). As
a rule, a game education is a model of a segment of
future professional activity of students. This is an
imitation of the management, research, pedagogical
real activity of the teacher, the head of the educational
institution.

The distinctive features of the education game
can be called: imitation of the real process in the game
with the help of the model; the distribution of roles
between the participants of the game, their interaction
with each other; the difference in interests of the
participants of the game and the emergence of conflict
situations; the presence of a common game goal of the
whole team, which is achieved in the process of
interaction of players and unites all its participants;
consideration of the results of activities; the
implementation of a chain of decisions in the game,
each of which depends on the previous, as well as on
the decisions taken by other participants of the game.
The undoubted advantage of education games is that
they combine theory and practice, contributing to the
formation of including professional knowledge and
practical skills. Games increase interest in the subject,
as they are accompanied by positive emotions.

The intensive method

An intensive procedure has been gaining
Particular popularity of intensive methods of teaching
English. The intensive method is aimed at the
formation of "expressive speech behavior”, and
therefore often has a linguistic character. In good
courses, you are likely to be provided with
opportunities for unlimited communication and
maximum realization of potential, and the "focus" of
the course will get your needs. Each student will be
able to feel like a person. And educational methods,
most likely, will be dialogical communication and
trainings[6].

In recent years, many of the ideas on which the
theory of intensive education is based have become
the property of the wider pedagogical community.
Some of them are developed in scientific research,
others are tested only in practice. Practice has shown
that the use of even some provisions of intensive
training gives positive results[7]. However, a
fundamentally new quality in the educational process
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can be achieved only when all the provisions of
intensive training, reflected in its principles, will be
presented in an integrated system. The General
scheme of the methodical system is presented as the
relationship of the following main components: goals,
content of the subject and the educational process,
tools and methods.

The emotional-semantic method

The origins of the emotional-semantic method of
learning foreign languages is the Bulgarian
psychiatrist Lozanov, who worked with patients on his
own method of psychocorrection. He created "interest
groups™ and learning a foreign language was a medical
tool. In Moscow, the achievements of Lozanov used
in 2 language schools: "System-3" and "School
Kitaygorodskaya" of Course, the methods of Igor
Shekhter and Galina Kitaygorodskaya as different
from the system Lozanov as their students — from the
patients of the Bulgarian doctor. School of the
Kitaygorodskaya for 25 years working on the
methodology based on the combination of lozanovski
developments with the fundamental course, and takes
both adults and children. Schechter's method involves
the teacher's free language communication with
students from the first lesson. Students choose a
middle name, familiar to the native speaker of the
studied language, and the corresponding "legend"
architect from Glasgow, violinist from Palermo,
etc[8].

The Essence of the method is that the phrases
and constructions are remembered naturally. The
school "System-3" refused to install the creator of the
method, which claimed that the basic grammatical
rules of the student must "reach™ on their own.
Grammar courses serve as bridges-links between the
stages of learning (there are 3). It is assumed that after
the first stage, the student will not be lost in the
country of the studied language, after the second — he
will not get lost in the grammar of his own monologue,
and after the third he will be able to be a full
participant in any discussion. As can be seen from the
above analysis, today there is a huge variety of
methods of teaching a foreign language. Schechter's
method - emotional and semantic approach to teaching
foreign languages - is a scientific direction in
linguistics, which States that the development of a
foreign language should be similar to the generation
of speech in the native language [9]. The Schechter
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method refers to direct interactive game methods of
active learning.

The method of immersion is based on the
following main positions:

1. Students construct their own knowledge, so
teachers must constantly open up to students the
possibility of using the knowledge they already
possess, and at the same time play an active role in
their own learning.

2. Mastering literacy should be a natural
consequence of the interest of the students themselves,
so the students, as a great-two hundred forty-one,
choose your own reading materials and write essays
on topics that interest them.

3. Reading is understanding, i.e. revealing the
meaning of the read text. It cannot be likened to a set
of private skills located in a hierarchical sequence,
which is enough to own to learn to read.

4. The main purpose of the ability to write - a
message of information. Teachers allow students to
choose their own topics for essays, have a positive
attitude to their attempts at self-expression and
organize an audience ready to listen to the student's
work.

5. Mastering literacy is a natural process.
Exchange of views and opinions is a significant
contribution to the process of formation of students'
knowledge. Teachers teach children to interact with
each other in the process of reading and writing.

6. Willingness to take risks and make mistakes is
a necessary condition for improvement in reading and
writing. Through various levels of "fallacy”, children
form their own integral systems of written language,
and teachers encourage students to be independent,
self-organized and to treat their mistakes as a
necessary part of learning.

Conclusion

Therefore, the main task of a modern foreign
language teacher is to determine the goals, means, and
most importantly methods. Then the choice of courses
and curriculum will not be so difficult. The method of
intensification of psycho-intellectual activity is
intended for emotional impact on the group with the
help of certain techniques of the leader: his charm,
artistry and "sports" form of his logic. The teacher,
who uses the oral technology of micro-discovery
method in his activity, expresses two functions. On the
one hand, he acts as a brainstorming conductor, on the
other - as an improviser.

2. Dzhurinsky, A. N. (1999). History of pedagogy:
textbook  for students of pedagogical
universities. (p.432). Moscow: VLADOS.
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Introduction

The teaching of foreign languages, as an integral
part of the General education system, is subject to the
main trends in the development of this system. This is
most clearly expressed in teaching methods.

Today there are two approaches to the study of
foreign languages: traditional and non-traditional.

Materials and Methods

The traditional method of learning English is
also called grammar-translation. It consists in the
systematic study of grammatical material, phonetics
(pronunciation), forms the skills of translation and
reading. Students make phrases and sentences from
words, using their grammatical knowledge. They
make up dialogues, memorize them, learn words on
topics, retell texts, perform written grammar
exercises[1]. The main features of this approach are:
memorization of the material and thoroughness. The
peculiarity of the traditional method is that in the
process of work, students must master all types of
speech activity in a given volume. Naturally, this
involves a thorough study of all aspects of the
language: grammar, phonetics, vocabulary. There are
two main approaches in the traditional method:
isolated and complex[2]. An isolated approach is
when the teacher teaches first phonetics, then reading,
then grammar. With this approach, all aspects of the
language are studied separately and in one or another
sequence. It is assumed that then it will be possible to
"assemble" a real live foreign language into a single

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.04.72.67

system as a model of a children’s designer. This is the
most reliable way to never learn a language. This is
usually taught where no one is seriously interested in
learning a language and therefore language learning is
only a formality[3].

An integrated approach is when all aspects of the
language are studied in conjunction. For example,
texts for reading and listening, monologues,
dialogues, grammar exercises contain specially
selected vocabulary (words) and grammar according
to the tasks. Students practice them in all types of
speech activity, combine them with each other. The
work is organized in such a way that the same words,
grammatical phenomena, are repeatedly found in the
text and in exercises, are played in situations. Due to
this, there is the most effective assimilation of
language material. In General, the skill of the teacher
working on the traditional method is determined by
the ability to "link" all aspects and components in a
single effective complex.

The traditional method involves systematic
training for quite a long time. Currently, the so-called
"communicative" method of language learning is
widely used, designed for people who already have at
least an elementary level of knowledge. This
technique was developed by the British after world
war Il and appeared in the mid-60s of the last century.
Since then, it has changed greatly and gained mass
distribution throughout the world. The so-called non-
traditional methods of learning foreign languages
began to Mature in our country in the Soviet era, but
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they did not reach the masses, because the grammar-
translation method prevailed, and all state educational
institutions worked only on it. Much has been said and
written about its effectiveness. In the United States,
linguist and anthropologist Dell Hymes developed the
concept of communicative competence. This was
done in response to the concept of linguistic
competence of an ideal native speaker developed by
Chomsky. Communicative competence clarified what
it means to "know the language". In addition to perfect
command of the structures of the language,
communicative competence also implies the ability to
adequately use these structural elements in different
situations of communication. This idea was skillfully
formulated in the statement of Hymes that "there are
rules of use, without which the rules of grammar are
useless. All results are achieved by minimizing the use
of the student's native language during the lessons[4].

When using this approach, it is very important to
teach a person to think in a foreign language, so that
he perceives a foreign language without any
associations with the native language. With this
method of training, the study of theoretical aspects is
minimized or absent, and the main attention is paid to
live communication, i.e. speaking. When using a
communicative approach, it is very important to try to
make the lessons as interesting and exciting as
possible for the student, as this contributes greatly to
the good consolidation of the material and allows the
information to remain in the memory of the student for
a long time. Topics for discussion are chosen in such
a way that they correspond to the range of personal or
professional interests of the student and match his age.
Often there is a misconception that when using a
communicative approach to the study of grammar is
given unforgivably little time[5].

In fact, in the process of learning a lot of
attention and a sufficient amount of time is paid to
vocabulary and grammar, but their development is not
the main purpose of learning a foreign language. Now
that the first wave of enthusiasm has passed, some
aspects of communicative learning are considered
more critically. With the introduction of a
communicative approach to the teaching of a foreign
language there is a problem of teacher training,
development of educational materials, testing and
evaluation of achievements.

Among the most frequently discussed issues:

1) can communicative training be applied at all
stages of training;

2) is it equally suitable for teaching English as a
second language and as a foreign language;

3) whether it requires the complete rejection of
the grammatical curriculum or only to revise it and
adapt;

4) how this approach can be assessed; how
suitable it is for non-native speakers. Speaking about
the educational materials used in the communicative
teaching of a foreign language, it should be noted their

almost unlimited diversity. Proponents of the
communicative campaign consider educational
materials as a way to influence the quality of
educational communication and language use.
Educational materials thus play a primary role in
stimulating the communicative use of language.
Traditionally, there are three main types of
educational materials: text-based, based on the
communicative task, realities.

Communicative method of teaching English is
more focused on practical needs: grammar - in a very
limited form as needed, vocabulary - as needed for
practical tasks, practice - in the form of dialogues and
life situations. Discussion of real life situations
attracts students, arouses keen interest and desire to
share their ideas. The teacher directs students to
perform a language task. The main place in the
communicative teaching of a foreign language is
occupied by game situations, work with a partner,
tasks to find mistakes that not only allow you to
increase the vocabulary, but also teach you to think
analytically. Communicative method, first of all, is
needed in order to remove the fear of live
communication. A person who has no fears that he
will not be understood can easily find a common
language in a foreign country, owning a standard set
of grammatical structures and having a vocabulary of
up to 1000 words[6].

But there is a downside to any medal. In this
case, it is a poor lexicon and clichéd phrases. And if
you add to this grammatical errors, you can easily earn
the reputation of not too smart interlocutor.

Many proponents of the communicative
approach support the use of authentic materials in the
classroom. These can be different language realities
such as signs, magazines, advertisements and
Newspapers or visual sources around which
communication can be built (maps, pictures, symbols,
graphs, tables, etc.). Representatives of the
"traditional” school believe that non-traditional
methods are only suitable to learn the language at the
time, for example, for a tourist trip. But to read the
language of the newspaper or use it for work, you must
first learn the grammar "base". Since the distinctive
features of the traditional method - is the
extensiveness and thoroughness, in contrast to the
intensive methods, students do not try to "dive" and
start thinking in the target language, and with a cold
grammatical calculation translates each phrase from
Russian to English and Vice versa[7].

Traditional methods are used by those who need
language not as a means, but as a goal. That is,
philologists-linguists, doomed to delve into the
structures of the language, and those who want to
master it perfectly - to write, read, translate,
communicate freely on it. There is no method that can
guarantee knowledge forever. But after the end of the
course, where teaching was conducted on non-
traditional methods, forgetting often happens even
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faster. This is due to the fact that such lessons are
mainly conversational. The most important problem
of non-traditional methods is how not to lose
intensively acquired practical skills, not being able to
regularly apply them in real life. The most important
problem of the traditional method is how to make the
acquired extensive knowledge to bring to the level of
practical skills. Both problems require, ultimately, the
solution of the same problem - to find opportunities
for regular practical application of the acquired
knowledge.

Let us now consider the communicative method
of teaching English. The overview of the methodology
given in this section is based on the common European
concept of teaching foreign languages in accordance
with this methodology, and therefore most of the
recommendations are given regarding “foreign
languages”[8]. However, it should be noted that the
communicative method was originally developed in
relation to the English language as the most common
means of international communication (which,
incidentally, can be seen from the extensive
terminology given in this section), but because all that
is said below, primarily refers to the teaching of
English and tested in practice it is in the course of
teaching.

In the English version of both levels, researchers
Dj.van Ek and John. Trim is identified as the main
components such as:

1) categorized the situation of communication
(contacts with the persons in situation of social
communication and social interaction, a situation of
textual activities, the situation of communication in
the socio-cultural context of the target language --
speech and social etiquette, etc., a situation associated
with mastering the language of educational activities,
a situation of acquaintance with the culture of the
people and the country of studied language; the
communicative situation with native speakers of the
target language, suggesting a learning out in the
process of interaction with them, assistance, bug fixes,
tooltip and etc.);

2) the functions of language and the most
appropriate options for their implementation (search
and receipt of information, expression and
clarification of the relationship, the expression of
doubt, pleasure, happiness, fear, etc.);

3) means of designation and transmission of
General meanings (existence, space, time, quantity,
quality, thinking, relationship, indication);

4) means of transmission of separate (specific)
meanings in thematic groups (identity, home and
home, environment, daily life, free time and
entertainment, travel, relationships with other people,
health and care, education, shopping, food, service,
attractions and places of visit, language, weather);

5) samples of speech interaction (they relate to
the most common and used, as a rule, fixed types of

interaction, for example, in the process of making
purchases and orders, search and obtain information,
meetings with people, walking around the city,
learning and naming time, discussion, etc.);

6) the types of texts, auditory, printed and written
materials that can be or become sources of
information, and their respective perception skills;

7) list of materials, the knowledge of which
involves the mastery of language in socio-cultural
context (cross-cultural realities, the received samples
of communication, national traditions, rituals, habits,
forms of expression of politeness, gestures, etc.);

8) the list of skills that the student must possess
in order to compensate for the shortcomings in the
knowledge of a foreign language (in the process of
reading and auditory perception of foreign language
speech, speaking and writing, in the process of
interaction with a native speaker or a more
experienced interlocutor in the language);

9) the list of skills required to study a foreign
language in all types of speech activities, in working
with various sources, in independent work and self-
assessment[9].

Conclusion

As with any method of learning a foreign
language, the communicative method has its
drawbacks. The main drawback is that it is quite
difficult for a beginner to learn a foreign language to
delve into the difficult grammatical basics, presented
immediately in a foreign language. In addition, the
following disadvantages can be identified:

Complete abandonment of the native language,
which is mandatory in communicative teaching
methods, can cause stress in untrained students.

Mandatory work in pairs and in a group excludes
the opportunity to work with the teacher one-on-one.

The teacher using the communicative method of
teaching, during the lesson can not pay enough
attention and time to each pair\group.

Knowledge of a foreign language involves

different types of speech activities: speaking,
understanding foreign language speech by ear
(listening),  writing, reading and  reading

comprehension. Each of these types involves its own
methods of working on them. Accordingly, the
method used for teaching, for example, speaking, is
hardly suitable for teaching writing.

Therefore, from the point of view of different
tasks, any method has its weaknesses and strengths.
Each of these techniques has its positive and negative
sides. But when used correctly, they effectively help
in language learning. Today, without knowledge of
foreign languages it is difficult to find a promising
high-paying job, knowledge of languages is your
chance, a chance for a decent life. A communicative
method opens up huge opportunities that will provide
us and our children a bright future.
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Introduction

From the beginning of the 11th century, the
Kalandariya, which had a strong influence on the oral
and written literature of the East people, began to
appear under the influence of the “malomatiylik” sect
(the sect of tarikat). Later, Jamoliddin Savaji (died in
1232) defined its principles and foundations and was
regarded as the founder of this tarikat. There are
different opinions in the science about the kalandariya
which had undergone a very complex historical
process.

Materials and Methods

As the prof. Abdurauf Fitrat writes: “The
kalandariyais a branch of Muslim sufism. This sect
lasted until recently in our country” [6.]. Indeed, when
we look at our classic literature, we can see that the
idea and imagination of kalandariya has a certain
place in the artistic creation until the first half of the
XX th century.

In this case, it should be mentioned the influence
of the creativity of Persian literature representatives:
Hakim Sanoyi, Fakhriddin Irakiy, Farididdin Attor,
Hafiz Sherozi and Jaloliddin Rumi in increasing the
interest of the people to the ideology of the
kalandariya, the promotion of kalandarian ghazals.
Because they are artists who have a great respect for
the kalandars, promote their idea and sense of the
liberty, heroism and emotions.

Of course, knowing what the kalandarian is,
begins with understanding the meaning of the term
“kalandar”. Some people think it is a wordfrom Arabic
language, others are from Persian language, and others

Doi: éos¥® https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.04.72.68

are from Sanskrit language. But there is still not a
definitive decision, conclusion about this.

It is unknowntill today that firstly the word
“kalandar” was used in which source. However, there
is the suggestion in some researches that the first,
mutasawvif (mystic) A.Ansari (died in 1089) could
have used this word in his “Kalandarname”.

Scholars have not yet come to a conclusion about
the etymology of the term “kalandar”. Indeed,
according to the opinion of some scholars that the
initial state of the kalandars and their views about
appearing process of tarikat (sect) are relative. Even
the root of the word “kalandar” and its origin from
which language have been not clearly defined.

The word “galandar” is derived from the
combination of “kalan” and “andar” words. It means:
“to carry the heavy load”, “under the heavy load”, or
is derived from the combination of Arabic word
“aqall” and Persianword “andar”, and it means “in a
minor, insignificant, humble position”. This term may
be nickname of majzubi solik (to have jazba) or
"nickname" of soliki majzub (to have jazba) who
achieved the jazba after the suluk (the way, the
direction, the sect).

According to the Turkish scientist A.Ya.Uchak,
the word “qalandar” has been used as the “kalantar”
in Arabic, Persian and Turkish sources. Some scholars
think that the word “qalandar” is derived from the
Persian word “kalontar” — bigger, taller, clumsy man
whohis hair grew, a rugged, unbreakable wooden
trunk which is proped behind the gate, or “kaletuz” or
“kalet” words which mean “to invite”, “to
propagandize” or from the Sanskrit word which means

”, “to destroy the law”.
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According to the “G’iyosul lug’at™ “The be thankful to the God. You will avoid much from

galandar was actually “kalandar” with an Arabic word
“qaf”, in this case it means the unbreakable wooden
trunk which is proped behind the gate in order to not
open the door quickly. It became “kalandar” with
Arabic word “qaf” in Arabic and Ajam (non-Arabic
people) languages because of their disagreement.
Some people calledthat the word “kalandar” was
arabic word. It is true that it is an Arabic word. It was
written in the “Xiyobon” and in the “Javohirul ulum”
that the word “kalandar” was actually “g’alandar”.
Kalandar, dervish (eremite) is the person who is not
interested the world, lives in solitary life, mujarrad
(naked), unmarried man. He sells the world for
unworthy thing, and disbelief and religion are equalin
his sect.

Qalandar and kallosh are called tajridand tarkahli
(the anchorite).

Dictionary books such as “Haft kulzum” and
“Bahori ajam”, which was commented the word
“kalandar”, interpret this as a term. According to the
“Haft kulzum”: the kalandar is the name of the people
who are free from all official offers, records, separates
from all kinds of religious practices and customs,
abandons all material life contacts and distorts,
destroys all worshipand customs.

In the religious law and regulations of the
Sankrit, the “qala” means a law, a regulation, a
tradition: the “dri” means to squeeze, to cut, to be
cleave. The word “dara” is derived from the verb “dri”
and is used as the meaning “crack”. The word “dara”
may also have entered our language through the
Persian language. The compound wordwhich was
made the words “dara” and “qala”, has been using in
the form of “qalandara” in the new Sankrit language.
This word is used in the meaning the person who
breaks the tradition and tears down the order. It is
possible that this word has been translated from
ancient Hindu language dravitchidato Sanskrit
language.

In ancient times, one of the Indian dervishes was
called the kalandar, when he married to the woman
who belonged to the another tribe. This condition was
considered the insult for the person who commits
lawlessness to the tradition of his tribe. It is possible
that this word has special meaning such as to train the
the passion, to avoid the insult of other people among
Iranian and Indian dervishes, that’s why it is called
kalandariya among the people.

The word “kalandar” is explained in the work of
the Turkish scientist Vohidi who lived in XVI th
century, “Khojayi Jahonva Natijayijon”. “You said
that the galandar is the sect, but you do not know it.
With the blessing of Allah, I can explicitly write down
the galandariya and make clear the secrets of the
letters. Indeed, the galandar consists of five letters; it
envelopes to the meaning of galandar. The first letter
is “qaf”. The goal from the qaf is contentment. When
you fed up your passion with your hand labor, you will

your desires if you are content with a small thing. You
will wick in your own state; you don’t be ready in the
wealth and state of the people. If you have an illusion
of unbelief in your heart, you will drive it with istigfar
(asking from God to excuse his/her faults). Then you
will enter “Kuhiqof” of your body and find the
treasury of the content, there is not frailty in it.
Because the Sultan (Muhammad sallallaahualaihi
wasallam) said: “The contentment is the
unfinishedtreasury”. There are many words about
contentment, and their features are unlimit. | edit from
this sea and write it.

The second letter is “lom”. The purpose from
“lom” is compassionate and gentle. It is considered to
get accustomed the compassionate and gentle after
abolishing the fear in the word, in the verb. It is to treat
with kindness and gentleness to everyone according to
his/her degree, giving share to them from your
gentleness.

The third letter is “nun”. The purpose from
“nun” is blame. Namely, forgiving sins every time,
being court servant in front of the God, bending to the
ground, spitting tears and cursing, demanding
forgiveness from Allah Almighty.

The fourth letter is “dol”. The purpose from“dol”
is a sign for good. It is to testify to the good passions
of one’s self or of another person.

The fifth letter is “ro”. The purpose from“ro” isto
see unusual things. Namely, if a person does
something secretly, or evidently, he/she will do as
he/she sees the Allah. He considers the Allah as the
controller for every work and every action, do the
shame”.

The work of Xatibi Farsi “Manokibi Jamoliddin
Savi” is one of the most important works of poetry,
which describes the principles of galandariya, therules
of modesty, and pyres (the head of the religious sect).
It also explains the word “kalandar” and is interpreted
the “gaf” ascontentment, “lom” asgentleness, “nun” as
repentance, “dol” as honesty and “re” as difficulties.
It also addresses the ayats and hadiths in order to
interpret existing meanings. For example, the author
interpretes the first letter of the word “gaf” in the word
“galandar”: The first letter of the word is called “gaf’
for the person who exaggerates from this meaning
(from Qalandariya). The content is very necessary for
that person; in the beginning this meaningis
obligatory. Whoever does not know the contentment,
should not exaggerate from the poverty. The content
ment becomes rich the person, it is better than a
treasure of pearl.

As we have seen above, the author points out the
necessity of the content ment for the galandars with
the letter “qaf”’. “Different attitudes and comments
were given to the term “galandar” at different times.
There are similar and different aspects of
interpretation and analysis, and it should be
considered. In our modern dictionaries, the word
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“galandar” is interpreted as follows: 1. Religion. The
dervish, who reads religious ghazals and propagates
the Muslim religion, is a wanderer of the world, lives
in solitary life,dervish. 2. In portable meaning. A
person who abandons the world, lives in solitary life,
zahid. 3. It is the name of one of the Uzbek folklore
musics. 4. Kalandar. (the name of the men).

The kalandar expresses a specific meaning in
religious - educative poems:

1. The kalandar is the majzub who lives in
solitary life, for the peace,can say the truth of Shariat,
the truth of the word, and search God, the Allah and
truth. He is the man who pretends God’s truth over all
things, and does not know who he is, although he
seems to be incapable of religious worship;

2. The kalandar in the poetry of Sufism is a
passionate believer of Allah. He is a drunken man who
has been in a state of frailty and is burning in his love
for Allah. This term is often used in Persian poetry in
the works of A.Ansari, H.Sanoyi, F. Attor, in the
Uzbek poetry in the works of Navai, Mashrab and
Nodira;

3. The kalandar is a prominent member of the
kalandariya, who is often in different to religious
ceremonies except the responsibility, is often
unmarried, travels alone and livesfor the charity.

4. The armed dervishes who guard the caravan
of pilgrim, are also referred as galandarsin certain
period of time.

This word served a synonym for the term
“dervish” and “devona” in India, Iran, and Central
Asia.

Many opinions about the closeness and the
distinctive features between kalandars (eremites) with
sufi, dervish, malomatiy have been stated in the
scientific publications.

The kalandar has the following spiritual figures
as the lyrical hero in our classic literature: The first
one is a beloved kalandars. These are real true lovers
of Allah. They are mercy and compassionate owners,
who do not give attentionto the external devastation
for the prosperity of inside. The second one is majzub
(to have jazba) kalandars gravestones. They are the
beneficiaries who have been described in narratives,
manogib, tazkira (antology), and in some poetic
works. The third one is the galandars who can not be
cleansed of ujb (bragging) and hypocrite. Alisher
Navai criticized by this group of kalandars, who do
not conform the requirements of the modesty and only
live for the beggary in his work “Mahbub ul-qulub”
[5. 32.]. Babur wrote in the “Baburname” that he had
stumbled over the grave of Shahboz kalandar who
tried to distract the people from the religion [2. 202.].
Abdurakhman Jami called them as “the false
galandars who take off the responsibilities of Islam”
[4. 7.], an Iranian scientist, Dr. Ali Asg’ar accused
them the Halabi drunkenness and the consumption of
marijuana [1. 53.].

However, described kalandars in the Uzbek

folklore and in written literature, are exemplary
people in many aspects. For example, the kalandars in
the works “Alpomish”, “Shirin and Shakar”,
“Rustamkhon”, “Orzigul” and “Malikai ayyor”
(““Cunning princess”), are embodied as the heroes who
are faithful for the goodness and nobility, as well as
canrealizethe ideal dreams of the people.

Even though the influence of the galandarian
was not in large scalein the creativity of the
represantatives of the Turkic literature, who lived
before Navai, it existed. The bytes which have
kalandarian (eremiterian) spirit and melody, are many
in the works of poets such as Hafiz Kharezmiy,
Khujandiy, Yusuf Amiri, Sayyid Ahmad, Sayyid
Qosimi, Khaydar Kharazmiy, Lutfi, Gadoi, Atoyi.
Although they did not directly propagandize the truths
of the tarikat (sect) of kalandariya, they described in
kalandarian way the excitement views of the liberty of
the spirits, frailty, the truth, love distresses. Hafiz
Kharezmiy wrote in one of the ghazals:

Hofizo, rindu qalandarvashu qallosh o’lg’il,

Chun bu atvorda yo’q mansabsanji islom.

(Be eremiterian and kallosh, because there is not
any grade)

Alisher Navai also gave great importance to the
eremiterian reality and symbols. The great poet deeply
impressed the demands of the kalandarian principles,
he gave a special attention to its conditions of
modesty. The ghazal, which begins with the rows and
was entered divan “Badoeul-vasat” of Navai,
“Qirqiberdi koshin ul bodaparast xudroy” was written
on the basis of the conquest and conceptions of
kalandarian from the beginning to end. The person
who does not know the doctrine of Sufism, the
modesties of the kalandarian, can not grasp the subtle
meanings and gestures in the ghazal. It is not surprise
that the poet discusses aboutthe kalandarian at the
definition of love:

Ishq aro poku galandarlik kerak,

Shu'la baxrida samandarlik kerak.

(The pure kalandarian needs for love)

The attentivepoet also saw and watched a lot of
majzub kalandars (to have jazba), trouble some poors
who called themselves as kalandar, greedy, dissolute
person who sells own sect, in the life of the poet. That
is why he divides the kalandars into two categories
and merciless lycriticizes the falsekalandars.

As you know, the appearance and apparel of the
kalandars were unusual. They also shaved their hair,
beard and mustache, eyebrows. Because shaving hair,
eyebrows and hair was the tradition of the earlier
method of the teachings of the galandariya. They used
to wear special to’ns (chapans), rag, kuloh (cone cap
of dervishes) with the flannel wool, and various brassy
decorations - rings, bracelets. They read the ghazals in
the theme about the kalandarian with their hands on
the crook, kachkul (the dish of dervishes) in their
shovel.

Philadelphia, USA

523

2 Clarivate
Analytics e



ISRA (India) = 3.117 SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829 PHHII (Russia) =0.156  PIF (India) =1.940

Impact Factor: g (australia) =0.564 ESJI(KZ)  =8716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

Sometimes, they wore “cunning” and “sarbaz”
(private soldier) dresses, sometimes covered with fur,
woolen clothes, and even the leopard and tiger skins.

Navai depicts the kalandars with their particular
action and appearance. He wrote about the poet Mir
Lavand in “Majolis un-nafois”: “He is worldly person.
He was kalandar”, he wrote about Khoja Abdulkadir
who was one of the officials of Mironshah Mirza, who
escaped from the wrath of Amir Temur: “He was the
galandar, panhandled him self and used to move from
one place to another”. Navai makes with this word
“One day the community of kalandars come to
Hamadon, and there is a brilliant guy among them, and
he has love...” words which have different meanings,
such as kalandarpesha (generous eremite), kalandar
mashrab (eremite like a demented), kalandarvash,
kalandarsifat  (like a eremite), kalandarxona
(eremiter’s place)

The image of Haydar galandar was figured in
37th qit’ain “Favouid ul-kibar” of the poet. He wears
the tiger skin like the kalandars, has crookin his hands
and walks in the markets. Hasanhoja Nisari gives
information about his kalandarian in his tazkira
(antology) ‘“Muzakkiri ahbob” that Amir Haydar is
one of the relatives of Navai and he “...chooses way
of loneliness and singleness, and walks in
“kalandarian way”, puts on the frailty dress, becomes
a “flag” in thepoverty and the poorness, plays the
poorness “kettledrum” under turning verandah.

The poet criticizes the hypocrite zahid (praises to
Allah and lives alone) on the 14th qit’a of the
“G’aroyib us-sig’ar”, shows the ways to get rid of the
blame and to recover:

Ko'rsang, ey zohid, mugomirvash
galandarpeshae,
Bo'lma ko'p mashg ‘ulu dunyo shug’lidin gil
ijtinob.
Dona o'ynab vajhin isor etsang andin
yaxshikim,
Evurub tasbihu yormoq sudin etkaysen hisob.

(zahid, if you see generous kalandar, do not
want more wealth of the world, if you play gambling
and share profit from it, this will be better than the
coins with praying.)

While we are reading the qit’a, the image of the
two men embodies in front of our eyes against each
other: one of them is the hypocrite zahid who praises;
the second of them is the kalandar who is apathyfor
the grief of the world. The poet shows magnificent
nature of kalandar to the zahid as the sample.
Although the gambler kalandardoes pus, there is not
hypocrite on him. He pours out everything. Zahid
(praises to Allah and lives alone) is a hypocrite.
Although he praises, he wants to gather the “world”.
For this reason, the poet says to the zahid (praises to
Allah and lives alone): “when you see the gambler
kalandars, be edify them, not give attention to the
wealth of the world, it is better to play gambling, and

share the profits to the people than to count the profits
from the coins with praying”.

It is understood from the meaning of the two
git’as that Navai knew well the lifestyle of the
galandars in his period and clearly illustrated it.

The great poet deeply understood and
comprehended the requirements of the galandarian
principles, he also took a special attention its
conditions of modesty. The following ghazal from his
divan “Badoe'ul-vasat” gives particular concepts and
imaginations about the galandar and the galandarian.

Qirgib erdi qoshin ul bodaparasti xudroy,

Toza chigmish, ne ajab, gar desam oni yangi oy.

Qirggandin iki-uch kun o'tubon bo'Imish edi.
Uylakim jangi pay etkaylar ikki dilkash yoy.

Yopti g’avvosi qazo har biriga mushkin gavs,
Otg’ali kirpik o'qin jon bilan ko'nglum sari, voy.

Koshki xattig’a etkurmagay erdi poki
Kim, bu to'ti bo'lur ul ko'zgu bila bolkushoy.

Lo'li o'lmog tong emas, bor esa shahlarg’a
havas,
Gar bu yuz ko'zgusiga ilgi bo'lur oyinasoy.

Ne ajab, bo'lsa erim kunji galandarxona,
Kim, galandarvash erur ul sanami beparvoy.

Ey Navoiy, etilib goshi aning, shukur deykim,
Husni qasrig’a ayon bo'ldi yana toqi namoy.

(The kalandars shaved their beards, hairs and
they like as new moon, ifyou see the place of
kalandars, like a kalandar who iscareless to the
wealth of the world lives here. Their face is wish for
shahs (kings))

The poet pointed to shaving eyebrows tendency
of the kalandars in the ghazal, expressed his poetic
relations to the feelings with “kalandarvash”, “sanami
beparvoy” with helping them. In kalandaria, shaving
the beard and eyebrows was a specific habit. But
shaving the beard and eyebrows was also used as a
symbolic habit. In this case, every galandar was not
obliged to shave his beard and mustache and
eyebrows. It also was mentioned about itin the book
belonged to the Jaloli dervishes.

Navai describeds the image of addict kalandar in
a negative way in above mentioned story, he described
love when he talked about “the quality of the love
valley”. He mentioned that the purity and kalandarian
would be one of the qualities of lover:

Ishg aro poku galandarlik kerak,

Shu'la bag rida samandarlik kerak.

(The pure kalandarian needs for love) [5. 194.]
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Conclusion

In the period of Navai, there were mahallas,
places and streets which the kalandars lived, in Herat.
Hondamir informedin his work “Makorimul-axloq”
that he was constructed the pool in the makhalla of
gandandars and the Qalandaron bridge, as well as
them asjidi galandaron mosque in the “Bogi Zog’on”.
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Introduction.

Tax planning is carried out on the basis of the
fact sheet about tax revenues, tax bases, at level of
collecting and look-ahead values of macroeconomic
indicators [1]. The purpose of planning of tax
revenues is attraction of the maximum volume of
taxes and tax collections in the budget of the country
and the level of tax planning consists in an
independent estimation of the admissible tax revenues
necessary for performance economically of tasks. Tax
planning at the state level is base for forecasting of
social and economic processes in the country.
Research and the further development of forms and

methods of tax planning are caused by necessity of
improvement of quality of budgetary planning [2]. For
achievement of tax planning at the state level
performance of such problems as maintenance of
execution of a profitable part of budgets of all levels
iS necessary; increase in tax revenues according to a
gain of tax bases, instead of at the expense of increase
of rates, and also at the expense of favorable influence
economic and social factors; maintenance of a
continuity and stability of tax revenues within a fiscal
year; use of various management methods on
maximization of tax revenues in practical activities.
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In modern conditions when the major is the
problem of deficiency of the state budget of the
country, a choice of a well-founded financial policy at
state level many countries pass to intermediate term
financial planning, including the tax. Quality of
planning of tax revenues within the limits of formation
of intermediate term financial plans of all levels
substantially defines reliability of intermediate term
budgets. Be real ucmomaumeim the budget, which
forecasting of incomes, including tax can only,
considers communications between economic growth,
a tax and financial policy, is based on the scientific
approach, the analysis and reasonable use of foreign
experience [3]. The analysis of foreign practice of tax
planning has shown that instability of economic
growth, absence of a full complex of standard
documents cause complexity of tax planning on
separate types of tax with a view of maximization of
tax revenues in the country budget. There is an
objective requirement of working out of new
approaches to planning of separate types of tax,
methodical recommendations about realization of
such approaches with a view of increase of objectivity
and accuracy of the forecast. The well-founded
techniques as much as possible considering all factors
of calculation of the certain tax, is based on the
scientific approach and modern information base
which promotes real execution of the budget under tax
incomes. About 30 % of tax revenues in the budget of
the country from subjects of the Republic of
Uzbekistan provides the tax to incomes of physical
persons that does rather actual a problem of working
out of scientific approaches and methodical
recommendations about planning of the given tax.
Questions of planning of the tax to incomes of
physical persons it is extremely important, but
absence of methodical recommendations about
planning of the given tax where the importance of the
taxation of physical persons and its planning is not to
the full accented. Financial and tax departments carry
out forecasting of tax revenues in the budgetary
system which accuracy influences financing of target
programs of social and economic development and
priority state projects, and also the planning of tax
incomes providing realization of a principle of
stability of tax system, coordination of economic
processes according to purposes of industrial
development, and also influence on state regulation of
economy [4]. As has shown the analysis of a tax policy
of foreign countries, the greatest urgency is got by the
scientifically-methodical approach to an all-round
estimation of a tax policy, the partner taxation, mutual
relations of the state and economic subjects which is
realized in system of tax forecasting and planning, and
also a problem of improvement of quality and
perfection of the given system and development of its
information support. Researches have shown that
look-ahead researches in the USA have three levels:

- Forecasting in state regulation system (federal
and states; local authorities)

- Intra firm forecasting;

- Commercial forecasting.

Council of economic advisers, Board of
governors of Federal Reserve System (FRS) and Is
administrative-budgetary management (ABM) are the
basic organizations which are engaged in the main
look-ahead workings out in the government of the
USA. Council of economic advisers as the special
body helping the president in economic problems,
taxation questions etc., is engaged as well in
forecasting of economic processes [5]. In the USA
strategic tax forecasting and planning in which course
the main indicators of development of economy come
to light, plans at different levels are developed and
possible negative factors of development of economic
subjects come to light [6]. Within the limits of
strategic tax forecasting ways of more favorable
moving and capital investments not only in the state,
but also in other countries are defined. The account of
a considerable quantity of factors, major of which - tax
is thus necessary. Tax forecasting and planning allows
reaching at the minimum expenses of the maximum
result. The purpose of tax planning is not the increase
in tax payments since it assumes reception of high
financial results at minimization of tax expenses. Tax
forecasting assumes the decision of financial
problems without minimization of taxes, namely
attraction of new investors and creditors, prevention
of high level of the taxation because of abnormality of
carrying out of transactions. The international tax
forecasting and planning is a legitimate mechanism of
a tax policy on macro- and the micro levels which
primary goal is decrease in expenses by creation of
effective administrative structure. As the following
problem for tax bearers and tax department’s
complexity of process of the taxation therefore there
are problems on application of schemes of
optimization of the taxation and on training of tax
employees acts [7]. There is an erroneous opinion that
tax systems of foreign countries are simpler. Now the
tendency of their complication is observed. The tax
code of the USA throughout last 30 years has
increased on volume in 2 times, in Canada - in 3 times,
in the Netherlands - in 2 times [8,9,10].

On taxation level it is possible to allocate three
groups of the countries, where level cpentenymenbix
incomes in the Republic of Uzbekistan lower, than in
the advanced countries. The greatest share in structure
of incomes the budget of foreign countries is occupied
with receipts from surtax - 10 % of gross national
product, despite constant decrease in rates. For
example, over the last 10 years in Austria rates have
decreased from 62 % to 50 %, Belgium - from 72 %
to 57 %, France - from 65 % to 54 %). Also there is a
reduction of number of steps of a scale of the tax to
incomes of physical persons (for example, in Austria
- with 10 to 5, France - with 12 to 4, Belgium - from
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12 to 7, Spain - from 34 to 17). Now changes in an
order of the taxation of profit of the organizations one
of which is decrease in tax rates are observed. For
example, last years in Belgium rates are lowered with
45 to 39 %, Denmark - with 50 to 34 %, France - with
45 to 33 %, Germany - with 56 to 45 %, Sweden - with
52 to 28 %, in the USA with 45 to 35 %). Taxes are of
great importance in working out economic and social
policy of EU Member States that proves to be true a
high share of tax incomes in gross national product.
The least share of tax incomes in the general structure
Sweden — 55.2 % has, the greatest - Portugal — 55.2 %
[11-14]. Tax forecasting and planning in foreign
countries is the basic tool for achievement of definite
purposes. Tax forecasting and planning in foreign
countries at macro level acts as the original economic
market which is capable to operate a social
production, influencing its structure and dynamics,
and also to accelerate scientific and technical
progress. At micro level, tax forecasting and planning
allows to supervise business activity, promoting that,
and national economy development. Balance
maintenance in foreign trade activities the purpose
branch aspect by means of tools of tax forecasting and
planning, ideas of minimization of expenses are
formed at production and directions of increase of
competitive advantages of the domestic organizations
in the world market. Tax forecasting and planning
allows introducing  protectionism,  providing
economic independence to the economic enterprises.
As taxes are positioned as the basic part of public
revenues which are a financial control lever by
economy through the State expenditure. The major
tools of tax system are tax privileges which represent
a way of decrease in tax loading through tax planning.
For example, in Germany tax privileges actively
receive the firms investing in east earths and on border
with them. The Ruhr area in which steel industry,
ancient quarters of a city of Luebeck, restored by firms
are developed uses tax privileges. Modern industries
develop in countryside. Introduction of new taxes is
frequently used for regulation of tax revenues. So, in
Germany the tax to acetic acid receipts from which
were much less expense connected with its collection
has been imposed. The tax pursued regulating
economic target and consequently has remained in
Germany till now, bringing in the state budget
considerable means. The increase in level of taxes is
capable to solve and social problems. For example, in
Germany the number non-smoking because of sharp
increase in the excise at tobacco, in difference from a
policy of carrying out on various propagation of harm
of smoking has much more decreased [15-17]. By
means of taxes in the countries of Europe
environmental problems dare also. As an example it is
possible to name use of catalysts in motor industry of
Germany. With a view of improvement of ecological
conditions in Germany for the cars equipped with
catalysts, the tax and a duty have been considerably

reduced by the gasoline necessary for such cars.
Simultaneously with the given measure the excise has
been considerably increased by the gasoline
containing various harmful additives (for example,
lead) and applied in old engines that has allowed to
refund expenses on catalysts. Development of the
international cooperation, world economy
globalization, standardization of economic processes
and information support have led to necessity of
unification of tax laws, the mutual coordination and
streamlining of tax systems. In the countries which
have laid down for self the aim of creation of uniform
economic space (legislation unification under the
VAT in "the Common market" countries),
harmonization reaches before unification of tax laws
and tax modes, in other states development goes in the
area of the conclusion of bilateral and multilateral
international agreements on removal of traffic walls,
about avoidance of the double taxation of incomes and
capitals, unification of separate norms and modes of
national tax systems [18-20].

Research methods. At article writing methods
of the analysis and synthesis of results of research of
foreign experience of forecasting of tax revenues from
physical persons have been used.

Discussion of results. The analysis of some
factors of systems of tax regulation of economy
operating in world practice has allowed allocating four
types of tax systems:

- Based on necessity of satisfaction of nation-
wide requirements at the expense of state budget
means (in this case taxes are considered as the major
source of a covering of nation-wide needs, for
example, in Sweden);

- Requirements of concrete manufacturers of the
goods based on maintenance and services (the tax
policy is thus directed on economic activities
stimulation, instead of on the expected income of the
state budget, as the brightest representative of this
system the Netherlands serves);

- Developing as the major tool of maintenance of
the state interests and interests of manufacturers of the
goods and services; an example - the USA and Great
Britain (England, Ireland, the New Wales, Scotland);

- Systems of the unified tax account which are
used by the governments for monitoring and control
over economy (France, Germany, a number of
developing countries).

Revealing of tools and directions of influence of
tax systems of the leading countries of the world on
economy gives the chance to assert that for optimum
collection of taxes the system of privileges and
encouragements concerning real industrial and
commercial activity has great value. In this connection
the sizes of tax rates, contrary to the established
opinion, are of secondary importance that confirms
the fact of preference of investment of sectors of the
market highly assessed with taxes to "tax oases». Even
for the companies which are not carrying out any
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activity in the country of the site but only operating
the actives, branches serving or supervising activity in
other countries, practically in all developed countries
provide serious tax privileges (first of all a delay from
the taxation of incomes). The companies with the
international scale of the activity use the greatest
spectrum of the tax privileges provided by the
international trading agreements, considerably
surpassing preferential modes of free tax zones. The
policy of tax planning concerns tools of tax regulation
being a component of internal planning of firm also;
from this point of view all taxes paid by firm are
considered as its own costs which, in search of
optimum, are planned in several variants, with various
level of tax obligations (thus most ample opportunities
for tax planning, in the form of privileges, discounts,
deductions and etc. exist at calculation of the tax from
profit). As a result - payment by the enterprise of taxes
on established by the law of the rate is an unusual
occurrence and testifies to bad statement of tax
planning.

Disclosing of the mechanism of tax schemes,
with reference to business practice of the leading
countries, an arsenal of concrete means and methods
of their realization has allowed telling the following:

- Norms of amortization serve as the tool of the
state economic policy: raised or accelerated -
stimulate a gain of capital investments and the
economic activities revival, limited - freeze the begun
buildings and lead to outflow of capitals abroad (as in
foreign practice as depreciation charges i.e. to
reference on the cost price of made production so-
called, "capital™ expenses - on scientific researchers
are subject to write-off also, on preparation for the
beginning of industrial activity, "know-how" and
etc.);

- Inall developed countries the serious privileges
allowing private business the big share of the profits
to capitalize in the form of depreciation charges and
funds operate;

- The tax authorities do not demand, that
amortization charge in the internal industrial account
of the company corresponded to operating limits
which however it is necessary to adhere at calculation
of the taxable income;

- Limits of depreciation charges are established
or in the form of annual interest rates, or in the form
of deadlines of amortization with write-off of cost of
fixed capital by one of next ways) in regular intervals
during all term of amortization;

- A method of the semi-annual convention: with
the greatest share of write-off in the first or last year’s
equipment uses (the accelerated amortization is
supposed only for actives and the means used in
activity, connected with extraction have arrived the
company).

Consideration of the basic directions of practice
of the taxation of individual incomes of the population
operating in the developed countries has allowed

revealing at them common features. So at high rates
of the taxation and full "transparency" of incomes of
the tax bearer the taxable base is treated as a net profit
with application of wide system of discounts and
privileges. They stimulates as demographic
parameters of a society, regulating marriage viability
of the population, and the small and average business
rendering services to the population, through the
mechanism of offset of their cost, reducing taxable
base of surtax of the population. Discounts and
privileges reducing taxes encourage expenditure for
preservation of the health (in the biggest degree
expenses on stomatology treatment), acquisition of
real estate, subjects of long using. Expenses for
transportation to a service place are besides
compensated, the maintenance of children etc. Special
stimulus operates at reception of incomes in agrarian
and small-scale business (in France). The tax system
in the considered countries at the taxation of physical
persons pursues not only the fiscal purpose - fund
raising in the state income, but has also a strongly
pronounced regulating social orientation. It is obvious
that practice of the taxation of individual incomes of
the population of the named countries promote
creation of a certain positive spirit of the population
which considers not favorable not to pay taxes. The
considerable role is played thus by official
publications of the full reporting of the state about
target use of taxes. In our opinion, this circumstance
is a serious argument in social moods of a society in
business of maintenance of profitableness of the
budget of the country that testifies to considerable
possibilities of tax system in maintenance of
normalization of a social climate in the country.
Application of trend methods of forecasting on
the basis of experimental check with changing levels
of receipt of tax payments of physical persons on a
concrete example of Japan, has allowed to receive
three variants of the forecast: the forecast on an
average pure gain (56. 38 bin. yens in 2000); on mid-
annual rate of a gain (63. 57 bIn. yens) and on a dale
of taxes in a total sum of incomes of the state budget
(61. 38 bin. yens). Last variant taking into account the
minimum sum of squares of deviations of theoretical
results of forecasting from real receipts of taxes has
shown the most authentic data in comparison with
other methods of trend forecasting. However, as
shows experiment, forecasts of budgetary incomes
should be corrected taking into account the expert
estimations, allowing considering not only constantly
operating factors in the field of the taxation, but also
casual unforeseen factors (political, ideological,
social, etc.) As the example confirming justice of this
position the Russian crisis of the August, 1998 which
has overturned all expectations from tax revenues by
the end of the year serves. With reference to Russia, it
is possible to tell that now similar forecasts are
inconvenient because of reconstructed system of the
taxation and enough high inflation in the country. The
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monitoring system developed by us and the forecast
of monthly tax revenues with reference to the Russian
specificity has special practical value as monthly
control of tax revenues does not practice now Russia.
The technique offered by the author with diagnostics
of factors modifying the planned tax revenues can be
used by working out of measures directed on increase
of efficiency of tax system in Russia which are in our
opinion defined by following directions:

- Incomes of the taxation of physical persons
should become the basic source of replenishment of
the state budget;

- The taxation system should have progressive
character, i.e. the norm of the tax should increase with
income growth;

- The taxation system should have strongly
pronounced social character;

- Maintenance of simplicity and availability of
calculation of tax payments not only to tax
departments, but also to tax bearers;

- Reduction of number of taxes and essential
simplification of procedures of their collection;

- The general decrease in tax burden;

- Support of the manufacturers working on the
consumer market;

- Granting of tax privileges for is export - the
focused branches;

- Tax stimulation of capital investments and
investment activity, including foreign investors;
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Introduction

It is known that the process of globalization, first
of all, engross associated with its business activities in
almost all areas and continue to move deeper into the
country. A person's lifestyle associated with each
work, first of all, a direct product of the human mind.
However, this process is developing rapidly spread
come, the human body through the discerned by its
positive and negative aspects. This is a process that
every human has become a direct participant. It was
also the case in some areas. Globalization process of
political, social, cultural and scientific spheres of
human life and society by studying its impact, positive
or negative side.

Materials and Methods

Today, it is not globalization movement who
believe in science, engineering, technology, human
factors, such as the intellectual potential of the "fruits"
of humanity, and they are still the same today will
make opportunities for development and the effects of
spiritual practice to express the essence of civilization.
Human factors driving this globalization of today's
civilization. Now, the various processes of the
collision between the civilizations the field. Although
it took place in different areas of civilizations in
human history, none of them today are not related to
the ongoing process of globalization. This can be
explained as follows:

First, past civilizations, the local situation of
various sectors. They later spread to other areas, or the
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area was a huge success with the passage of time has
influenced the development of other industries. As a
result, the integration process is occurring. However,
it is necessary for a certain period of time. The current
global civilization. He is unlimited and includes all
areas. Thus, regardless of which continent location on
the edge of the world in science, engineering and
technologies  achievements, inventions  and
discoveries quickly spread to other regions of the
world with mass demonstrations.

Second, past civilizations, its size and the
amount is so limited. It is science, culture and other
areas of their achievements in all sectors of the
development of a comprehensive full coverage
without a specific network within the country. Today,
science, engineering, technology, agriculture and
other sectors achievements, not only in this or that, but
all the great changes have taken place in the country.

Third, the recent introduction of civilization for
a long time, even if they are not aware of the time
period of prosperity ahead of it, especially since the
capacity to use them in real life is not enough. They
only realized with the passage of time and the great
successes began to be implemented. Modern science,
engineering, technology and communication in the
fields of theoretical achievements have been made
based on the real life will be fully implemented in a
short time, the production of material and spiritual
force.

Fourth, all the civilizations of the past positive
impact on the development of humanity. In particular,
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the early medieval civilization in the East to the west,
and later formed the west and therefore a positive
impact on the development of civilization East
civilizations, nations, peoples and nations closer
together played an important role in development.
Today, along with its positive aspects, there are also
negative aspects, the people, the occurrence of
conflicts between countries and regions of the country
as well as the basis of their material, moral, technical
and technological achievements, serve to ensure the
sovereignty of a group of countries want to "mass
culture".

Look at some information " the period of
Amir Temur the beginning conflict of civilizations,
and to integrate the concept of a single space to
lead to the early roots. Various nations, and kind reds
of religion, race, social justice, regardless of their
origin, can live up to the agreement to prove with their
actions. His kingdom includes a variety of nations and
peoples of the globe was truly the biggest
multicultural structure. President rightly noted, thanks
to the efforts of its Asian and European countries for
the first time in history that they were only a
geographical and political space. It is not only the
great advantages of the merchants, the people and any
obstacles to the opening of new roads has
appeared"[1]. Thus, the "Amir Temur period for the
first time in history, the East and the West acquainted
with one of the purposes of cooperation and
friendship, and also the beginning of a
rapprochement”. In general, the period of Amir Temur
and analysis of national and spiritual development to
the present day issues to be addressed. The solution to
the problems of today's national and spiritual
development for the correct answers. He experiences
a period of history tests and ageless valuable spiritual
lessons.

The future of humanity, the image of the new
millennium is determined from the current level of
development. In this context, the development of the
national idea today about the peculiarities of the case,
the original cultural elements coming from a wide
spread of negative events, new forms of cultural
aggression should be noted that on the display.

In particular, the enormous pressure of the
organizational, material and financial resources and
ideological grounds for centuries in traditional
societies based on the events that lead to the depletion
of the sample and the reference values were formed
under the banner of globalization, universalism and
try to instill. At the same time, continuing violence in
different parts of the world to maintain the effect of
national and cultural identity of national revival,
restoration of national values should be the highlight
of our growth, soaring feeling. Intellectual and
ideological process of globalization, which is a
fundamental difference between two reflected in the
trend line:

1) occurs in certain universal values and spiritual
wealth he created an association;

2) social, economic, political, spiritual and
cultural development of the unusual level of diversity,
ethnic, cultural, religious, class, racial, regional, local
or other forms of coordination skills, with no serious
adverse events and ideologies that threaten the future
of humanity globalization.

According to the civilizations created by the
people, the idea of fostering layer. During the
nineteenth and twentieth centuries, in terms of the
development of science and culture in Europe a head
of the others in the final, and as a result of “science"
and "universal values" means first and foremost the
European Union began to imagine the elements of
culture. Most of the new achievements in this area
during the period related to the process of cultural
integration. During this period, the peoples of Europe
(British, Germans, French, etc.) out of the scope of
cross cultural exchange of ideas and information
across the region, other regions have started to adapt
to the values created. Studies developed. Use creative
achievements in various fields of science Orientalists.
The study of the lives of the peoples of Europe and the
countries of Asia and Africa, on the one hand, to
expand their vision of the world, to understand each
other in the various peoples of the region,
opportunities for dialogue between the state, on the
other hand, certain forces According to their economic
and military conquest of the weaker dependence
complications embodiment, the aspirations of the
peoples. In particular the main achievements of the
current stage of globalization, a group of highly
developed countries, some groups' interests, including
ownership of the world to gain more wealth, to
establish their domination over others, such as the use
of the way of the realization of the goals of the people.
That is also the case as an achievement of modern
civilization in human nature, status, role and situation.
But | can say with confidence that the parties at the
present time such a negative, but the positive aspects,
the creative process priority. Adverse events, such as
the above analysis of the history of the world, the
period of rapid social changes and -earthquake
integrated satellite and is indicative of a transitory
nature.

Including the current conflict of civilizations as
follows:

e international  trade  expansion  and
liberalization (through of water, air and trans
ways.....);

o international capital turn over and dangers
elimination of way;

e electronic communication Revolution As a
result of financial relations happened you want to deep
changes;

e transnational
expansion;

corporations activity
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e the establishment of the international
financial and economic institutions, and so on.

The collision of the most advanced civilizations
in the process of globalization, new technologies and
technical re-equipment of production, the rapid
development of modern communication systems and
scientific and technical information necessary for the
life of the people and the accumulation and
distribution, unprecedented labor creating favorable
conditions for the provision of fertility, and this opens
up unlimited opportunities. Relations between the
countries, which in turn, serve to intensify the process
of integration into the global system of social life.
Global Development:

First of all, people have to change, the rise of
communications, international  relations  and
strengthened its impact on the lives of men;

Secondly, the increased convergence between
the countries and peoples desire, at the same time,
national characteristics, traditions and through the
preservation of cultural heritage but also the need for
the development of an independent political trends.

Today, mankind's civilization and the impact of
globalization is not only popular, but still with a
certain sense of crisis. This is the struggle between the
various interests and the influence of the emerging
evil, violence, immorality, and a number of other
negative actions to use the achievements of
civilization strengthening its influence in the city. Its
potential to serve humanity and exposed to the
pressure of the negative aspects of globalization.

As is well known, with the help of various
ideological trying to expand its sphere of influence of
certain political forces in the country, the society,
against peace and stability in the country, weaken the
political and constitutional system and pose a threat to
the security of civil society and aimed at undermining
the ideological exercising violence. They are to
achieve their goals and, above all, wants to conquer
the minds of people who want to influence the country
tend to be addictive. In general, the process of
globalization, ideological, ideological propaganda and
agitation is carried out using a variety of methods to
combat the main, to win the hearts and minds of
people.

Because each human life after it has been
approved by the practical ideas about how the
program will have the status of a person acting for a
specific purpose. Thus, the main objective of the
current ideological struggle - the human mind, which
is the heart. Currently, to win the hearts and minds of
the people most at risk of continuing the ongoing
ideological struggle. Such attacks are unworthy of any

evil forces to achieve their heinous ways, their
religious and national feelings, the current socio-
economic problems in life, as well as modern
equipment, trying to master the use of means of
communication.

Currently, the process of globalization and
changes in the national mentality of the people who
formed the "mass culture”, because they mentioned
the impact of the positive aspects, not individualism,
ambition, wealth, even if it is in any case together,
ignoring the others, greed , injustice, alienation of
advanced features such as negative. To prevent the
negative characteristics of the globalization process
towards the formation of a universal spirituality,
which today has become the most important task of
civilization.

A democratic state based on market economy,
civil society, depends on the contribution of the
current period with the current global processes in the
world. Accordingly, the ideological essence of the
processes of globalization in the world, they affect the
life and development of our people is extremely
important to analyze.

Among the most important indicators of
civilization and achievements of its people prosperity
consciousness and knowledge, and the formation of
positive changes in the relationship. Unfortunately,
this point of view, the above-mentioned negative
actions caused people to be deprived of the pulp and
prevails as the crisis of civilization. This is aimed at
people of their potential and opportunities of the
internal commitment levels remain far behind the
level of the speed of the process of globalization, as
well as the material needs of the mind, the outlook
changes in the requirements and spirit of civilization,
but "outside" the process of globalization, negative
changes o ' model the impact of the country.

Affecting the process of globalization Speaking
about the peculiarities of our civilization, people are
not passive, but active participants, becoming the
creator of the need to keep it of its positive effects.
People are actively involved in the process of
globalization, its positive and negative aspects of
participating in the manifestation. They are involved
in this process and its use of the positive and negative
aspects of the need to protect challenge [2].

Conclusion

In conclusion we can say that globalization and
interdependence of civilization based on universal
values of human society and combining is
implemented, the more negative aspects of the
positive aspects of achieving more, and others.

The research was conducted under the guidance of scientific adviser: Tursunova Feruza Tursunovna, teacher of
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Introduction

It is known that the absence of teaching in
pedagogy into one mold is always justified. Because
it negatively affects the development of consciousness
and thinking. Whereas, the achievement of diversity
of views and opinions in young people is one of the
main goals pursued by teaching. The First President of
the Republic of Uzbekistan I.A.Karimov noted, in the
formation of free and independent thinking in young
people, it is necessary to rely on spiritual principles,
which are watered with the spirit of humanism,
justice. It is necessary to achieve the integration into
the minds of young people that these ideas are the
main factor of the development of society. When
embarking on the study of the meaning, concepts and
tamolyils of the idea of national independence, one
should always keep in mind that if any idea is strained,
it can lead to negative results. It is therefore important
to explain to the students in a normative way the vital
aspects of the National idea, the fruit of the historical
development that unites the people.

Materials and Methods

The accumulated experience of teaching the
science of national idea shows that it is necessary to
completely abandon the old methods of passing the
lesson. Now it is necessary to use advanced
pedagogical methods. The scope of new pedagogical
knowledge is based on the requirements of the
National Program of Personnel Training. The focus of
the study is on finding solutions to the problems of

Doi: éros¥¢f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.04.72.71

free personality formation. In particular, the position
of Social Humanitarian Sciences in the education of a
harmonious person has increased even more within
the framework of the national ideology and the
requirements for its training in higher educational
institutions and renewal of content are also increasing.
Interactive methods of didactic process project in the
teaching of national idea science the organization of
student cognition activities with the help of selected
instructional methods in accordance with the stated
objective on the topic will enhance the effectiveness
of the course.

In uniting representatives of various Nations and
nationalities living in our native country around great
goals, the idea of national independence, which is the
support of spiritual and social life of society, is of
great importance. Although the scientific literature
defines the idea of national independence as "the
product of national thought”, this concept directly
concerns not only one nationality, but also the life of
every person living in our sacred country as their
Homeland, regardless of their nation, social authority
and faith.

In the book of the First President of Uzbekistan
Islam Karimov "High spirituality — invincible force" -
it is said the following: "When we say the national
idea, we can imagine the most cherished dreams and
aspirations, faiths and hopes of each nationality, from
time immemorial passing from generation to
generation, valued for many centuries, turned into life
requirements and spiritual needs".
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In today's days, large intensive to promote the
national idea among a wide multi-layered population.
In this case, there is a great merit of the intelligentsia
and representatives of the industry. Implementation of
the national idea of independence is directly related to
the development of education at the level of modern
requirements. On this basis, in our country are built
and put at the disposal of young people new, with all
the amenities of schools, academic lyceums, and
vocational colleges. In these educational institutions
spiritually perfect, devoted to traditions of ancestors,
always ready to appeals of the homeland of economy
of the future are brought up. The main goal of the idea
of national independence is to strengthen
independence, build a free and prosperous homeland
and a free, comfortable life. In the exercise of such
good intentions, it is considered a sacred duty of every
citizen. Below is a discussion on the importance of
cluster method in teaching National idea science
topics.

Let us dwell on the method of "Cluster".

This is a way of graphic organization of the
material, allowing you to make visual those thought
processes that occur when immersed in a particular
topic. A cluster is a reflection of a nonlinear form of
thinking. Sometimes this method is called "visual
brainstorming".

The cluster method is universal. It can be used at
the entry or immersion stage to systematize available
information and identify areas of insufficient
knowledge. At the stage of working out the content of
the topic, the cluster allows you to capture fragments
of new information. At the stage of summing up

(reflection) concepts are grouped and logical
connections are established between them.
The method cluster (“cluster" — a bud, a

bundle, a tie) is a well-thought-out strategy, which can

be used in the process of training with students
individually or on a group basis.

The use of this method requires compliance with
the following conditions:

1. What you thought, write it on paper. Do not
think about the quality of your thoughts, just write
down.

2. Do not pay attention to the spelling or other
aspects of your writing.

3. Do not stop writing until the specified time has
come to an end. If you cannot think of an idea for a
certain period of time, then start drawing a picture of
something on paper. Continue this movement until a
new idea is born.

4. Promote as many new ideas as possible within
the framework of a particular concept, indicate the
relationship between them, the linkage.

With the help of the method, students express
their thoughts on the task in a cluster (tiny, separate
parts) manner as follows:

Theme: Interrelation of national idea, social
development and ideological processes.

Base concepts. The concept of an idea, its types
and social character. The fall of ideology, its forms,
goals and objectives. The concept of national
ideology, its features, goals and objectives. National
ideology common interests, its national characteristics
and its universal principles.

Social Development, National idea and, the
influence of historical processes on the formation and
application of national ideas historical memory is a
social moral factor in the development of ideas and
ideology. Elements related to the way of thinking and
values of the mentalitet. The concept of Idea and
ideology, its ontological and gnoseological nature.
Features of manifestation of ideas and ideology. The
social character of the idea. Types and forms of ideas
and ideology.
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It should be noted that first of all, special importance is attached to the
teaching of this science in schools required aspects.

To take into account the age, thinking, worldview
and interest of students in training

Extensive use of advanced, effective means of
education, opportunities of modern teaching
technology

Work on an educational basis without pressure in the
educational process, focusing on the independent and
free-thinking skills of young people

Formation of real-life and real-life imaginations
about the fact that ideas in young people will be
creative or destructive in their essence

/

Do not allow excessive simplification of some
concepts, the appreciation of science as a result of
the use of outdated methods of Education

Formation of an atmosphere of mutual solidarity
between the teacher and the audience

The highest value of independence on the basis of
showing the humanitarian essence of the idea of
national independence, preserving it

/TN

Hypothetical examples in the interpretation of
concepts and principles of the subject, an example
from the analysis of events taking place in today's

world

@DaHHU YKUTHIIIA AJIOXUIA aXaMUsT Oepuil

Today we need a teacher who is able to master
the technologies that provide individualization of
education, achieving the planned results, motivated by
continuous professional improvement. However, one
of the key problems is still the problem of
technological readiness of the teacher to work on new
educational standards. Under the technological
readiness of the teacher is understood to master the
teacher of modern technologies for the
implementation of system-activity campaign for the
design of the educational process.

The rules are very simple. In the center — this is
our theme, and around it large semantic units.

The system of clusters covers more information
than we get in normal operation.

This technique can be applied at the stage of the
call, when we systematize the information received
before acquaintance with the main source (text) in the
form of questions or titles of semantic blocks.

This technique has great potential at the stage of
reflection: correction of incorrect assumptions in the
preliminary clusters, filling them on the basis of new
information. A very important stage is the
presentation of new clusters. The task of this work is
not only the systematization of the material, but also
the establishment of cause-and-effect relationships
between the "bunches".

The sequence of actions in the cluster

The sequence of actions is simple and logical:

1. At the beginning, in the middle of a blank
sheet (chalkboard), a Word document, a power Point
slide to write a keyword or sentence that is the "heart"
of an idea, theme.

2. Around the “throw" words or sentences
expressing ideas, facts, images suitable for the topic.
(The model "of the planet and its satellites™)

3. As you write, the words that appear are
connected by straight lines to the key concept. Each of
the "satellites” in turn also appear "satellites”, new
logical connections are established.

The result is a structure that graphically displays
our thoughts, determines the information field of the
topic. The following rules must be followed when
working on clusters:

Don't be afraid to write down everything that
comes to mind. Give vent to imagination and intuition.

Keep working until time runs out or ideas run
out.

Try to build as many connections as possible. Do
not follow a predetermined plan. The system of
clusters allows you to cover the excess amount of
information. In further work, analyzing the resulting
cluster as a "field of ideas", it is necessary to specify
the directions of development of the topic.

The following options are available:

Consolidation or detailing of semantic blocks (if
necessary)

Identification of several key aspects on which
attention will be focused.

Clustering is used both at the stage of challenge
and at the stage of reflection, it can be a way of
motivating mental activity before the study of the
topic or a form of systematization of information on
the results of the passage of material.

Depending on the purpose, the teacher organizes
individual independent work of students or collective
activities in the form of a common joint discussion.

The subject area is not limited, the use of clusters
is possible in the study of a wide variety of topics.
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For example:

philosophical

international

justice
constructive
freedom
idea
fascism
destructive
chauvinism
Conclusion. A teacher should evaluate his success with the
A variety of techniques, methods, technologies — success of his students.
this is not an end in itself. Non-traditional ~ pedagogical  technologies
The result is important. increase children's motivation and interest in school,
L
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create an environment of creative cooperation and
competition, educate children in self-esteem and
respect for differences, give them a sense of creative
freedom and, most importantly, bring.

The science of "national idea" has a special
theory related to the technological development of
teaching processes, pedagogy and achievements of
science, it is aimed at the construction of the
educational process on a scientific basis, in the first
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Abstract: The earliest Uzbek novel “Days gone by’ written by the founder of Uzbek school of novels Abdulla
Qadiri was recently translated into English by Carol Ermakova M.A., a British graduate in Russian Literature and
qualified translator with over 30 published literary translations. The English version of the novel was published by
Nouveau Monde Editions in 2018 with the support of the Karimov Foundation. The translation of the novel was done
from Russian (translated by Muhammad Nodir Safarov). Russian served as a mediator language and the English
version deserves the attention of the specialists in the sphere of theory of translation due to its acknowledged quality.
In the article we tried to investigate stylistic peculiarities of the original and translated versions of the novel and
discuss about correspondence and transformation of stylistic devices which carry a great significance in deep
understanding of the innate nature of the original and target language; historical, national, social and cultural
issues of the novel.
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Main part: the meaning or national colour. This sphere of

In the theory of translation the problem of investigation finds itself in the juncture of two
stylistic correspondence (equivalence) is considered interdependent subjects as stylistics and theory of
to be the translation of phonetic, syntactical, semantic translation.
expressiveness of the language and its stylistic The author’s ability to convey the beauty,
properties from the point of view of their adequacy in mentality, character, historical and national properties
the target language. In many theoretical views this of Uzbek nation made the novel a national heritage.
problem is opposed to the problem of stylistic The whole nation alludes the personages or events
transformation where the stylistic changes are from the novel, uses the phrases from the work in a
observed. These changes can occur in the ways of: 1) similar-with-episodes-from-book situations. Abdulla
the change of form of the device but the image stays Qadiry’s poetic language became the object of
unchanged, 2) change of the image but stylistic device investigation for many researches in national literature
remains unchanged, 3) change of both device and criticism due to its expressive and striking features.
image due to reader’s pragmatic and cultural So, stylistic properties of the translation of novel
understanding,  4) compensation(baxaesa M.K. deserve scrupulous investigation.
2004).Stylistic correspondence embraces such issues Stylistic analysis of the original version and
as choosing appropriate language units in the process translation of the novel “Days gone by” by Abdulla
of translation and delivering them without distorting Qadiri demonstrates that translation of stylistic
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devices from one language to another requires subtle
understanding of tropes, their vivid imagery functions.
Metaphors, similes, epithets and other tropes serve to
convey deep cultural meaning in a compressed way
using less words or description. They deliver core
information through igniting reader’s sense
perception and thinking ability. In their turn, figures
of speech, due to their special structures, have great
influence on intensifying the images in the literary
piece and both type of devices play crucial role in the
belles-lettres text. It is of great importance to deliver
them in the translation of the work of art.

From the plot of the novel “Days gone by”, the
reader witnesses the sacred love of two main
personages — Atabek and Kumush. Their love is ideal
but tragic. Equally to their love, inner and outer beauty
of them is eulogized by the author in the highly poetic
form. The main heroine is the symbol of ideal beauty,
purity and tenderness. Her transcendent beauty and
feelings are demonstrated by the author in each of her
gesture, speech and actions. Epithets, adjectives,
metaphors, syntactical structures serve to convey
unrepeatable sense and sensibility. The following
extract displays the initial presenting of Kumush as

well as her appearance and subtle imprint of first love.

Uzbek
Original
Language

“Uning qora zulfi par yostiqning turli tomoniga tartibsiz suratda t‘oz‘gib, quyuq jingila
kiprikostidagi tim qora k‘ozlari bir nuqtaga tikilgan-da, nimadir bir narsanik‘organ kabi... qop-
qora kamon (epithet), o‘tib ketkan nafis, qiyiq qoshlari chimirilganda, nimadir birnarsadan
cho‘chigan kabi... to‘lgan oydek (simile) g‘uborsiz oq yuzi biroz qizillikka aylangan-da,
kimdandir uyalgan kabi... [...] Bu qiz suratida ko‘ringan malak (metaphor) qutidorning qizi —
Kumushbibi edi. [...] Kumushbibining sezilar-sezilmas kulimsirashidan yoqutdek (simile) irinlari
ostidagi sadafdek (simile) oq tishlari ko‘rinib ketdi ersa-da, birog uning bu holi tezlik bilan
tundligga alishindi ”(Qodiriy A. 2007).

Russian
Mediator
Language

“Ha momymikax B Oecropsiike pa3MeTauch €€ YepHbIe KOCHI, YrOJbHO-YEPHBIC Ii1a3a U3-II0x
JUTMHHBIX MYLIUCTHIX PECHUL, CI0OBHO 3aMETHB YTO-TO, CMOTPSIT B OJTHY TOUKY. .. FIccHHs-4epHEIe,
Ype3BbYaiHO TOHKHE W30THYTbIe OpOBM CHIBHHYTHI, 0OyOmo OHa BCTPEBOXKEHA YEM-TO...
Jlynonukoe(epithet), 6e33abotHo sicnoe (epithet) nuio cierka TpoHyTo cThMBEIM (epithet)
pymsiHIeM. ..[...] Arren (metaphor), BorioméHHbIH B 00pa3e AeBYIIKH, ObLT JOUYEPBIO KyTHIOpA
— Kymyui6u6w. [...] Ha pyounossie (epithet) ryosr Kymym-616u He3ameTHo Habexama yibIOKa,
obHaxkast kemuyxHbie (epithet) 3yObl, omHako TYT e €€ IHI0 TMPHHSIO XOJOTHOE
BeIpaxkeHue ”(Kaowipu A., 2009).

English
Target
Language

“Her black braids lie tangled among the pillows, her jet-black eyes gaze out from under her long
thick eyelashes, staring into space as though she had glimpsed something... Her fine blue-black
arched (epithet) brows are knitted into a frown as though something troubles her... A bashful
(epithet) blush lightly flushes her clear, carefree face, round and luminescent as the full moon.
(simile) [...] This angel (metaphor) in the form of a girl is Kutidor’s daughter, Kumush-bibi.[...]
A smile run imperceptibly over Kumush-bibi’s ruby (epithet) lips, her pearly (epithet) teeth
flashed fleetingly, but her face froze into a cold expression ’(Qadiri A., 2018).

From the semantic point of view, Abdulla Qadiri

rhythmical effect. The aim of the author in this

uses descriptive imagery to create the the main
heroine of the work — Kumushbibi. While sketching
each facial expression the author uses the Eastern
symbolic associations. The author uses metaphor

structure is of dual character. Firstly, his aim is to
give primary sketch of the main female character
highlighting her unearthly beauty and secondly, it is
to show her psychological state, the state of the girl

“malak” — “amren” — “angel” to show her divine who deeply felt in pure love for the first time. The
beauty.While describing Kumush’s eyebrows Qadiri verbs in  Uzbek “k‘organ”(had  glimpsed),
uses the word “kamon”(literally: bow) — “u3orayTHIit “cho‘chigan”(troubles), “uyalgan”(feels shy) are

(literally: curved)” — “arched”, while describing
whiteness of her complexion the author uses the word
“oydek” — “mynomukas” — * as the full moon”, while
describing red lips the author uses the word
“yoqutdek” — “pybunoBbie” — “rubi”, describing her
teeth the narrator uses the word
“KeMUy)KHbIEe” —

showing Kumush’s subtle feelings which is obscure to
the young girl and which causes her vague sickness.
The author deliberately keeps the reader in suspense
with the help of aposiopesis and further in
retrospective episode describes the first encounter of

“sadafdek” - two young people whose hearts were strongly tied. In
“pearl. Each word used for creating that manner the author  reasons  the deep
imagery plays an important role in describing the psychological state and with parallel structure

youthful beauty of Kumush.

From the syntactic point of view the lines of the
origin are built on three parallel construction cored on
the cyclic reiteration of the word “kabi” giving it

gradually intensifies the situation.

How is the described psychological condition
rendered in the translated lines? In the translations
(both Russian and English) parallel construction is
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conveyed partially. Only in the initial two sentences
the parallelism is rendered but in the third it is
distorted or it is given with the help of another device.
Further we attempt to justify. In the Russian
translation the parallelism is kept with the help of the
comparative conjunctions “cioBHO”, “Oymro” both
having the meaning of “as if”” or “as though”in initial
two sentences. The verbs “3amernr” (had glimpsed)
and “BcTpeBokeHa” (troubles) are also translated to
demonstrate psychological state of the heroine. But
the third verb of parallel structure “feels shy” is given
with the help of the epithet “cteimmuBsIiipy™MsaHeIr”
(bashful blush). The figure of speech - parallel
construction is lost and changed into trope — epithet,
but the image is kept. That is why the meaning is not
lost. Aposiopesis is also kept in all three sentences.

In the original the colour of eyes and brows of
Kumush are described with words “qop-qora” and
“tim-qora” the word “qora” gets intensifiers and the
meaning of the word becomes more expressive —
“very or extremely black” which highlights natural
beauty of the girl. But in the translations she has
slightly different — “uccuns-uepubie” (blue-black)
brows. In Uzbek culture extremely black eyes and
brows symbolize innate beautiful face. If the woman
uses national make up “usma” (a plant the juice of
which is painted on the brows which saturates them
and gives blue-black colour) the colour of brows
change into blue-black. The translator used different
shades of black to avoid the reiteration of the word
“black” but, asa result, in the Russian version of the
novel Kumush uses make up.

Due to the mentioned structural and semantic
changes in the Russian the English translation also has
some transformations.

In English the translator uses the comparative
conjunction as though to keep parallelism in the first
and the second sentences and describes both
appearance and psychological state. The girl with
Oriental beauty: black hair, eyes, eyelashes and blue-
black brows contrasting her white complexion is in the
room alone with her own sweet recollections. Each
time she remembers something her facial expression
changes as though she had witnessed something,
something troubles her and that is why she feels shy.
The aposiopesis in the lines creates the suspense. The
third sentence ends with aposiopesis as in the previous
ones, but parallelism of them is lost. Here the
translator uses the comparative conjunction “as”, but
this is the structural indicator of the simile to compare
heroines face to moon. How did the translator kept the
meaning of shyness then? Distorting of the parallelism
did not influence on the meaning. Why? The
beginning of the syntactic unit “A bashful (epithet)
blush lightly flushes her clear, carefree face...”
conveys the meaning of the girl’s shyness like in the
Russian version. With epithet bashful translator shows
the third element of parallel structure in Uzbek
“kimdandiruyalgankabi... .

A very interesting change happened in the
translation of the simile “to‘lganoydek”. In the
Russian this trope is given with the epithet
“nmynosukas”. The form of the trope is changed but
the image of moon is kept. In English though it was
translated from Russian the trope and the image are
rendered as in the original. “To‘lganoydek” -
“mynonukas” — “as full moon”. Both in Uzbek and
English the trope is simile and the image is “moon”.
The following table shows the changes of tropes and
imagery in tree languages.

Language Uzbek Russian English
Word and its translation to‘lganoydek JIYHOJIHKAS as the full moon
Form of Trope simile epithet simile
Image moon moon moon
The change of imagery and but the transference of word meaning. In Russian the

correspondence of trope can be observed in the
description of the brows of the heroine. “Kamon” —
“usoruyTsiii” — “arched”. These three words have the
same contextual meaning — the meaning of curve or
arc. In Uzbek “xamon” (literally — bow) is a trope. It
is epithet. In Russian “nm3ormyterni” (curved) is an
attribute. In English “arched” is epithet. The epithets

in Uzbek and English are trite, but still they carry

translator does not use a stylistic device. It is rendered
with the help of logical attribute. The transformation
of the trope can be observed between the Uzbek and
Russian versions of the notion of “kamon”. But in the
English version the Uzbek trope “xamon” — has taken
the form of epithet “arched”(the image of the arch is
conveying the form of the curve). Here the form of the
trope is kept, but the image has changed.

Language Uzbek Russian English

Word and its translation kamon W30THYTHIH arched

Form of Trope epithet attribute (not trope) epithet

Image bow a curved structure

In this case, the notion of “xkamon” could be
given in Russian like “OpoBukakmosrymecsir’
(literally: crescent like brows) — simile. As, to say

“apounsiebpoBn” (literally: arched brows) could be
inappropriate. The Russians do not implement this
notion while describing the form of the brows. They

Philadelphia, USA

543

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India) = 3.117 SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630

; ISI (Dubai, UAE) =0.829 PHHII (Russia) =0.156  PIF (India) =1.940

Impact Factor: g (australia) =0.564 ESJI(KZ)  =8716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

usually transfer the image of crescent to show the
beauty and form of the eyebrows. Thus, the translation
of this notion is closely connected with cultural,
pragmatic issues of the language and choosing the
correct register. Here the translator uses the
comparison which is accepted by the culture.
Otherwise the reader will not understand the words
due to the subtle nuances of the language.

The similes in the original version of the novel
“yoqutdek” and ‘“sadafdek” in the Russian and
English translations transformed into epithets
“py6uHOBBIe” — “ruby” and “xemuyxHbIe” — “pearl”.
Here the form of the trope changes, but the image does
not, it stays unchanged. Here we can observe the case
of the change of form of the stylistic device but the
image is rendered as in the original.

Language Uzbek Russian English
Word and its translation Yoqutdek pPYOUHOBBIE ruby
Form of Trope simile epithet epithet
Image ruby ruby ruby
Word and its translation sadafdek KEMUYIKHBIE pearl
Form of Trope simile epithet epithet
Image pearl pearl pearl

The metaphor “malak” — “anren” — “angel” In the process of analysis of the novel and its

shows both the description of Kumush and her tender
character. The main heroine is the symbol of ideal
beauty, purity and kindness. In the Russian and
English translations this metaphor is rendered in
corresponding way. That is to say, metaphor is
translated as a metaphor as in all three languages this
notion gives the image of divinity. The word “angel”
arises in the reader’s perception the positive notion
connected with religious beliefs, i.e. “angel” in all
three cultures is one of a class of spiritual beings
attendant upon God. The concept of their deity is
accepted in Uzbek, Russia and English cultures.

translation another distinctive phenomena could be
observed. There are some cases when the interpreter
created the stylistic device in the translation of the
original text. For instance, in the course of events
described in the book the reader witnesses an
intriguing episode when Kumush saves her hushand
and father from unjust KhudayarKhan ’s verdict. She
brings a letter to prove her words and when the tension
of the situation was over Atabek hears the voice of his
Kumish. In the lines of origin the heroine’s voice was
described in the following way:

Uzbek Original
Language

Otabekning qulog‘iga eshitilgan bu tovush uning yuragini ingichka yeriga borib tekkan
edi(Qodiriy A., 2007)(idiomatic expression).

Russian Mediator

Ot CJIOB4, AJOCTHUITIHC CIIyXa ATa6GKa, 3AMpoORYNI U CadMble HedNCHble CMPYHbl eco

Language cepoya (Kaowipu A., 2009) (idiomaticexpression).
English Target When the sweet melody (metaphor) of these words reached Atabek’s ears, they tugged
Language at his very heartstrings (Kadiri A., 2018)(idiomatic expression).

In the Uzbek lines with the help of idiomatic
expression “yuragini ingichka yeriga borib tekkan
edi” — ‘“3amponynu camvie HedCHble CMPYHLL €20
cepoya” — “they tugged at his very heartstrings” the
author uses metaphor to create tender voice of the
heroine. Abdulla Qadiri implies subtle feelings of
Kumush’s beloved Atabek. When he heard the voice
of Kumush, who saved their life due to her analytical
mind, moreover such tense, perturbing confusion was
solved, he was extremely happy and the voice seemed
like music tugging his heart. The idiomatic expression
was translated correspondingly both in Russian and
English. But the interesting moment here is that
English translator created the metaphor “sweet
melody of these words” instead of simple word
“voice” which is given in the original and Russian
versions. The translator originates the stylistic device
depending on the contextual and emotive state of the
heroes and makes the situation more intensifying. This

phenomenon in the translation theory indicates to the
skillful understanding of the language and its
impressive qualities by the translator.

Conclusion:

The translation of stylistic devices requires
maximum attention and understanding of the inner
semantic and structural features of the tropes and
figures of speech as well as its cultural peculiarities
of language units from the translator. Additionally to
the existing theories of ways of rendering stylistic
devices such as: a). stylistic correspondence of both
form and image of the device, b). correspondence of
image but change of the form of device, c).
correspondence of form but the change of the image
of the device it is possible to say that d). syntactic
stylistic device can be rendered in the form of
semantic stylistic device and e). creating the new
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stylistic device in the process of translation is also
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Introduction Materials and methods

In the 19th and early 20th centuries, as in other At the beginning of the XIX-XX centuries, the
khanates, the Emirate of Bukhara was also the main oasis agriculture developed in four economic areas:
source of wealth, and agriculture was the main source 1. East Kashkadarya - plains and mountainous
of income. As in other parts of the Emirates, arable areas of Shahrisabz, Kitab and Yakkabag regions.
land in the Kashkadarya Valley consists of 2. Area of middle Kashkadarya or Chirakchi.
two:irrigated landsandnaturally irrigated [1, P. 30]. 3. Lands of the south-east of Kashkadarya or
All irrigated land in the emirate is divided into several Guzar regions.
types, such as: private property, titles, treasury, royal 4. Karshi land in the lower reaches of
lands [2, P. 194]. Kashkadarya.

Kashkadarya, which is an important source of In the case of agriculture, we consider the
water, supplied 600,000 of its colonies with water to development of agriculture on the example of the four
Shahrisabz, Yakkabag, Chirakchi, Guzar and Karshi economic regions above.

[3, P. 11]. The land was 79.988, Shahrisabz 48.427, The first economic region - Shahrisabz, Kitab
Yakkabag 95.864, Chirakchi 602.983, Guzar 31.650, and Yakkabag differed in the emirate with their fertile
and Karshi - 205.005 units [4]. land and sufficient water supply. Most of the

The rivers of the oasis of Kashkadarya had 224 population was engaged in farming [6, P. 176]. Grain
irrigation canals at the end of the XIX century. The growing is a major place in agriculture. Mahmud Ibn
length of these channels is 25 km, the rest - 4-8 km. Walid claims that in Shahrisabz a good harvest is
The Kashkadarya basin can be divided into two parts: obtained from grain [7, P. 76]. On the land of
water supply (Shahrisabz) and lower water (Karshi), Shahrisabz, wheat, barley, oats and planted with herbs
which lacks water. In the upper part of the river, the [8, P.85-86]. In the area Yakkabag were large wheat
swamps were caused by an abundance of water, and pellets. Lands have a good grain harvest.
the lower part often dried out [5, P. 40.]. The fields of Shahrisabz mainly consist of wheat,

barley, four types of rice, corn, cotton, sesame, sage,
[ ]
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flax, lentils, beans, tobacco seeds (poppy and
safflower), greens, onions, beets, cinnamon, cabbage,
cucumber, (long cucumber), turnip, pepper, carrot,
melon and watermelon. They are from the beginning
of spring, from March 15th to April 15th; winter
wheat and barley are planted from the beginning of the
criterion. Rice of grain crops is grown in large
guantities, according to the emirs of Bobobek and
Jurabek, the breeding stations of Kitab and Shahrisabz
were sown with wheat and barley for 3/10 of the sown
area and rice for 4/10 of the rice and the remaining
3/10 of other crops. Depending on the time of
planting, the above-mentioned crops are divided into
two types: white (wheat, barley, lentil, linseed, and
pea) and blue (those that fall into it). When the crop
is harvested twice a year and the white crop is
harvested, green crops are planted.

Shahrisabz gardens include orchards, vineyards
and grapes of the same species, the second type is
mixed fruit trees, and the third type is trees of
ornamental trees used for building the jungle.

In the gardens of Shahrisabz, fruit trees are
planted, such as apples, apricot, grapes, peach,
pomegranate, almond, quince, walnut, plum, cherry.
In Russian sources, it is noted that the Kitab district
was covered with green gardens [9], and peaches were
popular in the Bukhara emirate [10, P. 475]. Tree
species used in construction include poplars and ribs
[11, P. 19-21]. Most mulberry trees created the basis
for silk development. According to data of the 19th
century, “Shahrisabz” and adjacent cotton were
popular, and “the cotton brought to Bukhara from

Russia was mainly obtained from Sarsabz
(Shahrisabz)” [12, P. 49].
Tobacco was also grown in Eastern

Kashkadaryaand contained up to 1,050 cows per year
in oak stables, written in archival documents [13]. As
aresult, high yields and large water resources, most of
the agricultural commodities, produced in the
economic regions of Shahrisabz, Kitab and Yakkabag,
most of the products were exported to other cities.

Wheat and barley are grown in the economic
region of middleKashkadarya, especially in Chirakchi
region. The region is one of the largest grain
producing regions. Karakalpak farm is famous for its
own crops, it could afford to grow 2,000 bats of wheat
and 1,000 barley per year [14, P. 325]. In
Beshchashma area, from a few wheat flour at a rate of
60 pounds. Mainly, melon seeds, beets, carrots,
turnips, cauliflower, onions, cucumbers, peas, lentils,
beans, watermelons, melons, zucchini are planted in
the district. Grapes, pomegranates, figs, peaches,
apricots, apples, pears, quinces, cherries, almonds and
oleasterwere grown. Among the fruit trees, apricots,
pomegranates, are the most productive, their dried
fruits were delivered to local needs, as well aswere
exported to Russia [15, P. 124].

Vegetable growing and horticulture are
developed on irrigated fertile soils in the Kashkadarya

River.  Sources include livestock vines, onions,
carrots and cotton fields[16, P. 104]. The fertile land
of the Chirakchihad sufficient amount of water from
Kashkadarya. Peasantsfrom Karshi and Samarkand
came here and rented land and planted crops.

The village of Nekuz, about 12 km away from
Karshi, the land was watered by Chitarik and belongs
to Karshi madrasah. The main crops are wheat and
barley, and cotton was planted at the beginning of the
20th century.

Horticulture is well developed in the Karshi
economic region, located in the foothills of the
Kashkadarya, along with the cultivation of cereals,
vegetables and melons. Cotton, tobacco and other
crops are also grown. According to the historical data,
the Karshi region’s spring is green, grains and sweet
melons are grown,hasn’t enough water source[17, P.
47],can harvest adequate yields under favorable
weather conditions, hasn’t yields in drought period
[18, P. 188-191].

Mir 1zzatullah, who lived in Kosa and Karshi in
1813, written that wheat and barley were grown,
caravans stopped in Karshi for 3-4 days for providing
water, barley and nutrients for travel [19, P. 213].

During this period, Karshi had plenty of water
merely in spring. In June, July and August, water was
delivered to Karshievery 10 days a month from
Shahrisabz, Kitab and Guzar in turn. Water couldn’t
reachto its destination cause ofhot air, was dried on the
road and watered only the gardens of Karshi.
Nevertheless, because of the productive land, the yield
of wheat reached 500,000 batman. Half of the land in
Beclak belongs to the land, and the rest is injured.
White and blue tobacco varieties were planted [10, P.
468], and the best tobacco producers are grown by
residents of Karshi [20]. The popularity of tobacco
products, like pomegranates and grapes of Shahrisabz,
is mentioned in many sources.

Karshi district is also famous for its gardens and
vineyards. In Karshi, Chirakchi, Husar there are large
vineyards, as well as grapes, a mask, white raisins and
nutmeg. The population of the vineyard had of myriad
benefit, Karshi grapes and raisins are very popular not
only in Central Asia, but also beyond its borders [21,
P. 10]. The absence of gardening in the garden of the
Zarafshan oasis is reflected in sources and archival
documents [22, P. 92]. The surroundings of Karshi
are surrounded by melons, gardens and vineyards.
Izzatullah declares: “The gardens around Karshi are
well-known for their wonderful grapes and vines [23,
P. 213]. The beautiful gardens of the city were also
mentioned by A. Bornes [24, P. 374].

Silkworm  breedingwas also common in
Karshidistrict [25]. Varieties of confectionery and jam
are made from juice fromtaranjabinflower in the
desert surrounding Karshi [26, P. 168-169].

Koson was also famous for its horticulture and
all incomes from the gardens was directly transferred
to the treasury of Karshi. [27, P. 55]
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At the beginning of the 20th century, cotton
production in Karshi developed significantly [28, P.
341]. According to the data in 1913, there are 317,600
hectares of land in the oasis, of which 2,000 hectares
was used to plant cotton. In 1913, the yield was 5
centners per hectare, and cotton, 7.3 centners per
hectare.

The population of the southeastern Kashkadarya
or Guzar economic region had more agriculture due to
the lack of water resources for irrigated agriculture.
Drinking water is mainly extracted from wells.

Dwellers who deal with farming grew wheat and

barley on % of their land [29, P. 166]. Rice, as well

as cotton, carrots and low-fat cornerswere sown the
rest of the land. These crops are mainly planted in the
northwestern part of the Guzar valley. Wheat and
barley are harvested from 10 to 20 tonnes, which gives
an average annual yield of 165,000 tonnes.

There were few gardens in Guzara and in its
northwest, but gardening is limited only witholeaster
in the big and small Urariver, fruit trees are not planted
in the Kirschakdarya valley.

Apricot, peach, cherry, apple, pear, quince,
almond, pomegranates and grapes are grown in beklik
land . Grapes, especially the maska varieties and
apricot are famous for their unrepeated taste. Dried
apricots and raisinsexported to Bukhara and Russian.
Fiber, poplar, elm, and mulberry were used for
building materials, wood, and other needs.

Wheat grains in this area are divided into three
types: white wheat, red wheat and black wheat. Up to
100-150 pounds of barley could be harvested on
each10 square meters of irrigated land.
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Introduction

The development of education in China, in
particular, postgraduate education is due to a number
of government policy documents. This is a long-term
strategy for the revival of the country thanks to the
development of education and science, formulated in
1995 at the XIV Congress of the Communist Party of
China, and approved by the State Council of China in
February 1999. “A program of building a national
education system focused on the 2 1st century” [1], and
officially promulgated on March 3, 2004. “The
program for the development of education for 2003-
2007 [2], which defines the main goals, directions
and tasks of the development of education in China for
the next five years.

Materials and methods

In the twentieth century, until the formation of
the Republic of China, post-graduate education
occupied a very small sector in the national education
system: only about 200 masters were trained, and the
doctoral training was completely absent: all Chinese
citizens - holders of a doctoral degree - received it at
foreign universities.

After 1949 under the influence of the Soviet
education system, a two-year training course for
higher pedagogical personnel was introduced, and in
1962 it was accepted three-year postgraduate study.
However, during the cultural revolution in the
republic of China, the postgraduate education was
completely destroyed. Only in 1978, after the

Doi: &os¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.04.72.74

proclamation of the policy of reforms and openness,
the restoration of this system had begun: for the first
time after a 12-year break, about 10 thousand people
out of 63 thousand participating in the exams were
accepted for postgraduate programs [3, P. 3-4].

Approved and adopted by the Standing
Committee of the State Council “Regulations on
academic degrees in the Republic of China” entered
into force on January 1, 1981 [4]. It was one of the
first laws in the field of education, adopted in “new”
China. In accordance with this Regulation, three levels
of academic degrees are established in the Republic of
China: bachelor, master and doctoral degrees, and the
main academic requirements for their applicants are
defined.

The Law of the Republic of China on Higher
Education, which entered into force on January 1,
1999, confirms the existence in the Republic of China
of three academic degrees and several types of higher
education programs: short programs (programs of a
special course lasting 2-3 years), programs of the main
course lasting 4 -5 years, master's degree (2-3 years),
doctoral studies (3-4 years).

The higher education system of China includes
junior colleges, colleges and universities. In junior
colleges only short programs are implemented, while
in colleges and universities there are both short and
basic higher education programs.  Postgraduate
programs can be mastered both in universities and in
research institutions of the country.
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Major programs lasting 4-6 years are completed
with a diploma, which only confirms the successful
completion of the program of study in a particular
specialty. Only a graduate of a higher education
institution authorized by the Committee on Academic
Degrees of the State Council of China to award
bachelor's degrees in a relevant specialty may be
awarded the first academic degree. If a university does
not have such a right, its graduate has the right to apply
to another institution of higher education with a
petition for conferring on a corresponding degree. If a
graduate meets the requirements set forth in the
“Regulations”: he has good academic results, has deep
knowledge in fundamental and special disciplines in
the direction of training, skills in conducting research
or performing special technical work, he can receive
the right for an undergraduate certificate to continue
education at the postgraduate level [4].

The Committee on Academic Degrees of the
State Council of the Republic of China carries out an
assessment of the educational and scientific activities
of all universities and research institutions that claim
or already have such masters and doctoral degrees. In
case of bachelor degrees, only with the appropriate
accreditation of a university or research institute
receive the right to award academic degrees. In 2002
master's degrees had the right to assign 726
universities and research institutions, and 245
universities and colleges and 55 research institutes of
China had the right to award doctoral degrees [5, P.
46].

A graduate of a master's course can claim to be
awarded a master's degree if, having mastered solid
deep knowledge in fundamental disciplines and
systematic, special knowledge in the direction of
training, skills of conducting research work or
independent professional activity, pass all necessary
exams and successfully defend the dissertation [3; 4].

A doctoral degree, the highest academic degree
established in the Republic of China, is awarded to
graduates of doctoral programs of accredited
universities or research institutes. The necessary
requirements are the successful passing of all
established exams and the successful defense of
dissertation work. The candidate must demonstrate
strong and comprehensive deep knowledge in
fundamental disciplines, complete and systematic
special knowledge in the direction of training, the
ability to conduct independent research and
development, as well as creative achievements in
science or technology [3; 4].

At the same time, there are temporary rules in
China that allow granting degrees to those who were
not students of postgraduate programs, however, they
meet the requirements for candidates for a master’s or
doctor’s degree. Temporary rules for awarding
academic degrees to persons with work, put into effect
in 1990. and updated in 1998, set the following
requirements for applicants, at the same time

guaranteeing their level of preparation: each applicant
must have five years of work experience in the
relevant field and printed works containing the main
research results in national or foreign scientific
journals; pass exams in a foreign language and
specialty [5, P. 47].

The catalog of disciplines and specialties of
postgraduate education was approved by the
Committee of Academic Degrees of the State Council
and the Ministry of Education in 1997. There are
twelve main areas in this catalog: philosophy,
economics, jurisprudence (including political science
and sociology), education (including physical
education), humanities (including philology, various
specialties of art, librarianship), history, natural
sciences, engineering sciences, agricultural sciences,
management, medicine and military specialties. These
areas of training include, inter alia, 88 specialties of
master training and 382 specialties of training doctors
of science [5, P. 46].

The rapidly developing economy of the country
soon demanded the introduction of new academic
degrees in areas that were not included in the list:
Master of Business Administration, Bachelor and
Master of Architecture, Master of Law, Master of
Engineering, Master of Education, Master of Science
and Doctor of Clinical Medicine, Master of Public
Administration, Master and the doctor of veterinary
medicine, master and doctor of dentistry, master and
doctor of public health.

Currently, at every level of postgraduate
education there are both training programs for future
university teachers and researchers, as well as
professional orientation programs, for example,
Master of Business Administration, Master of
Engineering, Master of Education, Clinical Doctor [5,
P. 46].

As follows from the “Regulations on Academic
Degrees in China”, there is no academic degree in the
Chinese education system, which is awarded after a
two-year higher education course. Such an
intermediate degree (associated degree) is presented
in many educational systems, which are based on the
Anglo-American model, like the Chinese educational
system. This degree, as a rule, gives its holders the
opportunity to continue their education in colleges and
universities according to the programs up to graduate
studies, taking into account previous training for a
bachelor's degree.

Short programs, the so-called special course
programs, lasting 3 years, are completed with a
certificate (zhuanke certificate), this document does
not give its holder the right to qualify for a bachelor's
degree, as well as direct access to the magistracy.
Holders of such documents, after passing special
exams, can only continue their studies in the programs
of the basic higher education course (an additional 2
years of study) and only after its completion qualify
for a bachelor's degree.
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The two-year professional programs Education in 2004. 4.2 million applicants were

implemented in the higher technical colleges of China
are also completed only by the award of a diploma,
which is essentially a professional certificate. Holders
of such qualifications usually enter the labor market in
the role of mid-level specialists in the industry and
services: technicians, managers, nurses, secretaries,
and their lack of an academic degree limits their future
educational opportunities.

In the context of the dynamic development of
vocational education and the formation of the binary
system of higher education, the Ministry of Education
of the Republic of China is conducting an experiment
to introduce basic programs in higher vocational
schools and establish a professional bachelor's degree
in this system. The implementation of such
professional degrees in Chinese higher education
echoes the processes caused by the development of the
Bologna process in Europe. It can be assumed that in
the near future, with the successful completion of the
experiment, such a degree will be introduced by law.
The policies and principles of admission to
postgraduate programs are developed by the Ministry
of Education in accordance with the requirements of
the economy and social development of the country,
and the admission plan is determined jointly by the
Ministry of Education and the State Planning
Commission.

Admission to postgraduate programs is based on
the results of entrance exams, organized in January of
each year. These examinations are conducted in two
stages: the time and place of the national (written)
entrance examinations are determined by the Ministry
of Education, and the host university or research
institute is responsible for conducting the second
stage. National entrance exams consist of the
following tests: political theory, foreign languages
and three professional disciplines, while the
examination materials on the first two and partly on
basic disciplines are prepared by the Ministry of
Education. For the entrance exams for doctoral
programs, all examination certificates for the specialty
are prepared only at the relevant host institution. For
university graduates who have practical work
experience in the specialty of at least four years,
separate entrance exams for master's programs
supervised by the Ministry of Education are
introduced.

With a change in 1999 in the past years, the
admission plan for postgraduate programs continued
to increase as well. According to the Ministry of

admitted to universities in the country, and in 2005,
360 thousand people will be able to enter post-
graduate programs, which is for 34 and 157 thousand
more than in 2004 and 2002. The quota of admission
to candidates for a master's degree mainly changes,
and admission to doctoral programs will increase
slightly.  Currently, 794.5 thousand people are
enrolled in postgraduate programs, of which 143.5
thousand are doctoral students [8].

The increase of a number of students of master's
programs is associated primarily with the lack of
highly qualified teaching staff in universities of the
country, which negatively affects the level of quality
of higher education. About half of Chinese students
studying abroad are postgraduate students: for
example, about 80% of Chinese students are enrolled
in postgraduate programs in US universities over the
past few years. In 2003/2004, despite a slight decline
in the number of Chinese students in the United States,
in general, corresponding to the general trend for a
number of other states, more than 50 thousand people
were enrolled in master's and doctoral programs [9].
The selection of such programs by Chinese students in
universities in the UK, Germany, France, Australia is
facilitated by bilateral agreements signed by China
over the past two years on the mutual recognition of
higher education qualifications. In China in 2003,
there were 820 thousand masters of sciences and 110
thousand people with a doctoral degree [8], however,
despite the successes of the development of
postgraduate education in the Republic of China, these
are still very small figures for a state with a population
of almost 1.4 billion people.

Conclusion

The stock results in conclusion can be said a
systematic increase in funding the material base of
research and the salaries of research assistants
contributes to the development of the scientific
potential of China as a whole. Only for 2007-2011
Costs of RTD increased 2.3 times. Spending on
science rose from less than 1% of gross domestic
product at the turn of the century to 2.1% in 2013. The
number of researchers in the PRC has now exceeded
that of the USA. Thus, we are facing a relatively
young, rapidly developing, very large scientific and
technical complex, which is difficult to judge by the
standards of other countries.
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Introduction History of irrigation culture of the oasis was

Culture of farming which was adapted for reflected in the written courses which were created in
system of artificial irrigation came into existence in the medieval centuries and written by Arabic
the bottom of Amu Darya, Syr Darya, Zarafshan and historians too. These courses include “History of
other rivers which were considered as great water Bukhara” by Abu Bakr Mukhammad ibn Ja’far an-
sources in the territory of Central Asia long since. Narshakhiy, “Hudud al-‘Alam” (its author is
Local peoples possessed a lot of experiments and unknown), “Kitab Surat al-Ard” (“the book of
methods which was based on productive using from Description of the Earth”) by Ibn Khavkal,
earth and water resources, as a result of this, sowing “Baburnama” by Zakhiriddin Mukhammad Babur,
areas, gardens and all branches of agriculture were “Abdullanama” by Khofiz Tanish al-Bukhari and
extended and developed in the oasises. other books[1].

Long since in written sources was admitted as According to these works, numerous different-
one of the largest centers, where socio-economical sized urban and rural areas were located in the oasis
and cultural relations were developed, in Central Asia. of the bottom Zarafshan and its surroundings that in
In the East had its place as commerce and these  territories agriculture, cattle-raising,
handicrafting made progress there. Especially, handicrafting efficiently made progress. Particularly,
Bukhara city played a significant role as an in the oasis agriculture were improved, as a result of
administrative center in the political life of the this, abundant harvest was gathered. The oasis of the
country. bottom Zarafshan and its surrounding rural areas were

well provided with the water.
Materials and methods
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At the bottom of  Zarafshan oasis about
important historical events, that is to say, from
appearance of hunting, fishing industry and farming,
creation of large ancient rural areas such as,
Navmichkand, Poykand, Afshona, Varakhsha,
Romitan, Vardona whose names were written, till the
construction of Bukhara city many significant data
were stated in the book named after “History of
Bukhara” by Abu Bakr Mukhammad ibn Ja’far an-
Narshakhiy[2, P. 81-173].

Additionally, in this book a lot of information
was given about land and water relations and we can
see the following definitions: “dehkan”, - that is, “the
mayor of the rural areas”, working farmers -
“kashovarz”- that is, kushchi who ploughs the earth,
“kadivar” —rural areas’ people who were subordinate
to rich land owners. In this source precious facts were
stated about irrigaton system of the bottom of
Zarafshan oasis, rural areas which are situated in the
bank of large canals, gardens, rabats and kushks.
Especially, in VIII —XII centuries names of the
hydrotoponyms were written for instance, Karmana,
Shapurkam, Kharkonat ul-Ulyo, Kharkonrud,
Ovkhirfar, Somjan, Baykonrud, Faroviz is-Suflo or
Komil Daymun, Avan, Kayfur, Rudi Zar which
provided with water Zarafshan oasis[2. P. 110-111].

Mukhammad Narshakhiy noted a lot of precious
information about history of coming to existence of
canals and streams which deliver water in the oasis
too. To illustrate, he told about history of being
discovered of Shapirkam hydrotoponym that
Shapirkam was one of the largest irrigation canals in
the bottom of Zarafshan oasis and local people of
Bukhara named as Shafirkam. According to the
author, one of the successors of Kisro (Khisrav I (531-
578) or Khisrav Il (590-628) who are belonging to
Sasanid dynasty, quarreled with his father and he
came to Bukhara region. His name was “Shapur”. A
word of “Pur” means “son” in Iran language. When he
came to Bukhara, Bukharkhudot who governed the
bottom of Zarafshan oasis accepted very well. Shapur
loved hunting. One day he started to hunt and
suddenly reached in the direction of Shapirkam. At
then, there were no rural area and comfortable
destination, only summer pasture and the spot where
people hunted were available. Shapur liked this
territory and asked for Bukharkhudat with favour that
he should give this area to Shapur as a share because
Shapur aimed to develop it. After he accepted this
land, he ordered to dig a large irrigation canal. Shapur
gave his name for it and was started to be named as
“Shapirkam”. Afterwards, on the bank of this
irrigation canal villages and castles were built [2, P.
110].

Bukhara was the largest and comfortable city,
very rich in luxuries and the capital of Samanid
Empire which ruled the East. It was said in the
historical geographical book of “Hudud al-‘Alam”(its
author is unknown): “Its climate is wet, fruit and

running water is very much” [3, P. 66]. In addition, in
this source it was written that people of the oasis were
expert shot and able to score a victory; high-quality
woolen carpet, thick woolen fabric, prayer-mat were
prepared; pashmin and sho’ra were produced as well
as merchandised to other places. Moreover, territory
of the bottom Zarafshan oasis is horizontal twelve
farsang and vertical twelve farsang, its sircumference
was surrounded with uninterrupted wall together with
its all rabats and rural areas were situated inside the
wall[4, P. 11-12].

We can see in the book of “Hudud al-‘Alam” the
following facts: “Four rivers starts to flow
mountainous areas of Middle Butamon (Zarafshan
mountain) of Bukhara river (Zarafshan river), after six
farsang flows, four of them turns round batixi (lake)
by joining and it is called “Small river”. Sarushana is
the beginning of the river, it runs in Samarkand and
Sugd areas as well as the center of bottom of
Zarafshan oasis and one part of water is spent at
sowing areas of Bukhara”[4, P. 12]. Additioanally, in
the source it was told that several tributaries of
Zarafshan river are poured in Amu Darya. Generally,
it was emphasized in the source that guarantee of
water was well organized in the oasis. This played a
main role for development of farming, gardening,
fielding.

Information related to irrigation system of
Bukhara oasis was given in the book of “Kitab Surat
al-Ard” (“the book of Description of the Earth”) by
arabic geographer and historian scientist Ibn Khavkal.
In the source it was lighted about irrigation ditches
which stretches out Bukhara city and Bukhara oasis,
their geographic location, areas which was provided
with water[5, P 40-51]. Particularly, it was stated that
Bukhara city took running water the largest Bukhara
river (it is considered zarafshan river) which started to
flow from Samarkand, from this river several
irrigation ditches were digged to the city, one of them
is named “Fashirdiza” (Fashirdiza or Fashidiza —
according to the sources, it is a name of the village
close to Bukhara. There is sogdian word - “diza” in
the structure of the name of irrigation ditch and
village. Generally, the fortress was situated in this
village.), it flew by the area of “Darb Murdkashon”
and “Juybar Ibrakhim” gates and reached “Bob al-
Bal’amin” gate and from that location it was poured
the irrigation ditch whose is “Navkanda” (Navkanda —
remain water of all irrigation ditches of Bukhara city
flew into this ditch. Navkanda means “new irrigation
ditch” in sugdian language). This irrigation ditch
provided approximately two thousand gardens which
was located in its surrounding, castles and other areas
with water [5, P. 42]. It is clear that irrigation system
of the oasis was well organized.

It was written in the source that numerous
irrigation ditches such as, Juybar Bokor, Juybar al-
Kavoririyn, Ju-yi Gashadj, Nahr Baikand, Navkada,
at-Tahuna, nahr Kushna, Raboh, ar-Registon, Nahr
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Zugorkanda[5, P. 42-44] provided castles, gardens
and many areas of Bukhara city with water.

Ibn Khavkal told that Nahr as-Sugd (it is a
sugdian name of Zarafshan river) which descends
from mountainous areas of al-Buttam (Al-Buttam —
Arabic name of mountainous area which is situated in
the bottom trend of Zarafshan river. It written as
Buttamon in Persian sources. Beginning of Bukhara
river was named as Central Butamon (Buttamon) in
the book of Hudud ul-olam. According to this book, it
was started from Zarafshan mountainous area) and
flows to the bottom of Zarafshan oasis by Samarkand
provided the bottom of Zarafshan oasis with water. A
lot of irrigation ditches which were digged from Nahr
as-Sugd watered rural areas and plantions which is
situated in the wall of Bukhara. For example, Bukhara
and its surroundings were watered by several large
irrigation ditches like Shafirkom, Khargon- rud, najor
Xiftar, Nahr Jarg, Navkanda, nahr Barasha, Nahr
Kushna, Nahr ar-Romiton, Bottom farovuz, Arvon,
Top Farovuz, Khoma Nahr Navkada. As water was
very much in the irrigation ditches, boats swam too[5,
P. 45-46]. Farming of villages of the bottom of
Zarafshan oasis was supplied with water by these
irrigation ditches.

Facts about irrigation sytem of the bottom of
Zarafshan oasis, problems of farming was stated in the
book of “Baburnama” by Zakhiriddin Mukhammad
Babur[6, P. 61]. In this source it was noted that
Bukhara oasis was one of the largest centres of
Mawarannahr in XV century. Different kind of fruits
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CPEJICTBA CO3JJAHUSI KOMUYECKOI'O B PACCKA3E JJKEMMCA TEPBEPA «TAMHASI )KU3Hb
YOJITEPA MUTTH»

Annomayusn. B Oannou cmamve paccmampuearomcs cpeocmea Cco30aHusi KOMUYECKO20 8 paccKase
amepuxarckozo camupuxa Jc.Topoepa «Taunasn ocusne Yonmepa Mummuy. Paccmompensi pasnoobpasHule
CUHMAKCcUuecKkue U JeKcuyeckue cpeocmedq, makue Kak napaiieiusm, napaooxc, UPOHUs, HeON02UMbL,
mananponusmul u Op. Ilpoananusuposarnvl KOHKpemuble NPUMEPbL C OPUSUHANLHO20 XYOOIICECMBEEHHO20 MeKCmd,
noomeepaicoarouyue meopemuyeckue paccyicoeHus, a mMmaxice MHOSOUUCIEHHbIE CUMBOIbL O U300PAdNCEHUs.
Xapaxmepa u 6HympeHHe20 MUpa 2aeHO20 2eposl.

Knroueegwie cnosa: cpedcmaa co30anus KOMU4ecko2o, CURMaKcuieckue u ieKcuieckue cpeocmaed, napauienusm,
napaookc, UPoHUs, HEON02UIMbL, MALANPONUIMbL

Introduction KopoTkuii, KOMHUUYeCKHii, UPOHUYHBIA pacckas

CekpeT HENpepBIBHO MONTON JKU3HH pacckasa OT TPETHETO JINIA, JIeHiCTBHE KOTOPOTO IPOUCXOIUT B
Jxeitmca Tepbepa «TaitHas sxu3Hp Yontepa Muttu» Konuextukyte okomo 1938 roma o BHYTpeHHEM
3aKIII0YaeTCsl B €ro IOJHOH YHUBEpPCAJIbHOCTH. KOH(JIMKTE TJIAaBHOTO  TEposi, 4YTO  SIBISIETCS
HezaBucumo 0T TOro, HAacKOJIBKO 3HAMEHUTHIM, pe3yabTaToM KeJaHUs Yonrepa OBITH
0oraThIM M yCIENIHBIM 32 IIPEAEIaMH BaIllUX CaMbIX MY’KECTBEHHBIM UEJIOBEKOM U PEaJbHOCTBIO €ro
CMEIIBIX MEUYTaHUI MOXKHO CTaTbh, KaXKIbli 4EIOBEK KM3HM, 2 UIMEHHO TOTO, YTO OH CTapblii M CIa0bIi
Bef€T TaiiHylo (aHTasMiHYI KH3Hb. Kakabli 4yeloBeK,  JaleKo He  HUAealbHBIM  IpuUMep
HNEepeXUBAaeT T€ MOMEHTHl B TEYEHUE J[HS, KOrAa MY’KECTBEHHOCTH.
CIIOBO, 3BYK, 3alax WIH IaMATh CTUMYJIHPYIOT I[Ipy >TOM cekpeTHas >KHU3Hb BOOOPaKEHUS
KpaTKOBpEMEHHOe OErcTBO W3 pEaJbHOCTH B Ty Yontepa Muttu y [Ixeiimca Tepbepa - 3T0 odeHb
001acTh BOOOpaXEeHHUs, TI€ BCE BOSMOXKHO. cnennudeckuii THI mobera, KOTOPHIA COBIAIaeT C

OUYeHb CHEeNU(UIECKON NMPHPOIOH OTHOUIEHHH. JTa
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IPHPOJIa HECKOIBKO U3MEHMIIACH C TeX IMOp, KaK 3Ta
ucropust ObLIa BriepBbie omyOmukoBaHa B New Yorker
magazine 18 wmapra 1939 roga, HO ceroaHs OHa
JIOCTaTOYHO YHHBepcaibHa. «Yourep MuUTTH» cran
Metaopoit s denoBeka ¢ Ooratoil W
pa3HOOOpa3HOW KM3HBIO B €ro pasyme, KOTOPBII
PE3KO KOHTPAacTHUPYeT € MHPCKOH pPealbHOCTHIO,
KOTOPYIO BCE€ MOTYT SCHO BHAETb, HO, OIATH XKe,
Yonrep MuttH, KoToporo co3man TepOep sBiseTcs
3HaKOBBIM IPEICTABICHUEM JOBOJIBHO KOHKPETHOT'O
IpuMepa 3TOTO0 YHUBEPCAIbHOIO THIA: OH —MYXK-
MOKAOTyIHHK.

Materials and Methods

MyXbsl ¢ MOAOWUTHIMHM KIBIKAMU JIO CHX IIOp
CYIIECTBYIOT IPUMEPHO B TOM e NPUOIH3UTETHHOM
NPOLICHTE HAceNICHHs, YTO W BO BpemeHa TepOepa.
KoneuHo, comuosiorudyeckue M ICHXOJIOTMYECKHE
JIOCTHKEHUS C TE€X MOP BHECIIU ONPEAEIEHHBIA BKIIA]
B IpeoOpa3zoBaHme oOpasa 3Toro crepeoTumna. HyxHo
OTMETUTbh, YTO NOKOPHBIA MYX, >KEHUBLIMICS Ha
JTOMUHHUPYIOIIEH JKeHe, OOJbIe He SBISACTCS OTHIM
Y3 LEHTpaJbHBIX TEM KoMenuu. B To Bpems, xorna
TepOep omyOMMKOBaJ CBOM KOPOTKHH pacckas,
Muttn HEC CUHTaJICA TaKuUM YHUBCPCAJIbHBIM
NpPEe/ICTaBUTENIEM  CHJIBI  BOOOpaKEHHs,  YTOOBI
MO3BOJIMTh OOBIYHBIM JIOJSIM H30CKaTh THXOM
oTuasiHHOM *u3HU. B 1939 rogy uuratenu cpasy xe
npu3Haa MUTTH ropasno Ooliee TOYHOM Hapoaueit
Ha MYXa, OTYasHHO HIIYIIETO CII0COO YCTaHOBUTH
ABTOHOMUIO U UHIUBUAYAIbHOCTh NEPE TMYHOCTHIO,
CJIMIIKOM EJIAloLIEeN MOAYMHUTHCS TOMUHUPYIOUIEH
JIUYHOCTH CBOEH >KEHBI.

Hponus B AaHHOM MpPOU3BEAECHUU OTUYETIMBO
MIPOCIISKUBACTCS B CIeIyromeM: B cBoux daHTa3msax
Yonrep MUTTHM - CHIBHBIM 4YEJIOBEK, KOTOPBIA
KOHTPOJIMPYET CBOIO )KU3Hb U MOXKET A€JIaTh BCE, YTO
3ax04eT. B JEUCTBUTEIBLHOCTH, OJIHAKO, €ro
KOHTPOJHMPYET JKEHa, YeJIOBEK, KOTOPBIH HAMHOTO
CUJIbHEE, Ye€M OH, M KOTOpBII MpPOSIBISET ropasio
Goree cUIBHBIN XapakTep, ueM Yontep. HecmoTps Ha
TO, YTO OHH >KEHAThI, OHU €]Ba 3HAKOMBI, U MOPOM
Yontep KaxeTcss HECIIOCOOHBIM Y3HATH CBOIO JKCHY.
OTO mnpeAcTaBiseTcs HMPOHUYHBIM B  HCTOPUH,
MOCKOJIBKY YOJTEpP XOYeT OCTAaBUTh BIIEYATICHHE
yenoBeka repos. «Hamens nmepuaTku»-Muccuc
Murtu HanomuHaeT YoaTepy, YTO HaJI0 Ha/eBaTh
MepyaTku, ¥ TOBOPHUT, YTO OH YK€ HE MOJIOJIOH
YeJIOBEK M HYXKIAeTCs B 3aIllUTe. YOJITEp BO3paXkaeT
U INIAaHUPYET CHATH NIEPUYATKHU, HO HAZIEBACT UX BMECTO
3TOTO.

B npyroii w3 cBomx anTasuit Yomurep
Npe/ACTaBIsieT  ceds  3HAMEHHTBIM  JIOKTOpOM,
Joxropom BanbeTepoM, KOTOpPOro XBajisT KOJIJIETH U
OpocSIT  HpOBECTH  TpyAHble  omepanun. B
JE€HCTBUTENILHOCTH, OJHAKO, YOITEp COBCEM HE
npodeccroHaBHBIN Bpay, U KOTJa OH IPOCHIIAETCs
oT cBoeil (QaHTa3uu, TO IIOHMUMAET, 4YTO OH
MIPUIIAPKOBAH HE B TOM MeCTe. 3aTeM €My IOMOTaeT

MOJIOAOW JAEKYPHBIM, KOTOpBIM MNapKyeT MallUHY
VYourepa B Hy’)KHOM MECTE.

CneayomuM TpPUMEPOM HPOHUU  SIBIISIETCS
CMYIIAIOUINIT MOMEHT B JKU3HHM YOJITepa, KOrja OH
TIBITAJICS] CHATH LIETIH C IIMH CBOEH MalllMHbI, U BMECTO
TOTO, YTOOBI C/IEJIaTh ATO YCIICIIHO, OH 3aIlyTaJCs B
HUX W HEe cMOr BEIOpaThcs. Ero XKeHa W denoBek,
KOTOPBIH IOMOT Y 0ITepy BBIOPAThCs U3 LiETeH, 00
CMESUTUCh HaJ HUM U, YYHTHIBasg TOT (HakT, HYTO
VYontep npomoipKat HACTAUBATh HA TOM, YTO BCE IO
KOHTPOJIEM 3TOT IIPUMED SBISETCS SIPKON UPOHUEH.

Yonrep Muttu cranm uMeHEM HapULIATEIbHBIM
JUTSL OTIPEICTIEHHOTO THIIA JIMYHOCTH, B YACTHOCTH JIJIsI
OTpeJIeIEHHOTO TUMA MYXYHMH. B camom Jniene, ofiHO
U3 JIOJTOBPEMEHHBIX HacleAUi KOPOTKOIO pacckasa
TepOepa 3aximrouaercst B TOM, YTO Ha HEro IOYTH
BCErJla CCHUIAIOTCS T.K. B OCHOBE HCTOPHUM JIEKHUT
BOIIPOC O MY’>KE€CTBEHHOCTH. Y 0oaTep MUTTH HUKOTa
HE TIOJIB3YETCS BOSMOJKHOCTBIO BOIUIOTHUTH B KHU3HB
cBOH (danTazun u BOCCTAaHOBUTh CBOIO
MY’>KECTBEHHOCTh. B u3HU Muttu (aHTa3HIAHbII
MUD - 3TO (haHTA3UHHBIA MHUP, & PEATBHBIA MHD - 3TO
peaNbHBII MHUp, U OHH HAKOTJAa HE BCTPETATCS.

JxeiiMc TepOep MCTONB3yeT MHOTOYHCIICHHBIC
CHMBOJBI s  H300pakeHHs  Xapakrepa H
BHYTPEHHET0 MHpa TJaBHOTO repos. HyxHO
OTMETUTh 4TO (HUIOCO(DUS PacCMATPUBAET CHMBOJI
(ot rpeu., «OpocaHuWe, MeTaHHE COBMECTHO
HECKOJbKUMH  JIMIIAMH  Yero-iuboy; «3HAK,
OTI03HABATEIbHAS IIPUMETA») KaK «3HAK, B MOHATHE
KOTOPOTO BXOJIAT, HE TIOTJI0IIAs ero,
XYIOXKECTBEHHBIN 00pa3, WIN aieropus, WiIH
cpaBHenuey» [1. C.449]. ®dunmocodckoe OCMBICTICHHE
MTOHATHUS CHMBOJIa BOCXOANT K aHTHYHOCTH; IMEHHO C
AHTHYHOHN KyJIBTYpPOH HEpPENKO MPUHSATO CBSA3HIBATH
camo MOSIBIICHHE OTBJICUEHHBIX CMBICIIOB,
abcTpakTHOro MbInuieHUs. [1maToH man IenocTHYIo
TPAKTOBKY CHMBOJIa KaK HHTYUTHBHO MOCTHUTaeMOTO
yKa3aHHUs Ha BBICHIYIO WACaTbHYIO (opMy OOBEKTa.
CMmeICcT CHUMBOJIA, COTJIaCHO IpevyecKoMy
OTpeNieNIeHNIo, - OBITh pa3felieHHeM eAMHOTO W
eIMHCHUEM JIBOMCTBEHHOCTH. PaccmoTpum
CIIEAYIOIINEe CHMBONBI B HOBewwie: Mawuna.
ABTOMOOWJIP M3[JaBHA CYUTACTCSI CUMBOJIOM CHIIBI H
MY’KECTBEHHOCTH. BooOpaxkaeMble NPUKITIOUYCHHS
MUTTH B OCHOBHOM MPOWCXOIST B aBTOMOOHIE H
TOJILKO BTOP)KEHHUS €ro >KeHbl B MHp (haHTasmii
MEIIAIOT ero ciaBe. 3/1eCh Jke MPOMCXOIUT BCTpeda ¢
MapKOBIIMKOM, KOTOpasi TakKe MOKa3bIBAE€T OTHIO/Ib

HE ©ero MYKeCTBEHHOCTh. TakuM  oOpasom,
aBTOMOOWIb  CTAaHOBHUTCS CHMBOJIOM  CIa0OCTH
Yonrepa B ero peanbHOl xku3sHU. bBaxunvl.

HacroituuBass Mmccuc MuUTTH, HacTamBampomias Ha
TOM, 9TOOBI YONTep HOCHI OaXWJIbl, SIBIISICTCS CIIe
OJIHUM CBHJIETEIbCTBOM €€ KOHTPOJISI Haja HHUM.
Takum 00pa3oM, OAaXWIIBl CHMBOJH3HPYIOT JOXKHEIC
MOKPOBBI,  CKpPBIBAIOUIME HCTUHHYIO CYIIHOCTH
VYourepa, KOTOPYIO OH, B CBOIO OY€pellb, CKPHIBAET B
cBoii (anractuueckuii mup. «Full Speed Ahead
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(Bmepex Ha MOJIHOW CKOPOCTH)» STOT MPH3HIB
Komanayromero k TOMy, 4YTOOBI BCE JBHIaTeld
BKJIFOYMJIICh Ha TIIOJHOMH CKOPOCTH IIOYTH B TOT
caMbli MOMEHT, KOra MHCCHC MHUTTH B peajbHOM
JKM3HU TIpU3bIBacT YouTepa NPEKpaTUTh €XaTh Tak
OBICTpO, SIBISETCS UPOHUYECKUM CUMBOJIOM BCEH €To
Ku3HU. Jlaxke ero 3axBaThIBaroImias (aHTa3HHHASL
JKU3Hb HAXOAWTCA TIOXN KOHTposieM ero >kewbl. Full
Speed Ahead «Brepen Ha MOJTHON CKOPOCTHY, TAKUM
00pa3oM, COMOCTaBISICTCS KaK CHMBOJ HaBS3YHBOU
CIOCOOHOCTH MHCCHC MMUTTH AOMHHHPOBATh Haj
CBOMM MYXEM Kak B €ro Mupe (aHTa3uid, TaKk ¥ BHE
ee. Hocosou nnamox. «To hell with the hand
kerchief» («K d4epry HOCOBOW mIaTOK») - 3TO
HocJeHUe CJI0Ba, KOTOphble HpoM3HEC YouTep,
IOpexe 4eM HUCTOpHs 3akoHuuTcs. OH HaXoguTcs
MIOJTHOCTBIO B CBOEH (paHTa3MITHOM KHU3HHU, CTOS TTepe/t
pacctpenom. Ilnarok mnpuoOperaer 3aech CTaTyC
CHMBOJIa KaK BOIUIOIIEHHE BCETO, O YEM MEUTaeT
Yonrep. Ero oTka3 HOCUTP HOCOBOM IIIATOK U
CMOTPETh B JIMIO TEM, KTO XOYeT BBI3BAThH
OKOHYATEJbHOE OITyCTOLIEHHE ero Me4raHuid. B
peueBoM O(GOPMIICHUH IIPOMU3BEICHUS IPOSIBISIETCS
HETIOCPEJICTBEHHO aBTOPCKUH CTWJIb THCATENS, €TO
TBOpYeckasg MaHepa. «MBbl MOXEM HE TOJBKO
OIIpEe/IeTINTh OTHOIICHHE MUCATENs K H300pakaeMoMy
UM MHPY, HO U paccMOTpeTb OCOOCHHOCTH €ro
MICbMa B COOTBETCTBHUHU C €r0 B3IVIAAAMHU Ha T€ WUIH
WHBIE BEIIM, MHPOBO33PEHUEM, KAaKHMH - TO
TICHXOJIOTHYECKUMHI MOMEHTaMH, 0OCTOSTEIbCTBAMH,
B CBSI3H C KOTOPBIMH OBUIO HANMMCAHO MPON3BEICHHE)
(Tym3mit  1955:318). B COBOKymHOCTH BCE 3TO
MO3BOJISIET TOHATH 3aMbICel aBTOpa. PaccMoTpum
UMIUIEMEHTallMi0 ~ MeTtadopsl W CPaBHEHUS.
«Meragopa - 3TO ypaBHEHHE, a CpaBHEHHE -
npubmmkenne. CpaBHEHHE CpaBHUBAeT JIBE€ BEIlH,
4TOOBI CO3/J]aTh CMBICI, B TO BpeMs kak meradopa -
3TO ¢urypa peud, KOTopas HCIOJIB3YEeT YTO-TO JUIS
0603HaYeHUS Yero-TO JIpyroro.»[2. C.54]
Hamnpuwmep: “She seemed grossly unfamiliar, like a
strange woman who had vyelled at him in a
crowd. ”(«OHa ka3aiach COBEpPIICHHO HE3HAKOMOM,
Kak CTpaHHasl KCHIIMHA, KOTOpasi Kpudasa Ha HEeTo B
tommey.) [4.] DTo cpaBHEHHE OYCHH ITOKA3aTEIHHO.
XKenmmuna, Koropas KaXeTcs HE3HAKOMOW U
CTpaHHOH At YouTepa, sBISAETCS ero COOCTBEHHOM
JKEHOH. ABTOp HCHOJB3yeT JUTEPaTypHBIH HpuEM
CpaBHEHHsI, YTOOBI PaCKPHITh, HACKOJIBKO IIyOOKO B
ero wuno3nud W ¢aHrazuun YouTep CrocoOeH
MOTPY3UTHCS, YTOOBI  BBIPBATHCS M3  MHUPCKOM
peansHOCTH. "The Commander’s voice was like thin
ice breaking."(«['onoc komaHaupa OBUI IOXOX Ha
JoMKui en».)[4.] Camas nepBasi cTpoKa HCTOPHH -
«MBI Tpoxoxum» - a 3aTeM IIepBO€ CPaBHEHHE B
pacckaze. CpaBHHTEJFHOE OIMCaHHE TOTO, Kak
3ByuuT rojoc KomMmaHnepa, CIyHT IBYM OYECHb
BO)XHBIM ILIEJIM. BO-TIepBBIX, 3TO CO37aeT WILTIO3HIO
TOrO, YTO JIOJDKHO OBITh NPOYHMTAHO, SBISIETCS
KpaTKUM CIOKETOM, B 3HAYUTEIBHOM CTENCHH

3aBHUCAIIUM OT MCTa(I)OpI/I‘IeCKI/IX OIMHUCATCIIbHBIX
coxpameHm"I. I/I, 4qTO €HIc bonee BaXXHO, OHO OacT

NpeACTaBIeHHEe O pa3ymMe MMUTTH, KOTOpBIH,
HECOMHEHHO, MpOuYUTal  JEeCSATKH, COTHH W,
BO3MOXKHO, JIaK€ THICSYM OOEBHKOB, CHJIBHO

3aBUCALIMX OT MeTa()OPHUUECKUX OMHCATEIBHBIX
crerorpaduit. "Ta-pocketa-pocketa-pocketa-pocketa-
pocketa." [4.] Berymias meradopa, KOTopas TakKke
OYeHb BaXKHA. JTO 3BYK, W3[JaBaCMbIii aBTOMOOHIIEM
VYontepa B peanbHOit )kn3HU. B kauecTBe MeTadopsl,
3TO TOBTOPSIOLIMICS MOTHB, MOBTOPSIOUIMI B
MTOBECTBOBAHHUN 3BYK, NPOWU3BOAMMBIA pa3THIHBIMHU
THIIAMH MEXaHU3MOB B (haHTa3usx MuTtu. 3HaueHue
3/1eCh 3aKJIIOYAeTCs B TOM, KaK pEalbHOCTh 3BYKa
coeiuHsieTcss € MeTaOpHUYECKUM CHMBOJIM3MOM
WITIO3UH, YTOOBI IPEANOJOXUTh, 4YTO B OTOH
COEJMHUTENIbHON TKaHH JIEHICTBUTEIEHO MOXKET OBITH
sapo uctunsl. "They went out through there volving
doors that made a faintly derisive whistling sound
when you pushed them. "(«Onu BbILTH uepe3
Bpalalomuyecss ABEpPH, KOTOpPBIC H3JAaBalld CJIETKa
HACMCIIUTUBBIA CBHUCTSIIMN 3BYK, KOTJa TBI UX
TOJIKAI) [4.]

DTO HWHTEpECHBIH ciaydaii MeTadopHIecKOTro
A3bIKa. 3/1eCh HCIOJIb3YeTCs OJIUIETBOPEHHE, IBEPU
HaJIeJIeHbl CIIOCOOHOCTBIO BBIPAXKATh YEIOBEYECKHUE
SMOLIMH: B JAHHOM clTy4ae npe3penue. To, uTo nenaet
€ro 3axBaTBIBAIOLINM, - TO, YTO SI3BIK aOCONIOTHO
JIUIIEH JII000r0 MPU3HAKa, YTO 3TO BBIPA3UTEIHHOE
OIIyIICHHWE  SIBIIETCS  MPOCTO  Pe3yIbTaTOM
BooOpaxxenust  Yonrepa. “"Walter  Mitty the
Undefeated” ("Yoarep Murtu Hemooenumerii") [4.]
OkoHYaTeIbHBIH 00pa3 3Toil ucropum - Mmeradopa:
Yourep MuTTH, HENOKOPEHHBIH U HECIOMJIECHHBIH.
Topaslit 1 npe3putensHblil kK ApyruMm. Hencnoseaum.

Koneuno, »9to wuucras meradopa, npoliieck
CIIOMaHHOTO YeJloBeKa c KOMIIJIEKCOM
HETIOJIHOLIEHHOCTH. Ucropus 3aKaHYMBAETCSA

MeTadopoil, KoTtopas Na€T HaIEKIy, UTO, MONKET
OBITh, BO3MOXXHO, NPOCTO HACTYNHUT JEHb, KOTAa
VYourep HalIET CMENIOCTb, KOTOPYIO OH IPOSIBIISIET, B
CBOCl TrosoBe W HayHeT jelcTBOBaTh. CLEHBI
peaIbHOCTH, MHUTAIOIIUE €ro HIUIIO3UH, TOBOPAT 00
obparHOoM. Yonrep Muttin Hemobenumerii He MOXeT
OBITH YEM-TO MHBIM, KpOME KaK MeTaQOpHYECKHM B
opurnHansHON uctopru Tepbepa. Kak Hu crpaHHO,
UCTOPHIO, TaKUM 00pa3oM, yJaercs 3aKOHYHTh U
CYaCTJINBO, M HECUYACTIINBO OJTHOBPEMEHHO.

Yoarep Murtu o005amaeT  BICYATISIOUIHIM
BHUMaHHEM K JIEeTaJsIM NpPU CO3JaHuM (paHTa3uid Ha
nery. Menee dem 3a 30 cimoB Tepbep cosmaer
MMOTHOCTRIO ~ OCO3HAHHBIM  00pa3 ™ MaHepsl
MOBEJCHUS, KOTOPYHO OH HpPOECLUPYET MOA
naBieHueM. J(QQGEKTUBHOE CPEICTBO, C IMOMOIIBIO
kotoporo TepOep mnepenaer OrpaHWYeHHs 3HAHUH
Yonrepa MHTTH B KOHTEKCTE HEOI'DAaHWYEHHOTO
MIPOCTPAHCTBA Er0 BOOOPaKeHNS, 3aKIII0YACTCS B TOM,
YTO KaXKIbI JOJDKEH H300pecTH clioBa, KOTOPBIE
3By4aT AayTEeHTHYHO, KOTJa Yy HEro HeT OIbITa
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HCIIOJIb30BAHUA )KaprOHa 501058 TepMI/IHOHOFHI/I. GOHBHIC BCET0O HA CBETE. K COXaJICHUIO, OH 6BUI HC

[pumymaHHSIi KaproH, mogo6HbI « Obstreosis of the
ductal tracty («O6cTpy3y IpOoTOKOBOTO TpakTay) [4.],
3BYUHT TaK, KaKk OYITO 3TO MOXKET OBITh TOCTATOYHO
peanbHBIM, YTOOBI yOeauTh HenpodeccuoHana, B TO
BpeMs ~ Kak  MAalanpomu3Mbl,  TaKHe  Kak
«streptothricosis» CTPENTOTPUKO3 (6oe3ub
JKUBOTHBIX) M «COFeOpSiS» Kopeorcuc (IIBETOK) B €T0
(aHTa3uM B OMEPALMOHHOMN, PUCKYIOT BBIIATh €ro
JaKe TeM, KTO HE 3HAKOM C MEIUIMHCKOMN
TEPMUHOJIOTHEN.
Crnenyromum
KOMHYECKOTO B HOBEWJIC SBIACTCS Mapagokce
«[lapagokc - 1. CtpanHoe, pacxomsmieecs ¢
OOILICTIPHUHATHIM MHEHHEM, BBICKa3bIBAHHE, a TAKKe
MHEHHE, MpOTHBOpeyaliee (MHOTAA TOJNBKO Ha
OepBBIA  B3IJIA1) 31paBoMy cMbIcity. ['OBOpHTH
napajgokcamu. 2. SIBeHne, KaxyIeecs HeBEPOSTHBIM
1 HEOJKUIaHHBIM, IIPHIIL. ITapaIoKcaabHbIN.»[3.C.233]
XKuszup Yonrepa napagokcajibHa B TOM CMBICTE,
YTO €ro CBEPCTHUKHU PACLCHUBAIHU TO, YTO OH XOTEIN

Cp€acTBOM CO3IaHuA
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TPYAHOCTH UTEHUSA U IEPEBOJIA HAYYHO-CTPOUTEJBbHBIX TEKCTOB B AHIJIMMICKOM
A3BIKE

Annomayus: Jlannaa cmamvs ananusupyem u 0aém uH@opmayuro o nepegode U UMEHUU HAYYHO-
TMEXHUYEeCKO20 U CIPOUTMENbHO20 MEPMUHA U NOMONHCEm U30excams OWUOKU npu nepegooe 6 YypoKax aHeaulickoz2o
asvika. OHa akmyanivHa 6 npenooasanuu npeomemos no CReyuarbHoCmu, a Mmaxxice 8 Hell paccmMampuearmcs
HeKomopble C08d, KOMopble umenu OpesHue 3HAUeHUs ¢ Opyeum cmulciom. Ho co epemenem usmenunucey u Hauaucy
nepegooumvCsl CO8cem No-0pyeomy.

B neii paccmompenvl yenu u 3a0auu meopemuueckux 3nauenuil. Koppexmuulii nepeeod mexnuueckozo u
CMpOUmenbHo20 meKcma.

Knrouesvie cnosa: oesamenvHOCb, KOMMYHUKAYUS, A3bIK, NPENOOA6AHUs, HABBIKU, CMpame2usi, MepPMuH,
2PAMMAMUKA.

Introduction HECKOJIBKO TPaMMAaTHYECKHX TpPaBWi, CIOCOOEH

TepMHUHOIIOTHSI CTPOUTENBCTBA U CTPOUTEIBHBIX HOHTh, O 4YéM HJET pe4b B CTaThe 10 €ro Y3KOii
TEXHOJIOTHH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa OTHOCHUTCS K YHCITY CIELHATIBHOCTH, & C TOJJaMHA MOXET JIOBOJILHO Oeriio
NPUKJIAJHBIX TEPMUH CHUCTEM, BCIEJICTBUE YEro YHUTaTh CBOIO JMTEparypy. 1 CBS3M € 3TUM LIMPOKO
JMHAMMKa IIOTIOJHEHHs ee JIeKCHYecKoro ¢oHza pacrpocTpaHeHO  MHEHHe, 4YTO B  Ipolecce
HanpsMyl0 3aBUCHT OT 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BHTHS NpenojaBaHus  s3bIka  paboTa  Haj — Hay4dyHO-
pedepenTHOI TIPOM3BOICTBEHHOMH cepsl. TEXHUYECKUMH TEKCTaMHU HE BBI3BIBACT 3aTPyJHEHHS
Koppensuust 1aHHOW JIEKCUYECKOH IOJICHCTEMBI C y CHELHaICTOB.
HayYHBIMH TEOPHUSIMU M KOHIIETILIHSMH OIIOCPE0BaHA OnHaKo npu 3TOM 3a0BIBAIOT, YTO CIICIIUAIUCTHI
cdepoil MPUMEHEHHS TIOCIETHUX B CTPOUTEIBLCTBE U HEepeIKO [OMYCKalT TIpyboe HCKaKEHUE CMbICIa
Ipou3BOACTBE.  Bompockl  mepeBoja  HaydHO- OpHUTHHAJIA ¥ YTO OHM OOBIYHO OECIIOMOIIIHBI, KOT/1a
TEXHUYECKOH JTUTEPaTyphl MOYTH HE M3YUEHBI. JTO B CTJIKMBAIOTCS  CO  CTaThsIMH MO  CMEKHBIM
MEePBYIO O4epeib 00YCIOBICHO TEM , YTO CIIEIIHAIUCT CIEIUATBHOCTSIM.
B OINPEEJICHHOMN 00JIaCTH HAYKH MJIM TEXHHUKH YCBOMB
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Materials and Methods
HpI/I nepeBo,ue C aHFHHﬁCKOI‘O SA3bIKA Ha

py'CCKI/Iﬁ CIICUAINCTBI-UHIKCHEPDI, CTpOUTCIIN
CTaJIKUBAIOTCS C HpO6J’IeMOI71 HEA0CTAaTO4YHOI'O
KOJIM4YCCTBa CHICIHUAJIU3UPOBAHHBIX

TEPMHHOJIOTMYECKUX CJIOBapei. 3HaHHE OCHOBHBIX
KaTeropuii, MOHATHH W TEPMHHOB OOYCIIOBICHO
OpeXxae BCEro  HEOOXOAMMOCTHIO  MPABHIBHOM
OPHCHTALMH B CJIO)KHOM MaCCHBE 513bIKa IOCTPOCHHS.
BaxHO MOHMMATh, YTO TOYHOE 3HAUYCHUE TEPMHHOB,
HEOOXOAMMBIX IS  IPAaBWIBHOTO  ITOHMMAaHUA
BHEIITHEH WHpOpMAany.

AJIeKBaTHOCTh NEPEBOJIa CTPOUTENBHBIX U
APXUTEKTYPHBIX CIJIOB HE rapaHTHpyeTcs
coOmoieHreM (OpMaATLHON TOYHOCTH, OYKBaIbHBIM
KOIMPOBAaHUEM IIepEBEICHHOr0 Tekcra. Hamporus,

NePEBOJC CTPOUTCIIBHBIX TEPMHHOB, OOYCIOBIECHBI
pa3IHYMSAMUA B €MKOCTH CJIOB U TEPMHHOB, KOTOPbIC
JIUIIIb YACTHYHO COBIMAIAIOT 10 CMBICITY.

B nekcuMueckuxX CHCTEMax aHMIIHICKOro |
y30EKCKOTO  SI3BIKOB  HAOMIOZAeTCsl PacXOXkICHHE,
KOTOpPOC TPOSBISIETCS B THME CEMAHTHYECKON
CTPYKTYPBHI CJIOBa M CEeMaHTHYECKOM oObeMe cioBa. B
3HAYCHUHM 3TOr0 CJIOBAa B PasHBIX S3bIKAX YacTo
BCTPEYAIOTCSl PasHble MPU3HAKH OJHOTO M TOTO XKe
SIBJICHHSL WM TIOHATHS, KOTOPOE OTpakaeT BHICHHE
MHpa, CBOCOOpa3HBI f3BIK, a TOYHEE S$I3BIK, YTO
HEM30€KHO CcOo3JaeT TPyAHOCTH B mepeBoae. CioBo
surveyinguMeeT HECKONBKO 3HAYCHHH «ChEMKa,
0CcMOTp».B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa MOJydaeM
CIIe Ty IO epeBos :surveyingunit-
Tonorpaduyeckas uyacth(BoeHHas),forestsurveying-
necoycTpoiictso,land-surveying-reoaesudeckas
cbéMKa,plane-surveying-semiemepHas ChEMKa.

BL.II:I

Abacus
Ovolo

Bead
(small half round)

Sleeve

lorus

Fillet

— Fillet

. Plinth

OHa NEepeBOJUTCA  OTKAa30M OT  IOBTOPEHHUS
nepBoHAYATbHBIX (hopm[1].
Jlekcmueckue mpeoOpa3oBaHUSA, TO  ecTh"
OTKJIOHEHHE OT CJOBapHBIX COOTBETCTBUH " B
\mklng
Astragal
(large half round)
Fillet
Scotia -
nd SIC ey
E

K npumepy, eciu paccmoTpeTs ciioBo abaculus,
OHO COKPATHJIOCH Kak ciioBo abacus mpu mepeBojne B
JpEBHHE BpEMEHa paccMaTpUBalach Kak ILIOCKas
IUTUTKA, OPHAMEHT WJIM MO3aWyHas IUTHTKAa, HO CO
BpEMEHEM J3TOMY TEpMHHY OOpamajuch Kak
«KAIHTENb KOJIOHHBI», YTO 03HAYAJI0 BEPXHIOI YacTh
KOJIOHHBI. ( cM.puc.1). A Taxxe croBoabacus kotopoe
MEepeBOAMIIOCh KaK MO3aWyHas IUIMTKA, 3aMEHHIIH
TePMHUHBI, KOTOpBIe 03HauaroT wmty “tile”, “sheet”,
“panel” [2].

B mpouecce nepeBosia CTPOUTENBHBIX TEKCTOB
BO3HMKAeT Takke MpobiieMa KOTOpas CTaJKHUBAeT
MepeBOAYMKa C  HEKOTOPBIMH  TPYIHOCTSMH,
CBSI3aHHBIMH C PAa3JMYHBIMH 3HAYCHUAMH. TepMHH
“puilder”, “constructer” JIOCTaTOYHO 4acTo
BCTpEYaeTcsi B TEKCTAaX CTPOMTEIHHOM TEMaTHKH.
3HaueHHEe TEPBOTO CJIOBA «CTPOMTEIB», @ BTOPOTO
«KOHCTPYKTOp» HO B COBPEMEHHBIX CJIOBapsiX WU
y‘Ie6HI/IKaX OTHU ABa TEPMHUHA NEPEBOAATCA B OJHOM
snauenne. K mpumepy “builder” is a person who
builds and constructs things. “Constructor” is a person
who constructs things. Ho npu nmepeBoje ¢ pycckoro

Ha aHTJIHHACKUI SA3BIK MIPHUBOAUTCH KakKk CJIOBO
O3Ha4aromee CTpouTeiib, 4 HE KOHCTPYKTOP.

[pu nepesoje cioBa «cartography» Bo3HUKaeT
PAL TPYIHOCTEH CBSA3aHHBIX C TEM, YTO Ha NEPBBIN
B3rJi4 3TO CJIOBO HAIIOMHUHACT reorpa(lmqecxnfzi
TEPMUH «KapTorpadus», Co3IaHHe reorpaduIecKon
kaptel. Ho ¢ 19  Beka 3T0 CIOBO Ha4aloch
NEePEeBOINTHCS KaK «KapTorpadus» CTPOUTENIbHBIH
TCPMUH, IPU KOTOPOM CO3AACTCA U PUCYCTCA KapTa,
u3ydass TEPPUTOPHUIO M PACIOJIOKEHHE 3EMIH 10
CTPOUTCIILCTBA. OT0T TCPMHUH YaCTO HUCHOJIB3YCTCSA B
HampaBieHmsix reogesmn. C 20 Beka OHO
pacCcMaTpuBaACTCAd KaK WIHOCTpAaTUBHAsA AUCKYCCUS
TEMBI.

Ecmn pacCMOTpEeTh  AJaHHOC  IMPCAJIOKEHUEC,
KOTOpO€ MpHUBEJIeHO B YydeOHuKe reonesnn «By
compacting loose sandy ground in advance, suppress
the decrease of volume and the increase of pore water
pressure during the earthquakey. Ilpu mepeBoje oHO
o3HavaeT «3apaHee YIUIOTHSS PBIXJIBIA TeCUaHBIi
TpYHT, T10A0aBbTE  yMEHBIIEHHE oO0BEMa W
TOBBIIICHUE TIOPOBOI'0 MAaBJICHWA BOJABI BO BPEMS
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semserpsceHmsiy. CioBocoueranue loose sandy e OOYCJIOBIIBACT  MEPEOHAUANbHBII  CIBAT  3TON
BO3MOXHO mepeBecTd jgocioBHo. CnoBo loose TIOJIOCHI.
O3Ha4yaeT TepsATb WM TMOTeps, JUIL TOrO YTOOBI 3.ProgressiveGonpiield  4acThi0  O3Ha4aeT

HepeBeCTH 3TO CIOBOCOYCTAaHUE, HAJI0 OOpaTHThH
BHHMaHHE Ha TPEJUI0KEHNE, TIOCKOJIBKY CIIEIIHAINCT
KOTOPBII HE 3HAET TEPMUHOB CTPOUTENBHON Chepsl,
MOJKET OIIMOUTHCS U JOITyCTUTH TPYOYIO OIINOKY IpH
nepeBoje creayomux npemioxeHuil.  IlepeBon
HECIIOXKHBIX TEPMHHOB-(ppa3 MpeacTaBisieT 0colyro
TPYIHOCTb, TAK KAK OHU COCTOAT U3 LIEHIOYKH CIIOB, HE
CBSI3aHHBIX MEXIy COOOW CIIy)KeOHBIMH CIIOBAMH H
Ipyrumu cioBaMu. Kak mpaBmiio, OCHOBHOE CJIOBO
TEPMHHOJIOTMYECKON (hpa3bl HAXOIUTCS B KOHIE, a
HepeBOJ] TePMHUHA OCYIIECTBIACTCS C IOCIETHEro
CJIOBa Ha IepBoe ¢ J00aBICHUEM OTCYTCTBYIOIINX
CMBICIIOBBIX KOMIIOHCHTOB M OKOH4YaHwmif[3. pp.181-
197]. CnenmyeT y4WTHIBaTH, YTO TOPSIOK CIOB B
PYCCKMX  OKBUBAJIEHTaX TEPMHHOB-(ppa3  4acro
OTJIMYAETCS OT IOPSIKA CJIOB B aHTIMHCKOM SI3BIKE.
JIMHrBUCTHL, 3aHUMAIOIIMECS OCOOCHHOCTSIMHU
NEePEeBOJIOB B 00JAaCTH CTPOMTENBCTBA WIH JPYIUX,
BBIICIIIOT HECKOJIBKO CIIOCOOOB MEPeBOia TEPMUHOB

B CTPOMTENBCTBE apxHTeKTypsl. Cpeam HHX
CIIeTyTOLIHE:

1.Korma TepMuHBI Ha  pa3HBIX  f3bIKax
COBMAJAIOT, TaKHE COBMAJCHHUA IIEPEBOIATCA C

OJHOIO sA3bIKa Ha [[pyFOfI IIyTEM NMOJACTAHOBKH.

2. TepMUHBI MOXHO KiIacCU(UIMPOBATh HA
Ppa3HbIX A3bIKaxX IO-pa3HOMY, IO3TOMY B JaHHOM
clIydae B IIEPEBOJIC UCTIONB3YETCS METO aHAIOTHH.

3. TepmuHsl, KOTOpBIC SIBJISTFOTCSE
MEXIYHAPOJHBIMH CJIOBaMH, IEPEBOIATCA ITyTeM
pacueTa.

4B ciyyae, ecium B MHOCTPAaHHOM S3BIKE HE
YCTaHOBIICH TEPMHUH Ml 0003HaueHHWS HOBOTO
MOHATHUA, I/ICHOHLSyﬁTe METO OITMCAaHUsI.

Solidify pore water by replacing it with cement
milk.JlanHOCpeI0KeHIETEPeBOANTCSIKaK «OTBEP/T
€Tb IIOPOBYIO BOJY, 3aMEHUB €€ IEMEHTHBIM
MoJIOKOM». HO 3TO OueHb He KOPPEKTHbII mepeBo/,
MOCKOJIBKY OHO INEPEeBOAMTCS Kak «JlenaTh TBepbIM
3eMITI0 3aMEHUB e€ IEMEeHTHBIM pactBopom[4. pp. 9-
26].

I[Ipn mepeBome HEKOTOPHIX CIOB KOTOPBIE
MPOM3ONUIA C JIATHHCKOTO W TPEYECKOrO s3bIKa,
HECMOTpsI Ha TO YTO Y HUX CXOIHOC HAIHMCAHHE MPH
nepeBo/ie OHM oTinyaroTcs .Hanpumep:

1.Actual-e  aHrimiickoM  s3bIKE
«(axTHyecKHii», a He «aKTyaJIbHBIN».

It’s interesting to illustrate, at this point, how
Flory’s equation can lead to serious discrepancies if
applied without due regard to the actual concentration
of materials. Ha pgaHHOM 9Tame HHTEPECHO
MPOMUTFOCTPUPOBATh, KAK OPUTHHAIBHOE YPaBHECHUE
(hITOPBI MOXKET MPUBECTH K CEPHE3HBIM OTKIOHCHHSIM
Opu  TpUMEHeHHH 0e3  ydera  (haKTHYECKOW
KOHIICHTPAI[IH PEarcHTOB.

The relationship is responsible for the original
shifting of this band. Drto B3ammooTHOIICHHE

O3HaA4YacT

«IOCTETICHHBIIY, @ HE «IIPOTPECCHBHBIIN.
A progressive increase in the change of volume
was noticed at all existence, IIpu Bcex pacTsHKeHHSIX

ObUI0O  OTMEYEHO  IIOCTENIEHHOE  BO3pacTaHHE
n3MeHeHHns 00bEMa.
T'maron appearumeer IiBa 3HAYEHUS:

«HOSBISTECS» U «KazaTbes». Bo BTopoM ciydae oH
BBICTYNAeT KaK IJaroi XxapakrepucTuka. OmHako
OYEHb YAacTO 3TOT IJIATOJ TEPEeBOJUTCS  Kak
«OKa3bIBAETCSA», XOTA B CJIOBAPE TAaKOE 3HAUECHUE U HE
npuBonutcsi. Tak Hampumep, npemioxeHue «This
synthesis appear stooffer the best results» xax
npaBuio nepeBofaT: Ilomyuaercs, yTo CUHTE3 AacT
HaWjIydlive pe3ynbTartel. Takoil mepeBox rpybo
UCKa)KaeT  CMBICT  INpeQIOKEHHUs, Tak  Kak
MPEAJIOKEHNE JaeTcsi 3a CBEpIIMBINMICA (aKT.
Heo6xoanmo moMHHUTH, 4TO B ()YHKIUH TJaroJya-
XapaKTEPUCTUKU MEPEBOAUTCA CIOBOM "KaxkeTcs" u
MO3TOMY  TPHUBEACHHOE  BBIIE  IIPEIJIOKCHUE
O3HayaeT: "KaXeTcs, dYTO0 J3TOT CHHTE3 JacT
HaWIy4dIllue pe3yabTaThl .

Cnenyrommuii  rnmaron "to attempt" wumeer
HECKOJIBKO 3HAa4eHUH, KOTOpbhlE€ H3BECTHBI KakK -
"momnpiTaThCS", "monpoboBats" - 00BIYHO
IPUMEHSETCS,, KOTAa 3TOT TJIarojl ¢ MOCIETYIOUINM
UHOUHUTHBOM.

MbI mpHCYTCTBOBAIM NPH TNPOBEICHUH 3TOTO
paccienoBaHusl. Ms1 IIBITAJINCh IIPOBECTH
nccnenoBanue. OIHAKO, €CIM 3a ITAroJIOM CIEIyeT
CYIIECTBUTEIHHOE, PEKOMEHIYeTCS MEPEBECTH €ro
snauenue "Opatp".We attempted to carry out this
investigation.Mast MOMBITATIChH MPOBECTH
uccnenoBanue. OJHAKO, €CNU IIOCIIE TJIaroyia CTOUT
CYIIECTBUTENFHOE, TO PEKOMEHIYETCS IEepEBOIUTH
ero 3HaueHue «mpeanpuauMartesy. We attempted this

investigation. «Mpb1 NpeANpPUHSIHN 3TO
uccrienoBanue»[5. C.34].
To be available - xopomo wusBecTHbl aBa

3HA4YCHUA 93TOI0 CO‘«IGTaHHS[-((,I[OCTyHHLIfI» n
((HMemmHﬁCH B PpacCHOpPAIKECHUN. Hepe;[Ko O9TH
3Ha4YCHUAA, 0COOEHHO B OTPpULIATCIIEHOM

MPEATI0KEHHH, HE JAIOT TOYHOTO HPEICTABICHUS O
cyTH Tpeuiokenus. Hampumep, u3 mepeBoja
npeioxenns: “The starting compounds were not
available”. kak "IlepBoHayajbHbIE CBS3M OBLIH
HEJOCTYMHBI", CYUTAIOT, YTO OTH CBA3U ObUIH
CITUIIIKOM JIOPOTMMH, W W3 IEPEBOJA MPEIOKEHHUS
This information was not available xax «3Tn
CBEJICHUSI OBUIM HEIOCTYITHBI), JIENAIOT BBIBOJ ,4TO
cBelleHUsT ObUTH 3acekpedeHbl. OMHAKO OOBIYHO 3TO
CIIOBO 03HAYaET OTCYTCTBUE YEro-au00 MO YHUCTO
TEXHHMYECKUM M (U3MUYECKUM MpPHYMHAM. B Takux
cinydasx to be available pexomenayeTcs nmepeBoauTh
Kak «uMeeTcs», a hot to be available - «ue nmeTncsy»,
«OTCYTCTBOBATHY.
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Introduction

For each state that has embarked on its own path
of development, one of the most important tasks is to
establish friendly diplomatic relations with one or
another state. Having embarked on a sovereign path of
development, the Republic of Uzbekistan, from the
first days of independence, began to create its own
foreign policy concept, which subsequently played an
important role in establishing communication with the
outside world.

Thus, according to official sources, the main
principles of Uzbekistan's foreign policy are:

sopenness to cooperation regardless of ideology,
commitment to universal values, preservation of
peace and security;

srespect for the sovereignty of other States and
recognition of the inviolability of borders;

« non-interference in the internal Affairs of other
States;

* peaceful settlement of disputes;

» non-use of force or threat of force;

* respect for human rights and freedoms;

+the advantage of generally recognized norms of
international law over domestic laws and legal norms;

sconclusion of unions, joining and leaving the
Commonwealth in order to ensure the highest interests
of the state, the people, its welfare and security;

+ non-alignment to aggressive military blocs and
unions;

sequality and mutual interest in inter-State
relations, supremacy of national interests of the state;

Doi: éos¥¢f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.04.72.78

«development of external relations on the basis
of bilateral and multilateral agreements: in case of
rapprochement with one state not to move away from
another [1].

Since 1991, many developed countries have
officially begun to recognize the state independence
of the Republic of Uzbekistan. In a relatively short
period of time, Uzbekistan's sovereignty has been
recognized in more than 165 countries. The
recognition of state sovereignty, in our view, is the
first step towards the establishment of diplomatic
relations. The Republic of Singapore officially
recognized the independence of the Republic of
Uzbekistan in April 1992,

Methods and materials

In the study of the issue the author used the
methods of historicism, comparative analysis, as well
as the principles of objectivity. It is important to
emphasize that at the present time, in the post-Soviet
space, works on the issues of bilateral relations
between Singapore and Uzbekistan practically do not
exist. The author of the article mainly used data from
the official websites of public institutions.

1992 is a historic date for the Republic of
Uzbekistan, as from that moment the country began to
actively establish diplomatic relations with countries
such as Russia, Turkey, the United States, including
the countries of Asia and South-East Asia.
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In particular, it should be noted that on April 8,
1997, diplomatic relations were established between
Uzbekistan and Singapore.

Currently, Singapore is one of the priorities in
the foreign policy of many countries.

The main principles of Singapore's foreign
policy, as the Minister of Foreign Affairs noted in his
report on July 17, 2017, are:

shaving a dynamic and successful economy, a
stable political system and a unified society;

*not to be dependent, a vassal state, the presence
of a modern armed army that can protect the country
and ensure its status as an independent and non-vassal
state;

«development of broad relations based on mutual
respect for the sovereignty of each other and the
equality of national States regardless of their size;

epromoting and promoting a global order
governed by the rule of law, international law and the
peaceful settlement of disputes;

swork honestly and openly with all parties[2].

After the establishment of diplomatic relations
between Uzbekistan and Singapore, the parties began
to develop bilateral relations.

It should be noted that one of the first documents
of intergovernmental status adopted by Uzbekistan in
order to strengthen relations was the Agreement on the
promotion and protection of investment, which was
signed in 2003 [3]. This agreement, in our opinion,
was an important step in strengthening relations, as
well as in attracting investment in the Republic of
Uzbekistan.

Based on our analysis, it should be emphasized
that the period from 1997 to 2007 is a period of calm.
In this decade, which can be described as a period of
creating conditions for the further development of
bilateral relations, no effective measures have been
taken between the two States to develop bilateral
relations. Since 2007, the development of relations
between the two States has moved to a new stage.

In this way, 2007 is a turning point in the history
of relations between the two States. In 2007, the first
official visit of the first President of Uzbekistan Islam
Karimov took place, which marked the beginning of a
new stage of diplomatic relations between the two
countries.

During the visit of the first President, issues of
bilateral relations, regional and international problems
were comprehensively discussed. The parties agreed
to develop relations on the basis of mutual respect for
sovereignty and territorial integrity, non-interference
in each other's internal Affairs. As noted in the Joint
statement adopted following the talks, the views of
Uzbekistan and Singapore are similar in the fight
against international terrorism, drug trafficking and
transnational organized crime [4].

During the official visit of the first President
Islam Karimov to Singapore, agreements were signed,

which contributed to the strengthening of relations
between the two countries.

In particular, one of them is the agreement on the
main directions of economic and humanitarian
cooperation adopted in 2007 [3].

The visit of the first President to Singapore was
positive. Thus, in the course of negotiations to
stimulate partnerships of business people, it was
agreed to start a consultative process on the
conclusion of an agreement on the avoidance of
double taxation [5].

It is important to emphasize that since the
establishment of diplomatic relations (1997), there
have been no representatives on the ground from the
diplomatic sides, which in our opinion are key figures
in the development of bilateral relations. To solve this
problem, on the initiative of the First President of
Uzbekistan, it was decided to open the Embassy of
Uzbekistan in Singapore. Thus, it can be stated that
the opening of the diplomatic mission of Uzbekistan
in Singapore is one of the most important steps in
strengthening friendly relations.

It is relevant to note that this decision was noted
positively by the Singapore side. In particular, the
Prime Minister of the city-state Li Xian Long noted
that the opening of the Embassy is an important step
towards the development of bilateral relations [4].

In that way, since 2007, the Embassy of the
Republic of Uzbekistan has been operating in
Singapore, which in turn, in combination, oversees
cooperation with Australia.

Essentially must be emphasized that the
residence of the Embassy of Singapore in Uzbekistan
is currently located in the territory of the Republic of
Singapore. Since 2011, the Ambassador of Singapore
to Uzbekistan is Zulkifli bin Baharudin, and since
2018, the Ambassador extraordinary and
Plenipotentiary of our country to Singapore is
Kahramon Shakirov.

One of the most important results of the state
visit of the first President of Uzbekistan to Singapore,
in our opinion, is the opening of the Singapore
Institute of management Development in Tashkent,
which is an important step in the humanitarian
development of the two countries.

Thus, in 2008 in Tashkent, according to the
Decree of the President of the Republic of Uzbekistan
dated September 5, 2007, Ne. PP-691 [6], was opened
a branch of the Singapore Institute of management
Development (CIMR).

It should be noted that the main goal of CIMR is
to create professional development opportunities for
Uzbek citizens, which is provided in cooperation with
recognized universities of the United Kingdom;
academic programs in the fields of entrepreneurship
and management, business and marketing, banking
and Finance, information technology in business,
international hotel business management [7].
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In 2009, the relationship between Uzbekistan
and Singapore reached a new level. From that moment
until today, regular visits are carried out at the state
level.

In such way, on April 6, 2009, the delegation of
Singapore headed by the Speaker of Parliament visited
Uzbekistan.

Over the visit to Uzbekistan, the delegation of
Singapore met with the Speaker of the Legislative
chamber of the Oliy Majlis of the Republic of
Uzbekistan, during which it was emphasized that the
agreements reached by the heads of the two States are
an important legal basis for the development of
bilateral cooperation between Uzbekistan and
Singapore in all spheres, including in the field of inter-
parliamentary relations. The speaker of the Parliament
of the Republic of Singapore also held talks with the
Chairman of the Senate of the Oliy Majlis of the
Republic of Uzbekistan. During the conversation, it
was noted that inter-parliamentary cooperation plays
an important role in strengthening the legal framework
of bilateral relations. The parties discussed the issues
of further intensification of relations in this direction
[8].

Since 2010, active inter-Ministerial political
consultations between the Ministries of Foreign
Affairs of the two States have been initiated.

Thus, in December 2010, the first round of
political consultations was held in Singapore, where
important spheres of political events taking place both
in the territory of Uzbekistan and Singapore were
touched upon.

On April 3, 2012, the 2nd round of consultations
between the foreign ministries of Uzbekistan and
Singapore was held in Tashkent with the participation
of former foreign Minister M. Zulkifli [9]. Within the
framework of political consultations, an Agreement
was signed between the Republics of Uzbekistan and
Singapore on mutual exemption from visa
requirements for holders of diplomatic passports,
Memorandums of understanding between the
Academy of state and public construction under the
President of the Republic of Uzbekistan and The
College of public service of Singapore, as well as
between the Environmental movement of Uzbekistan
and the environmental Council of Singapore for
cooperation in the field of environmental protection
[9] .In our view, the main purpose of the inter-
Ministerial political consultations is to discuss, as well
as the possibility of providing solutions to the most
important problems in the public life of Singapore and
Uzbekistan.

Accordingly, it can be argued that the
development of diplomatic relations between the two
countries created favorable conditions for the
strengthening and further development of bilateral
relations, both in political and socio-economic
aspects.

In particular, in September 2011 between the
corporations "ldorama” (Singapore) and "Kokand
textile mill" (Uzbekistan) was implemented a project
of 40 million us dollars, in which it was planned to
process 10 thousand tons of cotton fiber and
production of 7.2 thousand tons of compact yarn per
year. At the end of 2012 under the agreement, which
was signed with the government of the Republic of
Uzbekistan [10], "ldorama" additionally invested $ 31
million in the textile production of "Kokand textile
plant” to increase processing capacity to 20 thousand
cotton fibers per year. As a result, the company's
investments in this production reached 75 million us
dollars. Thus, the Corporation "Idorame™ owns 76 %
of the shares of the JV (Joint venture), the National
Bank of the Republic of Uzbekistan foreign trade
(foreign Economic activity) — 24 %.

On October 24-27, 2013, a Singapore delegation
headed by the second Minister of foreign Affairs and
the second Minister of environment and water
resources of Singapore visited Uzbekistan. During the
visit, a meeting was held with the Deputy Prime
Minister, the Chairman of the women's Committee of
the Republic of Uzbekistan, the leadership of the
Ministry of foreign Affairs, and a lecture was held for
students of the University of World Economy and
Diplomacy.

Within the meeting, the two sides discussed the
state and prospects of Uzbek-Singapore relations in
various fields, as well as proposals for the
institutionalization of relations. It is important to
emphasize that the two sides exchanged views on
certain international and regional issues. The meeting
noted with satisfaction the constructive nature of
cooperation between the two countries within the UN
and other leading international political and financial
institutions. The parties paid special attention to
promising areas of trade and economic cooperation.
Currently, there are 32 enterprises in Uzbekistan with
the participation of Singapore capital, working in such
industries as light industry, energy, electronics, food
[11].

The result of the diplomatic negotiations was the
confirmation of mutual interest in the further
development of bilateral trade, investment
cooperation and implementation of joint projects with
the use of advanced technologies. In addition, it was
emphasized that Uzbekistan and Singapore attach
great importance to the further development of
cooperation in the cultural and humanitarian sphere,
including through the establishment of working
relations between educational institutions and
scientific institutions.

In consequence of our small research we can
state that since 1997 - 2013, the relations between
Uzbekistan and Singapore can be divided into two
stages:

Philadelphia, USA

567

2 Clarivate
Analytics e



ISRA (India) = 3.117 SIS(USA)  =0.912 ICV (Poland)  =6.630

; ISI (Dubai, UAE) =0.829 PHHII (Russia) =0.156  PIF (India) =1.940
Impact Factor: g (australia) =0.564 ESJI(KZ)  =8716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

1. From 1997 to 2007, this can be characterized
as a period of slow development of relations between
Singapore and Uzbekistan;

2. From 2007 to 2013, the period of
development, this can be called as a stage of mutually
beneficial cooperation for the two countries.

Starting from 2017, in our opinion, a new stage
of cooperation has begun. 2017 is the anniversary date
of the relationship. In this regard, the President of the
Republic of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev noted
that over the past period, significant results have been
achieved in establishing long-term and multifaceted
cooperation — political dialogue is developing,
including within the framework of international
organizations, trade, economic and investment,
cultural and humanitarian ties [12].

Since 2017, the Embassy of the Republic of
Uzbekistan in Singapore has been actively promoting
the attraction of tourists from Singapore.

In particular, on may 27, 2017 in one of the
largest shopping and entertainment complexes of
Singapore, Our Tampines Hub, the Embassy of the
Republic of Uzbekistan organized a national stand,
which was widely presented products of folk art and
applied art. In addition, information and photo
materials, brochures with an overview of the
development of the tourism industry in Uzbekistan, as
well as videos on the historical monuments of
Samarkand, Bukhara, Khiva, Termez and Tashkent
were also prepared [13].

It is important to emphasize that Singapore is
interested in the development of the tourism industry
with Uzbekistan. Thus, in one of the largest shopping
centers of Singapore TanglinMall called "Uzbekistan
— the pearl of the silk road" was held an exhibition-
presentation dedicated to the tourism potential of
Uzbekistan. It is organized by the diplomatic mission
of our country in Singapore together with the travel
company «Aveson Travely.

The opening ceremony was attended by
representatives of the National Airline "Uzbekistan
Airways", travel company “Uzbekistan Holidays”,
and guests of the event were representatives of the
diplomatic corps accredited in Singapore, major
international organizations and financial institutions.
During the presentation, the audience was provided
with information about the development of the
tourism industry in Uzbekistan, an overview of the
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Abstract: This article is devoted to the topical issue - investment into the key sectors of the "green™ economy.
Green economy can be defined as a strategically designed network to use valuable natural resources and environment
protection, providing of broad range of services and products, using "green" technologies, improving the living
conditions and prosperity of humans by means of creation of a energy saving accommodation and enhancing work
environment. The article deals with the current "green" economy directions and perspectives of its development. The
necessary measures are being taken in the Republic of Azerbaijan in order to neutralize the negative environmental
impact of the fuel-energy complex. As Azerbaijan is a sunny country, a particular interest has been increased to solar
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MHBECTUPOBAHMUE B 3EJEHYIO UH®PACTPYKTYPY — ITYTh CTPATETHUECKOI'O
PA3BUTHUS DKOHOMMKH A3BEPBAMI)KAHCKOM PECITYBJIUKH

Annomayun: Cmamuvs nocesujena akmyanbHol npooieme — UHBeCMUPOBAHUIO 8 KII0Yesble CeKMOopa «3eEHOU)
9KOHOMUKU. 3eNéHAA IKOHOMUKA Modcem Oblmb onpedeneHa KaKk cCmpamecuyecku CHIAHUPOBAHHAS Cemb HO
UCNONL30BAHUIO YEHHBIX NPUPOOHBIX PECYPCO8 U OXpaHe OKpydcaioweli cpedsl, obecneteHuo wupoKozo cnekmpa
yenye u npoOyKmos, UCNONb308AHUIO (3ENEHbIXY MEXHOA02UN, NO VIVUUIEHUIO YCA08UL JHCUSHU U OIA20COCMOSHUSA
modell  nymém  co30anusi 3HepeocOepe2arwec0  HCuibs U - pacuupenus pabouei cpedvl. B cmamve
paccmampusaromes  Oeicmeyouue HANpagieHus «3e1EHoUy DSKOHOMUKU U Nepcnekmuevl eé pazeumus. B
Asepbauidocanckol  Pecnybnuxke npuHumMaromcs HeoOXooumvle Mepbl Ol HeUmpaniu3ayuu He2amueHo2o
6030€UCBUsL  THONIUBHO-DHEPeMUYECKO20 KOMNIEKCA HA OKpydcarowylo cpedy. [logviwen unmepec K
UCNONL30BAHUI) COTHEUHOU dHepeuu, maxk Kaxk A3ep6ailOdcan — CONHEUHAs: CMPAaHa, a MakKice K 2eomepMalbHOl,
ouosnepeemuxe sHepeuu eempa. A6mop 0aém npeonodceHus K OCHPUAMUIO 3eNEHOU IKOHOMUKU KAK PA3SUMUIO
npou3eoocmsea u nompebieHus moeapos u yciye, Komopvle obecneuusaron 3K0I02UHecKylo 0e30nacHOCmb U
mpebylowue cepbEé3nvie UHBECTIUYUU 8 (3eEHOeY pa3sumiue.

Knrouesvie cnosa: unsecmuyuu, «3e16HAA» IKOHOMUKA, B0300HO8IAEMAS IHEP2UA.

Beenenue TEeXHUYECKU BO3MO>KHBIE BO300HOBIISIEMBIE
AsepbaiijpkaH  —  CcTpaHa €  BBICOKUM WUCTOYHWKHM SHEPTUM B CTpaHe B IOTEHIHUAJC
MOTEHILIMAJIOM BO300HOBIISIEMBIX HCTOYHHUKOB oneHnBarTca B 26940 MBT, B Tom uncite 3000 MBt
SHEPruM. OKOHOMHYECKH O KH3HECHOCOOHBIE U BeTpoBoi sHeprun, 23040 MBT conneuHol SHepruuy,
~ .
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380 MBTt 6nosnepreruku u 520 MBT ropHsIX pekax.
[loreHuumanbHasi ~ MOLIHOCTH  THAPOIHEPIETUKU
OIIleHUBAeTCs HKcnepTamMu B 40 MIIp/. KHIIOBATT-4aCOB
(puc.1). HecmoTpst Ha GOraTcTBO SHEPTOPECYPCOB H
NpPU3HAHUE B KAadeCTBE 3KCIOPTEPA TPaJAWUIIMOHHBIX
BUOB DHEPTrOHOCHUTEICH B Mupe, AzepOaiipkaH He
UCTIONBb3YeT B MOJTHOW Mepe Bce HCTOYHUKHI SHEPTUH.
Bo3zoGHoBIsIeMbIE UCTOYHHKH SHEPruu B
AszepbaiikaHe SBISIIOTCS OJAHOW U3 KITIOUEBBIX Liesei
MOJIMTHKH SHEPreTHYecKol 0Ee30IacHOCTU CTpaHbI B
HeNsX YCWICHUS WX Ucrojb3oBaHus. OIHUM W3
OCHOBHBIX IIIar0B, IPEIIPUHATHIX 151 3P PEKTUBHOTO
UCIIONIb30BaHMsl ~ TOTEHIMana  BO30OHOBJIAEMBIX
WUCTOYHMKOB JHEPTHM B Hamled CTpaHe, CTaJo

npuHsATHe 3akoHonpoekTa [1]. Haunnas ¢ 2009 rona,
JUISL paclIMpeHHs HalUOHAJIBHOW 3HEPreTHYEeCcKOi
0e30macHOCTH B CTpaHe  IpPUHHMAETCS  PAd
3aKOHOAATENBHBIX aKTOB. PelieHus, MpuHATHIE I

3¢ PeKTHBHOTO HCTIOJIF30BAHUS MOTEHIIHAIa
BO30OHOBIISIEMOH HSHEPTWH HAMIed CTpPaHBL, W
peann30BaHHBIC TPOEKTHl MO3BOJIMIN  JTOOUTHCS
ycrexa B YBEITMYCHUU MIPOM3BOJICTBA
AIPTEPHATMBHOW M BO30OHOBISIEMOW  JHEPTHUH.

3amyck O4YepeIHOro MOKOJICHUS BO30OHOBIIIEMBIX
HUCTOYHHUKOB DHEPTUU TPUBEN K HOBOMY ITaly
Pa3BUTHSI B SHEPTETUYECKOM CEKTOPE ¥ SKOHOMUKH B
LIEJIOM.

IloTeHuMad HCTOYHUKOB JHEepruu
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Puc.1 IIporuo3upyemplii 3HepreTuyeckuii moreHumaa Azepoaiaxanckoii Pecnydanku
Cocmagneno agmopom ¢ UCnoab308anuem OAHHbIX UCOYHUKA: [Dnekmponnblil pecypc]
http://www.biznesinfo.az/observer/dossier/params/In/ru/article/94442 (oama obpawenus 20.03.2019)

Teopus
Ha mnporshkenun Oonee TpEX JecsATHIETHI
MHOTHE  CTPaHbl  3aHATBl  PECTPYKTypH3alMei

SKOHOMHKH, HAalleJeHBl IIOCTENIEHHO H3MEHHUTh e¢
1BeT (KOPUYHEBBIN Ha 3€1EHBIN). M3yuas TeHaeHIINH
MPOIIJIOr0 M HACTOSINEro OIBITa CTpPaH MHPa,
MPaKTUYeCKA  HCIONB3YIOMNX  MEXKTyHAPOIHBINA
JIOKYMEHT «3a00Ta 0 3eMJie — CTpaTerus yCTOWIHBOTO
CYyILIECTBOBaHHUSY, OTpaKaroMMH BCEMHPHYIO
CTpaTEeTUI0 OXpaHbl MPUPOABI, MPOBO3IIACHBIIYIO
HECKOJIBbKO NPUHIIUIOB YCTOMYHUBOIO Pa3BUTHSA, OJUH
U3 KOTOPBIX CO3JaHHE HAIMOHAIBHBIX IIPOIPaMM,
o0ecTeunBaroInX aJIeKBaTHOE COCTOSIHHE
SKOHOMHYECKOU, IKOJOTUIECKON U COIIMAITLHOM cdep
[2].

Tepmun
Opranuzanuu

«3enéHass dKoHOMHKay [Iporpammbl
O0beTUHEHHBIX Hamuii 10

okpyxaromieir cpene (FOHEII) ompenensercs kak
9KOHOMHKA, KOTOPasi CIIOCOOCTBYET 0J1ar0COCTOSIHHIO
JII0/IE W COLMAIbHOM CHpPaBEJIMBOCTH U B TO K€
BPEMSI CHIDKAET SKOJIOTHYECKHE PUCKHU.

CornacHo pacuéraM pa3jNyHbIX YKOJIOTUYECKUX
areHTCTB Pa3BUTHIX CTPaH, CIOPOC Ha MPHUPOJHBIC
pecypcebl B 1961 roay coctasisin 70% oT noteHnuana
OHMOJIOTHYECKOTO BOCCTAHOBJICHUS 3EMIIH, CIIPOC B
1980 — e romel MPEBBICHII MOIIHOCTH 3€MJIH, a
MPUPOJHEIC PECYPCHI, HCIIOIB30BaHHBIE K KOHILY
JBaJLIaTOro BEKa, yxKe COCTaBUJIA 120%
BOCCTaHOBHUTEJIbHOW CIIOCOOHOCTH 3eMJIM, TO €CTh
JUIST BOCCTAHOBJICHHSI HW3PAacXOJOBaHHBIX PECypCOB
Tpebyercst 1,2 Bcex HEe BO30OHOBISEMBIX PECYPCOB
3emun [3].

B cBs3W ¢ 3TUM B pa3BHUTHIX CTpaHax ObLIa
BBEJICHA KOHIICIIUS <«3CACHBIX» TEXHOJOTHM, IS
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TOrO, 4YTOOBI HCIIOJBb30BaTh OOJBIIE NPHPOIAHBIX
pecypcoB, a TaKKe JUIsl 3alUThl OKpYXKaroleil cpesl.
«3enéHpIe» TEXHOJIOTUH — 3TO TEXHOJIOTHH, KOTOPBIE
UCTIONB3YIOTCS TPHUPONOH M SIBISAIOTCS aOCOIIOTHO
6e3BpeTHBIMM MM HAaHOCAT MHHUMAIBHBIN YyIIepo
OKpyXaromiel cpexe. OTa KOHIENIMS BKIIOYACT
HNPOIYKTH, OOOPYHOBAaHHE W CHCTEMBI, KOTOpBIE
OTBEYAIOT CJIEAYIOUIMM KPUTEPUSIM: MHHUMH3ALMS

Jerpajallid  OKPYXAIOWICH  Cpelbl;  CHIDKCHUC
BBIODOCOB ~ TMApHUKOBBIX  Ta30B; cozeicTBIe
WCIIONB30BAHUIO  BO300HOBISEMBIX  HCTOYHHMKOB
suepruu [4].

3enéHas DKOHOMHKA TakkKe MOXET ObITh
OIMCaHa KaK HOBas KOHLENIMSA DKOHOMHMKH WU
MOXET ObITh OIpelelieHa Kak CYIIECTBEHHOE

JOTIOJTHEHHE YeTOBEUECKHX M IPUPOIHBIX (HaKTOPOB
K OCHOBaM KJIACCHYECKOW SKOHOMHKH.

WHBecTHpoBaHUE B 3eNEHYIO HHPACTPYKTYPY
UMeeT DKOHOMHYECKHH CMBICI — OJHA W Ta JXKe
3eMelIbHasl TUIONIAb MOXKET 00ECHeYUTh HECKOJIBKO
BBITOJI: MPEJOCTaBJICHUE HallleMy OOIIECTBY 1I€JIOTO
psla IEHHBIX, YKOHOMHYECKH Ba)KHBIX TOBapOB U
YCIYT ¥ 3I0POBYIO 3KOCHCTEMY, TUHAMHUKY KOTOPOI
orpeziessieT pa3Hoo0pa3ue B HEl )KUBBIX OPraHM3MOB.
YTpara OuopazHooOpa3usi TPUHECET CKYAHbBIE
BBITOOBI  oOmecTBy B ueiaoMm. OpHaKo, eciu
NPUMEHATh  WHBECTHULMOHHBIC  DCIUCHHUA U
yAydIIeHHs  3eNEHOM  HHQPacTPyKTyphl,  TO
BO3MOXHO, HE TOJNBKO COXPAaHUTh OKOCHCTEMY
30POBOI, HO M peaOINTHPOBATD JAeTrPaAUPOBABIIHE
Mecta OOHMTaHMs, YTOOBI NPEJOCTABUTH OOIIECTBY
KaueCTBEHHbIC TOBAphI U yCiyrH [S].

,Z[a]-[]-l])le U METOAbI

HeobxomuMocTh  mepexoma K «3eJIEHON»
OKOHOMHKE BO Bcex cdepax >KU3HM o0OlIecTBa
MPOUKTOBAaHA TeM, 49TO B pe3ynbTaTe
SKOHOMHYECKOTO  Pa3BUTHUS  TEXHOJOTHUYCCKHUE

WHHOBAallUM HYXXJAIOTCS B HSHEPrUM U, C JPYrout
CTOPOHBI, TaKXke HaOIFOJaeTCs POCT OBITOBBIX H
MPOMBIIIJIEHHBIX ~ OTXOJOB M CTOYHBIX  BOJ.
OCHOBHBIMU TPUOPUTETAMH SBIISIOTCS YNpaBICHHUE
9TUMHU 00JacTAMH, 3alllUTa OKPY)KAIOLIEH Cpensbl,
Omaromoiydne JIIOEH B 3M0pPOBOI  OKpYy)KaromieH
cpele, MWCHOJB30BAaHHE NPUPOAHBIX PECYpCOB Ha
0Jyiaro HaceJeHUs Mupa.

XapakTepUCTUKON HACBIILIEHUS] KOJIMYECTBOM
Omar sBIAETCS BaJOBOM BHYTPCHHHH IPOAYKT Ha
Jylly HaceJleHUs] MO0 MapUTeTy MOKYNaTeIbHON
crocoOHOCTH. B 11e710M ke, 3TOT «IoKa3arenb pocTa
SKOHOMHKH» B TPSIMOM CMBIC]IE OTPULATEILHO
BIMSET Ha OKpyxaromyr cpeny. K cuacTeio, B
nocjaegHue JI€CSATUIIETUS MHOTHE CTpaHbl
MepeCMaTPUBAIOT TaK XOPOMIO JAEHCTBYIOIIHME W
OTJIAXKCHHBIEC BPEMECHEM ITIYTU Pa3sBUTUA OKOHOMHUKHU
CBOUX CTpaH B IMOJIb3Y «3€JIEHOM 3KOHOMHKH». U
Azep0aiipkaH, Kak JUHAMHYHO Pa3BUBAIOMIASCS B
HacTosIee BpeMs CTpaHa, IPUCOSIUHUWICA K dTOMY
TCUCHHUIO, JKCJIasgd KOPCHHBIM O6p8,30M U3MCHUTH

nH}pacTpyKTypy SKOHOMHKH. B 3TOM BekTOopHOM
HampasieHun Hamed PecmyOnuke, obGnanaroreit
OJHMMH BO3MOXKHOCTSIMH M HE MMEIOIIEH NPYTHX, IO
MHEHHUIO aBTOpa CTaThH, Hago ABHraThca. Hosas
MOJENb  3KOHOMHYECKOTO  Pa3BUTHS  JIOJDKHA
KaTalM3UpoBaTh WHBECTHIMH W WHHOBAllMM U
OTKPHITH HOBBIE BO3MOXHOCTH [UI  CO3IAHUS
9KOJIOTUUECKU YUCTHIX IPOTYKTOB.

Ienbto UCCIICI0BaHUS SBIISETCSA
WHBECTHPOBAaHHE B 3eJIEHBIC NMPEANnpHATHS. YTOObBI
OuzHec ObLT 3€NEHBIM, OH JOJDKEH COOTBETCTBOBATH
CJIEAYIOIIUM IPUHIUIIAM:

1) ycToiumBOro pa3BUTHs, KOTOPOE MOJIKHO
OTpPa3uTHCS B OM3HEC-PEIICHIIX;

2) TpPOW3BOACTBA  IKOJOTHUECKU
MIPOIYKTOB, OKA3aHMS YCIIYT;

3) MIPUBEP)KEHHOCTH 9KOJIOTHUECKUM
MIPUHIONIIAM B KOMMEPUYECKOH AEATEIBHOCTH.

Meronamu WCCIIEIOBaHNA, KOTOPBIMH
MOJIK30BAJICSI aBTOP CTaTbU — aHAIU3 M 000O0IIeHHE
CIIeLUAJIbHON JINTEPaTypHI, myOIMKanuii B
NEPUOANICCKUX U3TAHUAX, TTOCBAIICHHBIX 3CHéHOMy
pocTy, 3eJE€HOM SKOHOMHH, pecypcocOepekeHUIo,

YHUCTBIX

3€JIEHOU JIOTUCTUKHU: CKJIaINPOBAHMUIO,
TPaHCIIOPTUPOBKE, YIaKOBKE, 3e1EHOU
undpacrpykrype [6].

IMory4yeHHbIE pe3yabTaThbl

B Hacrosmee Bpems oOmas MOIIHOCTB

MPOU3BOJICTBA DIICKTPOIHEPTHH B HAmeH CTpaHe
cocraBiser 7144 MBT, aneKkTpocTaHLMH C
BO300HOBJISICMBIMH HCTOYHUKAMH SHEPTHHU, BKIIOYAS
KpyHHbIE THAPOdJIEKTpocTaHuu, - 1273 MBT, uto
cocraBisieT 18% ot obmiei MmonHoct. Mmerorest 21
TUAPO3IEKTPOCTAHIUS (11 MaJIbIxX
THIIPORIEKTPOCTAHIMH) ob0meil MomHocTeio 1134
MBT, BBeneHa B [EHCTBUE YCTaHOBKA COKUTaHUS
TBEPIBIX OBITOBBIX OTXOJIOB MOIIHOCTRIO 37 MBT, 4
BETPSHBIC SJICKTPOCTAHIIMK OOIIeH MOIIHOCTHIO 66
MBT, 7 CONHEYHBIX D3JCKTPOCTAHIHN  OOMmIeH
MomHOcThI0 34 MBT, paGotaer 1 rubOpugHas
aeKTpocTaHus B ['o0ycTane. DTH CTaHIIUU UTPAIOT
BaXXHYIO POJIb B DJEKTPOCHAOKEHUU HACEICHUS U B
o0ecredeHNn YHePreTHIeCKoil 6e30MacCHOCTH CTPAHBI
(puc.2). B T0 e Bpems IpUPOAHBIN ra3 U APYrUe HE
BO300OHOBJISIEMBIE  PECYpPChI, HCIOJb3YeMbIC IS
MPOU3BOJICTBA JJIEKTPOIHEPTHUH, COXPAHSIOTCS B
HEMaJIoOM 00BEME.

Crparermdeckuid TOAXON K  OOECHEUYCHUIO
SKOJIOTMYECKH YHCTOM 3JEKTPOIHEPrUH TaKOB, UTO
mnanupyercs 10 2030 roaa Beectu 420 MBT HOBBIX
TCHEPHUPYIONINX MOIIHOCTEH Ha BO30OHOBIIIEMBIX
HCTOYHUKAX HSHEPrUU: MPHU UCIOJIb30BAHUU SHEPTUHU
Berpa 350 MBT, comneunoit suepruu 50 MBT u 20
MBt Ha Omosmeprum (puc.3). B TO Xe Bpems
MIPOTHO3UPYETCS BEICOKHIA CIIPOC HA JICKTPOIHEPTHIO
U TUIaHUpyeTcs Ha Omkaimue 10 JmeT yBelInduTh
JIOJTI0 BO30OHOBIIIEMBIX HCTOYHHKOB dHEpruu [7].
Peanmzanus nenei, m3noxxeHHbIX B CTpaTerndeckoit
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JOPOXKHOM ~ KapTe, IIOMOXET YBEIUYUTH  3TO JUIL  MHBECTUPOBAHUS, SBISIOTCS BaKHEHIIMMHU
COOTHOIIIEHHE MEX]Ty CIIPOCOM U TpeiokeHueM [8]. (baxTOopaMu JOCTHKCHUS TICTICH.

IloTeHuuan Hamed CTpaHbl U MEpBI, IPUHUMAEMBIE

Ycranosiaennas momaocTs ABUD na 2019 rox

C3C

buomaccel 33 MBr - 3%

38 MBT - 3%

B3C
63 MBT - 5%

mCOC
B9C
E[3C

B bromaccel

Puc 2. Daexrpocranuu ABUI B 3kcruryaranmuu.
Cocmasneno asmopom C  UCNOAL308AHUEM OQHHBbIX — UCOYHUKA: [Onexmponnviii  pecypc]
http://interfax.az/view/752076 (0ama obpawenus 20.03.2019)

IIpoekT co3nanusi reHepupyromux MomHocreii B cgpepe ABUI o 2030 roaa

20 MBT - 5%

50 MBrT - 12%

HB3C
H C3C

W buoaHeprua

350 MBT-83%

Puc 3. DnekTpocTaHu 10 BHIPAGOTKE YHEPIHMM BETPA, COJIHIA U OMOMACCHI.
Cocmasneno asmopom c UCNONL30BAHUEM OaHHbIX UCMOYHUKA: [Onexmponnusiti  pecypc]
http://interfax.az/view/752076 (0ama obpawenus 20.03.2019)

AzepOaiipkan  sBIIIeTCSl OJHOW M3  CTpaH, HCTOYHHMKOB 3HEpruu. Tak MUMIIOPT 00OpyHoBaHuS,
MIPUMEHSIOIINX HAJIOTOBBIE JIBTOTHI Juis TEXHOJIOTUYECKUX CPEICTB IOPUANYECKUMU JTULAMH U
MOJIepXKAaHUsl  WCIIOJIb30BaHUS ~ BO30OHOBISIEMBIX WHIUBHTyaIbHBIMH TIPEANPUHIMATEISIMHY,
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HO.]'IyLII/IBIHI/IMI/I [[OKyMeHT 0o HOOHIpeHI/H/I HHBCCTHHHﬁ, BI)ICOKOKBa.TII/I(bI/IIII/IpOBaHHI)IX pa60‘{I/IX MCECT,

B nopﬂ[u(e, yCTaHOBHeHHOM COOTBCTCTByIOHII/IM CHOCO6HBIX BOCCTAaHOBUTH nu HOZ[Z[ep)KaTB

OpraHOM HCIHOJHUTEIBHOM BJIACTH, B TEUEHHE 7 JIET C
JTaTHI TIOJTy9eHUs JOKyMeHTa ocBoOoxkmatoTcs Ha 50%
OT TaMOKCHHO IOIIJIMHEI ¥ HaJloTa Ha T00aBICHHYIO
ctoumoctb. 50% 3apaboTka OCBOOOXHAeTcs OT
HAJIOTOB HA HMYIIIECTBO U 3eMeIbHOTO Hasora [9].
3ariaHupOBaHHbIE maru YBEITUUMITH
HCIOJIB30BAHUE  BO300OHOBIISIEMBIX  HMCTOYHHUKOB
SHEpPruu B HAIIeW CTpaHe, a TakXKe NpPUMEHEHUE
TEXHOJIOTUH B 3TOW oOjacTv. B TEXHOIOrMYECKOM
napke ropoga CyMranTa OCHOBAH 3aBOJI COJTHEUHBIX
MaHesJed M COJHEYHBIX KOJUIEKTOPOB C TOJ0BOM
[IPOU3BOJUTENBHOCTHIO 50 MBT. ITomumo
peamM30BaHHBIX ~ MEpONPHATHH, B Oymyrtiem
TUTAHUPYETCS Peali30BaTh MHOXKECTBO IPOEKTOB B
001acTH BO30OHOBIIIEMBIX HCTOYHHKOB JHEPTHH.

I[IpoBomutcs  pabora mo  HaOmOmEHWIO  3a
U3MEPEeHUSMH Il OLEHKH TMOTEHIMalla JTHX
npoektos [10].

AHanu3 WHBECTULMHA B pa3BUTHE 3eJIEHOUN

SKOHOMHKH KaK B TIJI00aJbHOM, TaKk M MECTHOM
MacmTabe MOoKasald, 4YTO COCPENOTOYCHBl OHHU B
OCHOBHOM B CJIEAIYIOLINX 001acTAX:

1) HapamBaHue MOTEHIMAda — TPEHUHTH,
KOHCYJIbTaIlHOHHBIE YCIYTH, TEXHHYECKas IIOMOIIb;

2) (¢uHaHCHMpOBaHHWE yCIyr —  TPAaHTHI,
(MHAHCHPOBAaHHE IIPOCKTOB;
3) Hay4YHO-HCCIICNOBATEILCKHE  yCIYyTH  —

NpUMEHEeHne 0a30BBIX 3HAHWH, yIIPaBIeHUE HAYKOH;

4) wuHpOpPManHMOHHBIE YCIyrH — OOMeH
uHpopmanueii, pasButue 00pazoBaHus;

5) ycnyru TpaHcdepa TexXHOJIOrMH — OOMEH
TEXHOJIOTHUSMH.

Ponb  ¢duckanbHOW NONMTHKM B pa3BUTHH
3€JIEHOM DKOHOMUKH SIBJISIETCS peluaronieil. Y kaxaou
CTpaHbl €CTh CBOM (PHCKaJIbHBIE MHCTPYMEHTHI. DTH
MHCTPYMEHTHI BKJIIOYAIOT HAJOrOBBIE JBIOTHI JUIS
MOTpeOIeHUs! TOIUINBA; CYOCHINH, CTIOCOOCTBYIOIINE
Gosiee YMCTON AEATENHHOCTH B O0JACTIX, KOTOpPHIE
SBJISIIOTCSL  DKOJIOTHYECKH YHCTHIMH; (DPHHAHCOBYIO
MOMOIIlb CEKTOpaM C YUCTBIMH TEXHOJNOTHSAMHU H
YCTOMYMBON NMPOU3BOJICTBEHHOM JEATEIbHOCThIO, U
JpyTHe HHCTPYMEHTHI.

IIpexxne Bcero, 3enéHas UHPPACTPYKTypa
Ipe/ylaraéT  MHTEJUIEKTyaJlbHOE U ILIEJOCTHOE
pemieHne A YHOpaBICHUS MPUPOJHBIM KaIHTAJIOM.
Pemenne  Texkymmx TpobiieM  OJHOCTOPOHHUM
HOJXOJOM B 3HAYUTEIBHON CTENEHH HWTHOPUPYET
CJIO’KHBIE B3aUMOCBSI3U MEXAY OCHOBHBIMU TUIIAMHU
3eMJIECNIONB30BAHUSA, TAaKMMU  Kak  IOCEJICHHUs,
CeIIbCKOE XO3SMCTBO, TPAaHCIIOPT U OMopasHooOpasue.
3enénast MHQPACTPYKTypa NpeuIaraeT AMHAMHUYHBIE,
OpHEHTHPOBaHHbIE Ha OyIyllee HHBECTHIIMOHHBIC
pemeHns, TO3BOIISIONINE PemaTh Pa3HOOOpa3HbIE H
4acTo KOHKYPHPYIOIIHE poOIeMBI
3eMJICTIONIE30BaHMS M JOCTHTAIOIINE MTOJIOKUTEIbHbIE
nobounsle 3ddexTer. WHBecTHINE B 3eNEHYIO
HHPPACTPYKTYPY CHOCOOCTBYIOT MIOSIBJICHUIO

9KOCHUCTEMY CTpPaHBI.

OmHAM W3 KITIOYEBBIX IMPEUMYIIECTB 3€IEHOM
HHPPACTPYKTYpbl  sBIsIeTCss €€  CIIOCOOHOCTH
BEITIOJTHATE HECKOJIBKO (PYHKITHIA B 0HOH obnactu. B
OTINYHUE OT OONBIINHCTBAa HH(PPACTPYKTYpP, KOTOPEIC
HMEIOT TOJIBKO OJIHY LieJib, 3eN€Hast HHQpacTpyKTypa

SIBIIsETCA MHOTO(]YHKIIMOHAIBHOA. 3enénas
uHdpacTpykTypa mpemiaraer  OecHpOUTPHIIIHEIC
pelleHuss ¥ BBIXOJ U3 pasHbIX CHUTyaluil c

HEeOOJBIINMH MOTEPSIMH, KOTOPBIE MPUHOCAT I10JIb3Y
MHOTMM 3aMHTEPECOBAHHBIM CTOPOHAM, a TaKXKe
IIAPOKOH 00IIECTBEHHOCTH. 3enénas
HHPPACTPYKTYpa CIIOCOOCTBYET Ooiee YyCTOHINBOMY,
pecypcocbOeperatomeMy 1 3¢ppekTHBHOMY pa3BUTHIO
crpapl. OHa MOXET CTaTh KaTaM3aTOPOM poCTa
9KOHOMHMKH, MOCKOJIBKY HPHBICKAET WHOCTPAHHBIX
HWHBECTOPOB, CO31aéT paboune MecTa, yMEHBIIAeT

JKOJIOTUUECKHUE U3JIEPIKKU u npejaaaraet
HCOILICHUMBIC HpeI/IMyIlIeCTBa JJISA 3}10pOBI)H
oO1ecTna.

Crparernyeckuif OAX0J K Pa3BUTHIO 3eIEHOMN
HHPPACTPYKTYPHI IPEANOJIAraeT TAKUE NCHCTBHSA, KaK
00BETUHCHNE 3aWHTEPCCOBAHHBIX CTOPOH, KOTOPHIC
BMECTC NPHHUMAIOT pEIICHHE O HaWIydldIeM
WCTONB30BaHUM 3€MJIM Ha  MECTHOM  YpOBHE
MpO3payHbIM H IIETOCTHBIM crmocoboM. OmHako
3HAYUTEIBHBIC TOIUIMBHO-3HEPTESTHYCCKIE 3aIlachl,
KOTOPBIMH o0namaeT AszepOaiimkan, U obecrieueHNe

HaceJieHWs MNPUPOJHBIM Ta30M MOXET CTaTh
MpEenATCTBUEM [  pa3BUTUA  aJbTEPHATUBHOM
SHEPIeTHKHU.

Menekepsl  HE  OLIGHMBAIOT  TOTEHIHAI
SHEPreTUYECKOon s dekTuBHOCTH KOMIIaHU.
PyxoBoaurenu KOMITAaHU N KOHCEPBATUBHO

OLICHMBAIOT NMOTEHINAJ SKOHOMHUH SHEPTHH B pa3Mepe
10-15%, B TO Bpems Kak BeIyIIHE 3KCIEPTHl MOTYT

ooUTHCS IKOHOMUH oT 20 o 30%.
AzepOaiimkaHckue KOMITaHH U HCTIONB3YIOT
OrpaHUYCHHBIC ayTUTHI SHEPTeTHUECKUX

BO3MOJKHOCTEH UM pe3epBOB U HEIOOLECHUBAIOT
NPEeUMYIIECTBA HMHOCTPAHHOTO  (DMHAHCUPOBAHUSL.
Oxo1o 50% omnpormeHHbIX KOMIAaHUH 00HAPYKWIH U
MIPU3HAIIN, 4TO OCHOBHOH IPUYUHOU
HEA(PPEKTUBHOCTH DJHEPTETHUECKOTO COEpeKEeHUS
ABJISIETCS HeXBaTkKa cpeAcTB. OIHAKO JIMIIb YeTBEPTh

azepOai/UKAaHCKMX  KOMIIAHWK  oOparmimack  3a
WHOCTpaHHBIM (uHaHCHpoBaHneM. OTCIOJla MOXHO
caenartb BBIBO/I, 4TO crnaboe BHEIITHEE

(MHAHCHPOBaHME O3HAYAET JIMIIb OIHO, YTO MEpBHI,
KOTOPBIMH MOTYT BOCIIOJIb30BAaThCS KOMIIAHUM JIJIS
cOepexeHHs: SHEPTUH JIOPOTOCTOSAINE, a TPOLETYPHI
B oOnactu 3()(PEeKTUBHOTO HMCTOIB30BAHUS JYHEPTUH
TPYAOEMKHE U CIIOXKHBIE.

3akaouenue
Cymmupyss BCE 9TO, CIEAyeT OTMETUTh
CIEAyIOINE BapHaHTBl HWHCTPYMEHTOB, KOTOPBIE
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ISRA (India) = 3.117 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630

; ISI (Dubai, UAE) =0.829 PHHII (Russia) =0.156  PIF (India) =1.940

Impact Factor: g (australia) =0.564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260

JIF =1.500 SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) = 0.350
MOXHO MWCIOJIb30BaTh B  3€JIEHOH  HAaJOroBO- IUIAHTATOPOB HMH(QWIBTPALIUHU, SHEProcOeperaronux

Or0/KETHOM HOJINTHKE: 1) HWHCTPYMEHTEI KHJIBIX U CITY)KEOHBIX ITOMEIICHHH.

9KOJIOTHYECKOTO Hayora (HampuMmep, HaJIoT Ha B  Asepbaiimkxane «3enéHas» IKOHOMHKA,
BEIOpPOCH yriepona); 2) mrpad 3a HHTCHCHBHOE WCTIOJNB30BaHUE  abTEPHATHBHBIX  HMCTOYHHKOB

3arps3HeHue; 3) 3eneHble CyOCHANN TS TTOOMIPEHHS
MOJIO)KUTEIBHON ~ DKOJIOTMUYECKOM  JESATENBHOCTH
(HampuMep, «IUTATENBHBI»  PEIenT), TPaHTEHI,
3aiiMbI; 4) yCTpaHEHUE MPEOCTaBICHUs CyOCH Uil Ha
9KOJIOTMYECKH BPEAHBIC BUABI JESATENBHOCTH; 5)
npsIMblE  TOCYZIApCTBEHHBIE pPacXolbl (Harpumep,
OpraHM3aIys Hay4HO-UCCIIEI0BATEIbCKON
JIeSITeIIbHOCTH JUIst 9KOJIOTHYECKH YHCTOU
MHQPACTPYKTYPHI HIIM YUCTHIX TEXHOJIOTHUH).
[IpuBneueHne 4YaCTHBIX WHBECTULUN YCKOPHUT
pa3BUTHE PETHOHOB, OYIET CIOCOOCTBOBATH MOIHOM
HHTETpaluu 3eJ1EHOM HHPPACTPYKTYPHI B
CTpaTernuecKye HeIH PErHOHATBHOTO PA3BUTHS IS
TOro, 9ToOBl CTaTh CTaHOAPTHBIM KOMIIOHEHTOM
TEPPUTOPUATILHOTO pa3BUTHSL. [IpoBeneune
IMOJMUTUKN MCECTHOI'O YIIpaBJICHUSA BO PAa3BUTHUIO
3e716HOH HMH(QPACTPYKTYpPbl MOTYT IPHUMEHSTHCS B
pa3MMYHBIX MacIITadax: CO3JaHue JOXKAEBBIX CaJIOB,
MPOHUIIAEMBIX  TPOTYapoB, 3€JIEHBIX  KpBIII,
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METOJUKHU SKCIIEPUMEHTAJIBHOT'O UCCIEJOBAHUA SMOIIMOHAJIBHOT'O COCTOAHUA
YUUTEJIA

Annomayusn. B cmamve npoananuzuposanvl 0CHOBHbIE NOOX00bL K NpoOieme poau dIMOYUL 8 nedazo2uieckou
0eslMeNbHOCIU, MEXAHUMbL YAPAGILEHUS. IMOYUOHANbHBIM COCHOSIHUCM, PACCMOMPEHbL OCHOBHLLE ACNEKMbl
nedazoeuyecKkoll 0esimeibHOCmuU yuyumens. AHAnu3 u3yueHHvlX 6 X00e UCCAeO08AHUsT NpoOaeM NOKA3AL, Ymo
cywecmeyem maxaice npodaema passumusi SIMOYUOHANbHOU CEHCUMUBHOCIMU YYUMEISL.

Knrouesvie cnosa: yuumens, Memoouxa, CeHCUmo8HOCHb, KOHMIUKM

Introduction MO3BOJISICT AKTUBHO HCIOJIB30BaTh KOJUICKTHUBHEIE,

HayuHo 00OCHOBaHHBI aHANM3 JEATEILHOCTH TPYIIOBBIE M HHAWBHAyaJbHBIE (HOPMBI paboOTHI ¢
YUYHUTENsl SBISETCS. OCHOBOH COBEpIICHCTBOBAHHMS JIeThMH Ha YypOKe, ONHUpasch HAa HX CHIBl U
ydgebHOTO  mpomecca.  AHAINM3HUPYS  HPAKTUKY CIIOCOOHOCTH, OCYIIECTBIISITh KOPPEKIHIO 0OIIei
y‘IHTeHeﬁ, CTaBUTCA 1ECJIb — BBIABUTH CBA3b MEKIY pa6OTI)I, MPUBJICKATh KOJUJIET U CUJIBHBIX YYCHHUKOB K
JIeSITENIbHOCTBIO YYHUTEIsl U Pe3yJbTaTaMu ero Tpyaa, pabore co ciabbiMu. B aiuarHocTrke Mbl CTPEMHIINCH
BBIDAXKCHHBIMM B~ YMCTBEHHOM  Da3BUTUM U YEeTKO BBILACTHTH BCe TPEOOBAaHUS K aHAIU3y PabOTHI
OMOIIMOHAJIbBHOM KOM(I)OpTe yuamuxcs, ux KyJabTypeE, YUUTEIIA:
9PYIULIMH, YMEHUU IPUMEHATH TEOPUIO HA IPAKTUKE, 1. Bcskue QaxThl, MONyYeHHBIE NPU aHAIN3E
OBITH TICHXOJIOTMYECKH 3J0POBBIMU JIMYHOCTSMH. paboThl yuuTelns, ObLIIM OCMBICJICHBI, ITPUBEIEHBI K
JluarnocTrka npu3BaHa ONPEEIUTh JICHCTBEHHOCTD OIIpE/IeIeHHOI nyiee, N3 KOTOPBIX IOTOM BBITEKAJH
CTapbIX METO/I0B 00YUEHUs, TPaJIUINOHHBIX METOANK PEKOMEHIAINH.
M pa3yMHOE COYECTaHWE HOBOBBEJCHUI  0Oe3 2. BwusBisuioch COOTHOIIIEHHE MEXITY
MICUXOJIOTHYECKOM TpaBMBl W 3MOIMOHAIBHOTO 3aTpayeHHBIMH  TI€JarOTHYECKUMH  YCWIIMSIMH U
HeraTuBU3Ma IIPOTHB HOBOBBEAEHHH Ha pyOexke pe3ynbraToM paboThl yuMTens. (MHOTAA Ieiaror
obmeoOpazoBarens,HOTO Tporecca oOydenus. [anee noOWBaeTCsT  BBICOKMX  PE3yJAbTaTOB 3a  CUET
BBIABJIACTCA 3HAHUC YYHUTCJIEM TUIHWYHBIX YE€PT U JOIIOJTHUTCIIbHBIX 3aHHTHﬁ, TMEPErpy30K JOMAITHUMHA
MHAUBUAYAJIBHBIX OMOIIMOHAJIBHBIX oco0eHHOCTEN 3aJaHusAIMH, T.€ YCIEX MNPUXOJUJI B OTOM ClIyd4a€ B
COOCTBEHHOW JHYHOCTH U IIKOJIFHUKOB. JTO pesyibTaTe IEPEHANPSDKEHUS CHII  YYUTEId |
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y4ammuxcst). Beicokne pe3ynbTaThl B TaKUX CIIydasx
He OBUIM OLIEHEHBI IOJIOXKUTEIBHO, IOCKOJIBKY
JIOCTUTAJINCh 33 CUET CHIDKCHUS KayecTBa 00y4eHUs
MO JPYTUM IpeJMeTaM M BHOCWIN TUCTapMOHHIO B
yueOHBII IpoIecc ¥ 3IMOLMOHATBHOMY HaIPSKEHHUIO
KaK y4eHHKa, TaK ¥ CAaMOT0 yYHUTEJIs.

3. M3ydamock  SMONMOHANBHOE  BIIMSTHHE
yudTeNns Ha YYEHHKa B TIpolecce OOydeHHs W
BOCIIMTAHMA, 3PEIOCTh €ro  HaOMIOAaTeNbHOTO
MAacTepCTBa, YyBCTBUTECIBHOCTH U 3MOIMOHATBHO —
NICHXOJIOTHYECKHE  TPaBMbl ~ JUYHOCTHOTO M
npodeccrnoHaNBEHOTO XapaKTepa.

4. BBIBISIMCH  CIOCOOHOCTH — YYUTEIs K
caMOaHaIIn3y u CaMOOIIeHKe COBMECTHOH
JIeSITENIbHOCTH, OCKOJIBKY OT 3TOTO 3aBHCHUT POCT €ro
Mearornyeckoro MacTepcTBa, OTHOLICHUE K KPUTHKE
B CBOH ajipec, TpeOOBATEIBHOCTh K CBOEH pabore U

3MOHHOH8.JH>HOI71 CTaﬁl/IHLHOCTI/I B IICUXHUYCCKOM
COCTOAHNU y‘IaH.II/IXCH.

Materials and Methods

Ba)KHYIO pOJ'IB B OHepaTI/IBHOM AHaJIn3¢c

3aHMMAET CaMOaHAIIU3 YUUTENs.
Y4uTenst aHAIU3UPOBANHA COOCTBEHHBIE YPOKH,
KAauecTBO 3HAHUI, YMEHUH M HAaBBIKOB Y4YalllUXCs,
Ppas3InuHbIC BUJIbI CBOCTO IJIaHUpOBAaHUA,
Pe3yabTaTUBHOCTH CBOCH exenHeBHON paboThl. 1{enb
camoaHaIu3a ypoka yuuTenem SIBJISIACK:
[IPOHUKHOBEHUE YUYUTEIIEM B CYIIHOCTb CBOEH
JEeSATENBHOCTH, OINpEJENICHHEe MPUYMH Pa3sHOro paja
HEJIOCTaTKOB B cBoel pabore. COBEpUICHCTBOBAHHUE
y4eOHOTo Tporiecca B SMOIMOHAIBHO — 3JI0POBOH
00CTaHOBKE, TOBBIIICHNE BOCIUTAHHOCTH JIETEH H
TICHXOJIOTHYECKOT0 KOoM(opTa B KJlacce, a TaKKe
MacTepCTBa YUHUTEINs, NPHUHITO CUUTATh OCHOBHBIMH
nokazarersiMu 3 dexTuBHOCTH ypoka [1].

YueOHbIit pouecc COIIPOBOXKIACTCS
IOBBIIICHUEM Hapsi>KEHHOCTH, TPEBOXHOCTH,
HCPBO3HOCTH, OMOIHOHAJIBHBIMU BCIUICCKAMHU U

neperpy3kamu. IlepecTpoiika COBpeMEHHOW MIKOJIBI
npuBeJa K yTpaTe MPUBBIYHBIX YIS YUUTEIs
ABTOPUTAPHBIX CPEJICTB YIPABICHUS yUCHUKAMH. DTH
00CTOSATENLCTBA  YBEJIMUUBAIOT ~ 3MOLMOHAIBHYIO
HACHIIIEHHOCTh  HANpPSDKEHHOTO  I€1arOrHYecKoro
Tpyna[2].

YunTeiBass  BBINIECKAa3aHHOE, MBI  PELIMIN
MIPOBECTU TUATHOCTUKY IMOIIMOHAIBHOT'O COCTOSHHUS
yuuTenen. I'pynna HCIIBITYEMBIX Obl1a
YpaBHOBEUIEHA IO BO3PAaCTHOMY M COLHANbHO —
00pa3oBaTeTbHOMY NPHU3HAKAM:!

e BO3PACT UCHBITYEMBIX BapbupoBanl oT 30 o
45 ner;

e BCC  WCIBITYeMble  WMEIH  BBICIIEE
oOpa3oBaHue.

Hcxoast U3 TEOPETHYECKOTO aHalM3a HAYYHOU
JIUTEPATYPHI, B Ka4yecTBe nokasaresei

OMOIMOHAJIBHOI'O COCTOSAHUSA HAMHU ObLIU H0ﬂ06paHBI
CJICAYIOMNE ICUXOAUATHOCTUICCKUE MECTOJUKU

1. C mnempio OIpeRENeHUss HHTCHCHBHOCTH
MPOSBICHUS SMOLIMU M KaHalIOB (CPEeNCTB) UX
BBIP@KEHUS] HaMH OBUIM HCIIOJIb30BaHA METOJUKA
«BBIpaXXEHHOCTH  3MOIIMOHAIBHON  3KCIIPECCUU»
(B33) A.E.OnpiaHHUKOBOM.

A.E.OnpmannukoBa Beienwia 3 gakropa:

1 ¢akTOop - BHEIIHSAA BBIPA3UTEIHHOCTD YMOIIHIA.

11 ¢akTop — aKTUBHOCTH IIOBENCHUS IIOJ]
BJIMSIHUEM 3MOLUH.

111 cdakrop — HapymieHHe peyl W MOBEIACHHS
MOJ BIUSTHUEM dMOIUMN.

2. Amnkera «HeBep0OanbHas BbIPa3UTENHHOCTD
yunTelst»y, paspadborannas E.A.Iletposoii [3].

C nomomplo  aHkersl  «HesepOanbHas
BBIPA3UTEIIBHOCTD YUUTEIIAY, paspaboTaHHON
E.A Iletposoii, MBI pelunnu OIIPENEIIUTD

COOTBETCTBHE € CaMOOICHKH YUYUTEIS C OLICHKOM
yUamuxcs 10 aHalu3y CBOETO HeBepOaIbHOTO
TTOBEJICHUSI BO BpEMsI YpoKa.
HesepOampHast  BBIPa3UTEIBHOCTh  YUHUTENS
BKJIFOYAeT B ceOe 3 OCHOBHEIX 0JI0Ka 0COOEHHOCTEM.
1 Omox. @opmarpHO — JIWHAMHYCCKHC
mapaMeTphl HeBepOaIHHOTO MTOBEACHUS YIUTEIIS:

— ONTHUMAaJIbHBIN TeMn HeBepOaNbHOM
BBIPA3UTEIbHOCTH, ONPEACIAIOIUNACT [UHAMHUKOMN
CMEHBI MUMUKH, ECTOB, 03, B3TJI0B U T.1.

— aJIeKBaTHOE KOJHMYECTBO YHOTPEOIIEMBbIX
JKECTOB, B3TIAIOB, MHMHYECKHUX KapTHH, II03,
NIPUKOCHOBEHUH U T.1.

- TpuemieMas aMIUINTyJa [ABIDKCHHUH, He
OpOoKAatoIIast TUCKOM(pOpPTa;

— aJiekBaTHOe pa3HooOpasue QopmambHO —
JUHAMUYECKAX TapaMeTpoB HEBepOaNbHOTO S3BIKA
(ammMTy A, MIOCKOCTH BBIOJIHEHNUA).

2 Onok. OcTteTHyeckas TapMOHUYHOCTH T.e.
00111as1 KaueCTBEHHAs OIIEHKa HeBepOaIbHOTO SI3BIKA.
Crozia BXOJAT:

— DOKCIIPECCHBHAs BBIPA3UTEIBHOCTh, T.€. B
KakOH  CcTermeHW  HeBepOalbHBIE  KOMIIOHCHTHI
SMOIMOHANEHO SIPKH H 3aBEPIICHEI,

— TapMOHHMYHOCTH CBSI3M C PEYbI0, HACKOJIBKO
MHUMHKA, JKECTHI, TI03bI, BBIPAXKCHUS JIUI[A COYETAIOTCS
C pedblo, JIOTHYECKHU €€ JOMOIHSIOT;

— TapMOHHMYHOCTh  COYETAHUSI  Pa3TUYHBIX
HeBepOaAIbHBIX CPEJICTB MEKTY CO0OIf;

— DOCTCTHUYHOCTb.

3 ©Onok. CHOCOOHOCTH K YNPaBICHUIO U
pednexcuun HEBepOATLHOTO TOBEICHUS B

MEeJArornueckoM oOIeHun. B 2ToT OJIOK BXOIUT
yIpaBJieHUE U pedIeKcusi HeBepOATbHOTO MOBEICHHS
B HamOoyiee BaXKHBIX CHTYalUsAX II€JarOTHYCCKON
JESITeIPHOCTH M OOLIICHUU Ha YPOKE;

— TNPUBJICUYCHHUC BHUMAHUA,
— TIOBBIIICHUE UHTCPECA;

— IMpOsBJICHUEC ’I‘pe60BaHI/IH;
— OICHHUBAHHC OTBCTA,
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— PacKpbITUEC MaTCpUaia;

—  BBIP@XCHHE OTHOILICHUS.

AHKETa  COIEpPXKUT 16 YTBEpKICHHH,
HalnpaBICHHBIX Ha BBIIBICHHE HEBEPOATBHO —
KOMMYHHUKATUBHOH BBIPa3UTEILHOCTH YIUTEIISL.

ITokazatens or 0 1m0 7 TOBOPHT O HHU3KOM
YpOBHE HEBEpOANbHON BBIPa3HTENBHOCTH, 7-13-
CpeiHUii ypoBeHb, 12-16-BbICOKHUIT ypOBEHD.

3.AHKeTa «CamooneHka KECTUKYIIALIU
yuautens Ha ypoke» E.A.IletpoBoii.

AHkeTa COZIEPIKUT 7 YTIBEPKICHUH,
MO3BOJISIIOIUX ONPENENUTh YPOBEHb INPUMEHEHHUS
JKECTHKYJIALUH YIUTEIS HA YPOKE.

4.  ®paiOyprckuif JMYHOCTHBIA OIPOCHHUK
N.®Dapenbepra, X.3apra, P.I'ammeana [4].

Jns  wW3ydeHMs = SMOLMOHAIBHOCTH  HA
JUYHOCTHOM ypPOBHE HaMH ObUI HCIIOJIB30BaH
Opaiidyprckuii  JTUYHOCTHBIA ONPOCHHUK aBTOPOB:
U.®Dapenbepra, X.3apra, P.I'ammeana [5]. DOro
MHOTO(AKTOPHBIA JINYHOCTHBIH TECT, MPUTOIHBIH
JUId JHarHOCTUKU HEKOTOPBIX BaXXHBIX CBOMCTB
nmmaHocTH. OH comepxuT 12 mikan. Hamu ObLTH B3SITHI
MOKa3aTeNn o CIIEeTYIOLTIM HIKaaam:
HEBPOTHYHOCTH, CHIOHTaHHAs arpecCHBHOCTH,
JIETIPECCUBHOCTD, Pa3JPa’KUTEINBHOCTD, PEaKTHBHAST
pa3ipaxuTeIbHOCTD, YPaBHOBEIIEHHOCTh "
SMOIMOHANBHAS TA0MIBHOCTb.

Hlxana HespoOmuyHOCMuU XapaKTepu3yeT
YPOBEHb HEBPOTH3AIMN JINIHOCTH. BBICOKHE OLEHKH
COOTBETCTBYIOT  BBID@KEHHOMY  HEBPOTHYECKOMY
CHHJIPOMY aCTEHHUYECKOTO THIA CO 3HAYUTEIbHBIMH
MICUXOCOMATHYECKUM HAPYIICHUAMH.

IlIxana cnonmannou azpeccugnocmy MO3BOJISET

BBIIBUTH n OLCHUTH MCUXoInaTu3anur
HUHTPOCIICKTUBHOI'O THIIA. Bricokue OLICHKH
CBUACTCIILCTBYIOT (6] IIOBBIIIICHHOM YpOBHE
ncuxomnaTtu3danuy, CcoO34aBIICM MPEAINIOCBUIKA  JId

HUMITYJIbCHBHOTO TIOBEICHUSI.

Llxana Oenpeccuenocmu HaeT BO3MOXKHOCTH
MUAarHOCTHPOBATh TIPU3HAKH, XapaKTepHBIC LIS
MICUXOMATOJOTHIECKOTO JEMPECCUBHOTO CHUHApPOMA.
Bricokue O1leHKH TI0 1TKaJie COOTBETCTBYIOT HATUIHIO
STUX MPU3HAKOB B OMOIMOHAIBHOM COCTOSIHUH, B
[TOBEJECHNH, B OTHOIIEHHH K cebe M K COLMAILHOM
cpene.

llkana  pasopadicumenbHocmy  TO3BOJISAET
CYIUTH 00 YMOLIMOHANBHON YCTOHUNBOCTH. BrIcokue
OIICHKA  CBHUJETECIBCTBYIOT O  HEYCTOHYHBOM
SMOIMOHAIBLHOM COCTOSIHUM CO CKIIOHHOCTBIO K
apPEeKTUBHOMY pearupoBaHHIO.

Llxana VPABHOBEULEHHOCU OoTpakaet
YCTOMYMBOCTb K  cTpeccy. BBbICOKHE  OLEHKH
CBUJETEILCTBYIOT O XOPOIIEH 3alUIIeHHOCTH K

NICUXOINATU3aLUN YKCTPATEHCUBHOTO THUIA. BbIcokne
OLICHKH CBUJIETEJIBCTBYIOT O BBICOKOM YpPOBHE
TICUXOMATU3aLUH, XapaKTepU3yoIIeMCs
arpecCUBHbIM  OTHOLUEHHEM K  COLHUAJIbHOMY
OKPYXKEHHIO U SIPKO BBIPQKEHHOMY CTPEMIICHHUIO K
JIOMUHUPOBAHUIO.

Llxana IMOYUOHATBHOLL aaburbHoCMU.
Bricokue OLeHKH YKa3bplBalOT Ha HEYCTOMYMBOCTH
SMOLIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUSA, MPOSIBJIAIOILIErOCS B
YaCTHBIX KOJEOAaHWAX HACTPOCHHS, ITOBBIIICHHON
BO30YAMMOCTH, pa3paXKUTEIbHOCTH, HEJOCTATOTHON
CaMOPETYJISILIHIHU.

5. Meronuka «OMOLMOHAIbHON
HanpasieHHOCTH JnuHocTH» b.1. logonosa[6].

Metonuka «IMOIMOHANTBHON HANpPaBIEHHOCTU
nmuHocTu» b.M./logoHOBa onpenenser CTpeMIIeHHE K

onpeeIeHHbIM TUIIAM NepeKUBAHUH, K
YIOBJICTBOPCHUIO  ONPEACICHHBIX  MOTPEOHOCTEH
B..JlomoHOB Ha3Bam »dTH CTpeMJICHHA OOMIeH

SMOLMOHANFHOW HAINpaBIEeHHOCTRIO W pazpaboran
METOAMKY Uil ux u3ydeHus. OH Boraenun 10

HaHpaBJ’IeHHOCTeﬁZ
AJ'IBprPICTPI‘IeCKI/IC SMOLUU TOBOPAT O SAPKO
BBIpa)KeHHOfI HOTpe6HOCTI/I OTAaBaTh, JCINUTD,

COJICUCTBOBATH, TIOMOTaTh.
KOMMyHI/IKaTI/IBHLIe OMOLIMU TOBOPAT O APKO
BBIPOXCHHOM MOTPEOHOCTU B OOIICHHH.
I'mopuyeckue sMoIuK — 0 MOTPEOHOCTH B CJIaBe.

IIpakcudyeckue SMOIMH TOBOPAT O  SIPKO
BEIp2YKCHHOW MOTPEOHOCTH aKTHBHO JEWCTBOBATH,
JNOCTHTaTh  IIOCTABJICHHOW  Ienu, J0oOWBaThCA
JKEJAeMBIX PE3yIIbTaTOB.

[IyraucTudeckue SMOLIUHU CBSI3aHBI c
MOTPeOHOCTHIO PHUCKOBATB, MIPEOI0JICBaTh
OITaCHOCTH.

PoMaHTHUECKME HIMOLIUU TOBOPAT O CTPEMIICHUU
K HEOOBIYHOMY, TAMHCTBEHHOMY.

I'nocruueckue 3MOLIMH CBS3aHbl c
HOTPEOHOCThIO B MOJYYCHUH 3HAHMH O HOBOM,
HEU3BECTHOM.

OcTteTndyeckue HSMOLMU — TOTPEeOHOCTh B
BOCITPUSITHHU TTPEKPACHOTO.
legonncTHyeckne  3MOIMM  —  3MOILMH,

CBSI3aHHBIC C YJOBJIETBOPEHHEM IOTpeOHOCTEH B
TEJIECHOM M IyIIEeBHOM KoMdopTe.

AKHM3UTUBHBIE 3MOLMHM — 3TO  OMOLMH,
BO3HUKAIOIINE TP HAIUYUH TOTPEOHOCTEH B
HaKOIUIEHWH BeIllleH, BBIXOAAIIEH 3a Mpeaebl

MPAKTUUECKON HYX bl B HUX.

6. Tect bacca — Jlapku (MoaubuunpoBaHHbII
BapuanT [.A.Ilykepman u b.M.MactepoBbim)[7].

B OIIPOCHUKE, nud depeHmpyroneM
MIPOSIBJICHUS arpeccuu u BpaxkaeOHocT, A.bacc n A.
Bapku Bbaenuiu ciaenyrone BUIbl peakiui:

BO3JEICTBUIO cTpecc-(hakTopoB OOBIYHBIX
KHIHGHHBIX  CHTYamuii,  Gasupyiommxcs  Ha d)mntiecxaﬂ arpeccus —  UCIOJIb30BaHUE
YBEPEHHOCTH B  cebe, ONTHMUCTHYHOCTH H ¢usaecKol CHIb IPOTHB APYTOTO JALA.
AKTHBHOCTIL KocBenHass — arpeccus, OKOJBHBIM IIyTeM

Illxara  peaxmuenoii azpeccusnocmu  MMeeT HampasJieHHas Ha JIpyroe JIMIO, WM HU Ha KOr'o He
LEIIbIO BBISIBUTD HaJIYHue MPU3HAKOB HaNpaBJICHHA.
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PasnpakeHne — TOTOBHOCTH K TMPOSBICHHUIO 4) HE3aBHCHMOCTH, OTYYXICHHOCTE,

HCIraTUBHBIX lIyBCTB HpI/I MaﬂeﬁﬂleM BO36y)K)IeHI/II/I XO0JIOOJHOCTh, JTMCTAHIIUA B O6HICHI/II/I;

(BCTIBLIBYMBOCTE, TPYOOCTH). 5) 3aBHCHMOCTB, MO JYUHEHHOCTb,
HeFaTI/IBI/I?:M — OIINO3UIIMOHHAA MaHepa B HerI/ICHOCOGHeHHOCTB;

NOBEJICHMH OT MACCHBHOTO COMPOTHBICHHS O 6) HeyBepeHHOCTH B  cebe,  HE3peNoCTh,
aKTHBHOﬁ 60pB6I)I HpOTI/IB yCTaHOBI/IBIHI/IXCH OGLI‘IaeB HCCaMOCTOATCIbHOCTD,

Y 3aKOHOB.

OO0uga — 3aBUCTb M HEHABUCTH K OKPY>KAOIIIM
3a AEHCTBUTENBHBIC U BHIMBIIUICHHBIE ICHCTBUSL.

[logospurenbHOCT — B OHWAama3oHE  OT
HEIOBEpUS M OCTOPOXXKHOCTH IO  OTHOLICHHIO
K JIOJSIM 10 YOeXICHHS B TOM, YTO JIPyrHe JIIOAH
TUIAaHUPYIOT U IPUHOCST BPE.

BepOanbnas arpeccuss ~ —  BBIPOKEHHE
HETaTUBHBIX YyBCTB Kak depe3 (popMmy (KpHK, BU3T),
TaK W Yepe3 CcoJep)KaHHE CJIOBECHBIX OTBETOB
(IPOKJIATHS, YTPO3BI).

UyBCTBO BHHBI — BBIPaXAeT BO3MOXKHOE
yOexxneHne cyObeKTa, 4TO OH SBISETCA IUIOXUM
YEJIOBEKOM, UTO MOCTYIAET 3710, @ TAKXKE OIIyIIaeMble
UM yTPBI3EHHS COBECTH.

Ilon  arpeccMBHOCTBIO MOKHO  IIOHHMATh
CBOMCTBO JIMYHOCTH, XapaKTEPHU3YIOLIEECs] HATNINCM
JECTPYKTUBHBIX TCHACHINH, B OCHOBHOM B 00JaCTH
CcyOBEKT — CYOBEKTHBIX OTHOIIEHUH. BeposaTHo,
JIeCTPYKTHUBHBIN KOMIIOHEHT YeJI0BEUYECKO
AKTHUBHOCTHU ABJISICTCS HeO6XOI[I/IMbIM B
CO3MAATENLHOM JeITeIbHOCTH, TaK KaK MOTPEOHOCTH
WHAUBUAYAJIBbHOIO pasBUTUA C HeI/I36e>KHOCTI)IO
(hOopMHPYIOT B JIIOASX CIIOCOOHOCTH K YCTPAHEHHIO H
pa3pyIICHHIO MPETATCTBUH, TPEOJOIECHHIO TOTO, YTO
MPOTHUBOAEHCTBYET 3TOMY IIpOIIECCy.

ATpecCHBHOCTh HMEET KayeCTBCHHYI0 U
KOJIMYECTBECHHYIO XapakTephUCTHKH. Kak n Bcskoe
CBOHCTBO, OHa HWMEET pa3IHMYHyl0 CTeleHb
BBIP@KCHHOCTH: OT ITOYTH IIOJIHOI'O OTCYTCTBUS JIO €€
OIPEJICJICHHOI'0 MpEeJesbHOr0 pa3BuTus. Kaxnias
JUYHOCTh  JOJDKHA  00MajaTe  ONpeAesIeHHOM
CTEMEHbI0 arpeccMBHOCTH. OTCYTCTBUE €€ MPUBOAUT
K IIaCCUBHOCTH, BECIOMOCTH, KOH(bOpMHOCTI/I u T.AO.
Upe3MmepHoe pa3BUTHE €e HAUMHAET OIPENEIIsiTh BECh

OoOJIMK ~ JMYHOCTH,  KOTOpas  MOXET  CTaTh
KOH(IMKTHOM, HECocOOHOH Ha CO3HATEIbHYIO
KOOTIEPALHIO.

Bomnpocuuk cocrout u3 40 yTBep)kIeHUH, Ha
KOTOPBIE UCTIBITYEMBIH OTBEYAET «/1a» WIIH «HETY.
7. JIlmarHOCTHMKA MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHHUH

T.JTupu (IMO) [8].

OnpocHuk  mpexacrtaBisgeT  coboil  Habop,
COCTOSIIMH u3 128 XapaKTEepPOJOTUUYECKUX
yrBepxkaeHnid. OH mpeqHa3HaueH Uil W3MEpeHUs
CTETICHH BBIPAKEHHOCTH  CIIEAYIOIINX CBOWCTB,
KOTOpBIE  TPOSIBIISIIOTCS. B MEXJIMYHOCTHBIX
OTHOIICHUSAX:

1) AOMHHAHTHOCTB, CKJIOHHOCTb K

PYKOBOJICTBY, IUAEPCTBY:
2) yBEpEeHHOCTH B cebe, CaMOCTOSATENbHOCTD;
3) HempeKIOHHOCTb, BOJA, HACTOWYMBOCTB,
KOHCEPBATH3M;

7) OOGIIUTETBHOCTD, YKHBUHBOCTH, OPHCHTAIIHSI
Ha MHEHHS OKPY)KAIOLIHX;

8) OT3BIBUHUBOCTS, CaMOTIOKEPTBOBAHHUE,
ATBTPYU3M.
Crenens BBIPOKCHHOCTH Ka)KJI0I0
OILIEHMBAETC 110 16-0aIbHOI IIKaIE.
8. IlpoekTHBHAs METOUKa «Kakrtycy
M.ITaudunopoi[9].
MeTonuka JaeT  BO3MOXXHOCTh — IOJYYHUTH

00IIyI0 XapaKTEePUCTUKY JINYHOCTH. MOKHO YBU/IETH
COCTOSIHHE SMOLIMOHAJIbHOW cdeprl. BrisBistoTcs

[RU(1%101185(§ IOKa3aTCIIn: arp€CCUuBHOCTD,
UMITYJIbCUBHOCTb, OIOLCHTPU3M, CTPEMJICHHUC K
JUACPCTBY, TpCBOra, 9KCTAaBCPTHUPOBAHHOCTD,
HUHTPOBEPTUPOBAHHOCTD, CKPBITHOCTb,

OCTOPOXKHOCTb, CTPax M Jp.

Ankera «M3ydeHne WHTENIEKTYalbHOTO M|
SMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHMS IIKOJIBHHKa» ABTOP
A.E. Koporaesa.

Cocrout u3 20 yrBepxknaeHuid. OmnpenenstoTcs
MOKa3aTeN HMHTEJUIEKTYaJIbHO — SMOIMOHAIBLHOMN
HaINpsDKEHHOCTH M TPEBOKHOCTH, NMO3UTUBHOTO WU
HEraTHBHOTO HMOIMOHAIBHOTO u
MHTEJIIEKTYalbHOTO COCTOSTHHSA ydamierocs,
TIO3UTHBHOW WJIM HETaTUBHON OpHEHTAlMH y4eOHO-
BOCITUTATEIbHBIX B3aMMOJCHCTBHH B OTHOIICHHAX
MEXIY YIUTEIEM H YICHHUKOM.

10. Meroanka CAH
aKTHBHOCTbH, HACTPOCHHE).

Pazpaborana
H.A.JIaBpeHThEBOH,
M.I1.MupouraukoBsiM B 1973 rony.

CAH mpencraBisier coboil kapty (Tabmuiy),
KoTopasi coiepkuT 30 map CiOB, OTpaKAIOIIUX
HCCIIeIOBAaHHBIE 0COOEHHOCTH
TICUXO3MOIIMOHAJIBHOTO ~ cocTosiHMs. Ha  Ouanke
oOcienoBaHust (CMOTPHUTE TIPHIIOKEHHUE) MEXIY
MOJSIPHBIMH ~ XapaKTePHCTHKAMU  PacIiojiaraercst
pelituHroBast 1Kama. McmelTyeMbIM Tpearaior
COOTHECTH CBOE COCTOSIHUE C OIIPE/IEIICHHO OIIEHKO
Ha  mkanme. Ilpu  oOpaboTke  pe3yIbTAaTOB
UCCIIEZIOBaHNUS OLIEHKHU EPECUUTHIBAIOTCS B «CHIPHIE)
G6amutel or 1 mo 7. KommdecTBeHHBIN pe3yabTatr
MPEACTaBIsAeT cOO00 CyMMy NEpBHYHBIX OAJUIOB IO
OT/EJBbHBIM KaTEerOpPHsIM.

11. Mertoapl MaTeMaTHYECKON CTAaTUCTHUKH: T-
kpurepuii CTploJieHTa, KOI(PQUIMEHT pPaHTOBOM
koppemsiun  Crimpmena,  kpurepudt X2 (Xu-
kBazpar)[10].

Ha xoHcTaTmpylomem »JsTtane 3KCHepHMEHTa
HaMHy OBLIO MPOBEJECHO MCCIIEOBaHUE M0 M3YYEHHIO
OTHOIIEHHWS  MEJaroroB K  3MOIMOHAIBHBIM
COCTOSIHMSIM, BO3HHUKAOLIMM B ero padore. bbuio

(camouyBcTBHE,

B.A.JIocKuHBIM,
B.b.lapaii,
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MPOBEICHO TIEPBOHAYAIBHOE AHKCTHPOBAHUE, B
KOTOPOM MpHHANM yudacTue 47 yuuTenedl cperHux
o0meoOpa3oBarenpHbix mkon Ne 12, 54, 55, 5
Mefarorn IOJIMTEXHUYECKOTO KoJlelXka ropoja
Tapasa.

AHKeTa cocTosi1a U3 § BOIPOCOB:

1. «Ectp nmm y Bac BpeIHBIC INPUBBIYKH, OT
KoTopeix Bam xoremoch Obl m30aBUTHCA?»-42%
OTBETWIIN «J1a» W TIPOSIBUIN >KEIIaHUE N30aBUTHCS OT
HUX.

2. «BaM mpuxoamMIiIock jKaieTk, 4TO B KaKOW-TO
CUTYyaIlNH BEI BeJIU ceOs He TyqmmM oopazom?» - 59%
OTBETHJIU MOJIOKUTENBHO.

3. «Bcerna mu Bbl CTIOKOMHBI U CAEPIKAHBI?Y -
87% OTBETUIM OTPULIATENBHO.

4. «Ymeere aM Bbl  ympaBiATh  CBOMMH
sMonUAMHU?» - 63% OTBETUIIN «HET», «HE BCETAA».

5. «UyBcTBHUTENBbHBI JH BBl K H3MeHEHMAM
SMOIMOHAIEHOTO HACTPOSI BO BpeMs ypoKoB?» - 72%
OTBETHJIN «HET», 11% «3amedaro, HO HHUYETO HE
npeanpuHuMaio», 17% «ma, HO He yBepeHa, Kak
WU3MEHUTDH CUTYAIHION.

6. «Bmuser mm Bame  »monmoHambHOE
COCTOSIHME Ha Tporecc oOydeHus?» 94% orBerwim

YTBEPAUTENBHO.
7. «3ameyaror B0 yyaiuecs Bame
SMOLIMOHANBHOE  COCTOSIHME,  HAcCTPOEHHEe  Ha

ypokax?»100% oTBeTHIN «Iay.
8. «Xotenocr Obl Bam HayuuThcs mnpHemam
YyBCTBOBAaHUs, HAaOJIONCHUS, M KOHTPOJIHMPOBAHHS

SMOLMOHANBHOM cuTyauued B kiacce?» 100%
OTBETHIIN YTBEPIUTEIHHO.
B  oakcmepuMeHTe — NpPUHUMAIH — YY4acTHE

yuamuecs: 5,9,11 knaccoB mkosbl Nel3 W 1IKousbl
Ne36 ropona Tapasa, a Takke 3 rpymnnbl CTYJEHTOB B

KOJIMYECTBE 75 YeJOBEK BJIEKTPOTEXHUUYECKOTO
KOJUIe/1IKa ropoja Tapaza. IIpoBeneHo
MEPBOHAYAILHOE aHKETHPOBAHHE TaKXKe Cpeau

y4aIuxcs ¥ CTYACHTOB, B KOTOPOM IIPHUHSIM y4acTHe
YYEHHUKH CPEIHETO M CTapIliero 3BeHa: 5 Kiaccel 42
yueHuka, 9 kmaccel 22 ydeHuka, 11 kmaccer 47
yuamuxcs ciNe36, 5 kiaccel 38 yueHHKOB, 9 Kinacchbl
24 yuenuka, 11 xmaccel 23 ywammuxcs cmNel3, 3
TPYINBl  CTYAGHTOB B KOJHMYECTBE 75 HEIOBEK
DJeKTPOTEeXHUYECKOTO Koyulepka ropoxa Tapasa.
(Utoro: 290)
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AHKeTa cocTosna U3 3 BOIPOCOB!

1. «3ameuaere nu Brl HacTpoenue Baiero
yuutena?» 96% OoTBETUIN yTBEPAUTEIBHO.

2. «Yacto nm  y4yuTenp INOBBIMIAET TOJIOC,
4yToOBl YCTaHOBUTH NOPAOOK K Kiacce?» 87%
OTBETHJIN «IOYTU Bcerpay, 4% «uHOrma», 9%
«yCTaHABJIMBACT THUIINHY >KECTOM»

3. «Ilomoraer nu Bam xopomiee HacTpoeHHE
yuuTens B yCBOGHHMHM HoBoro marepuama?» 100%
OTBETUIIN «7a».

Conclusion

Cz[enaB KaquTBeHHLIi;I aHaJIu3 TIOJYUCHHBIX
PE3YJIbTATOB, MBI MpUIUIA K BbIBOAY, qTO
OOJIBIIMHCTBO Y4YUTENEH TPEBOXKHBI, HE YBEPECHBI B
ce6e, HEC YMCHOT UYYBCTBOBATH OSMOIUOHAJIBHYIO
CUTYyal 1o, HC BEPHO BBIGI/IpaIOT MPpUEMBI YIIpABJIICHU
SMOLMSIMH U COOOIA.

Ha Ha4YaJIbHOI CTaaIuun OKCIICPUMCHTA
npoBOANJIACH AUArHOCTUKA CTCINCHU OCO3HAHHOCTU
YUYuTeIiieM HCO 6XOI[I/IMOCTI/I H3MCHCHHMN u

3aTpyJHEHUH yYHUTeNs B MEAArOrn4ecKoi IMpaKTHKE.
AHKeTa BKIIIOYala 5 BOIIPOCOB.

Ha Bonpoc:

1. «Xotenu Ob1 Bbl pacimpuTh cBOM 3HaHUS B
00JIaCTH TICUXOJIOTHH 3MOIMI?» BCE HCIBITYyEMbIE
OTBETHIIN «7a».

2. «Kemaere nm Bbl HayuuThCs TpHEMaM
YYBCTBOBAHUSI U CEHCUTUBHOMN HaOIIONATEIBHOCTH?»
- BCE BBIPA3MIIM CBOE COTJIACHE.

3. «Cuntaere 1 BBI, 49TO 3SMOIMOHANBHAS

CCHCUTUBHOCTD IMOBBICUT  YPOBCHb 3HAHHUI y
y‘IaH.II/IXCﬂ?» - BCC HCIIBITYEMBbIC OTBCTHIIN
YTBEPAUTCIIBHO.

4. «[Ipumensun au BBl Ha TpakTHKE METOJBI
CaMOPETYJSIIAMY - MPAaKTHUYECKH BCE HCIBITYEeMbIE
OTBETHIIH «HETY.

5. «Cumrtaere 1 BBl 3MOLHOHAILHOCTH
CYIIECTBEHHBIM  KOMIIOHEHTOM  MEJAarorn4ecKou
JIESITENIbHOCTH ?»- PAKTUYECKU BCE OTBETHIIN «J1a».

IIpoananu3upoBaB TMOIMY4YCHHBIE OTBETHI, MBI
MPUIILUTA K BBIBOAY, YTO YYHUTEII HEOOXOAUMO
JNarHOCTHPOBATH HEKOTOpEIC JINYHOCTHBIE
0COOEHHOCTH € TeM, YTOOBI B JaJbHEHIIEM Yy HETO
MOSIBIJIACH ~ TOTPEOHOCTh  KOPPEKIHH  CBOETO
MTOBEJICHUSI ¥ SMOIIMOHAIBHO — CEHCUTUBHOW CEepoid.
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TEKCT, KAK YHUBEPCAJIbHAS ®OPMA PEIIPESEHTAIINN «<YACTH OT HEJOTI'O»

Annomayun: B Oannoii cmamve paccmampusaemcsi makdas CHLOJCHAS, MHO20YPOBHEBAs KAMe20pusi KAk
«meKkcmy 6 ceeme npobreMbl ee YeNOCMHOCMU, d MAKIce 8 PYCie COBPEMEHHbIX AHMPONOYEHMPUYECKUX
uccnedo8anull, Cmasawux 6 OCHO8Y UHOUBUOYATbHOCMb, KAK CO30amens u nompeoumens, UHMEPHPemamopa
mexcmos. Ha ocnoee meopemuyeckozo 6asuca, npugooUmcs Mulcib 0 MoM, YMo MeKCM S6IAemcsi YHUBEPCAIbHOU
Gopmoti peanuzayuu u penpe3eHmayuL OKpYICaowezo Mupa, d maxoice, npeocmagisen coooll «4acnmv Om Yeuo2oy.

Kniouesvie cnosa: Texcm, konmeKxcm, penpe3eHmayusi, peyenmueHoCmy, OUAN02, KOMMYHUKAYUSL.

BBenenue

B coBpeMEHHBIX aHTPOIIOIIEHTPUIECKUX HAYKax
U TUCIHIUTMHAX, OCHOBAHHBIX Ha PUHITHIIE «9EJI0BEK
B HEHTpE MHpa» u TIPEIIOTararoIInX
MEXTUCIUTUIMHAPHBIA, WHTETPUPOBAHHBIN MOIXO. B
I/I3y‘IeHI/II/I TOI'0O UJIX UHOT'O ¢)aKTa, SIBJICHHS, KaTeFOpHH
HAyKH, IOHATHE TAKOTO CII0)KHOTO, MHOTOYPOBHEBOTO
TePMHUHA KaK «TE€KCT», U €ro MecTa B TyMaHUTapHON

CHUCTEME 3HAHWUM, SBISETCS OJHHM H3 CaMBIX
aKTyalnbHbIX. Ha  cerogHsImHUA  MOMEHT MBI
BCTpEYae€M MHOXKECTBO  ONpENeNIeHUd TepMUHa

«TEKCT», OCTAHOBUMCSI Ha TEX, KOTOPBIC SBISIOTCS
MEPCICKTHBHBIMA W OTPAXKAIOIIUMH  KIIFOYCBBIMU
BEKTOpbl Hamiero ucciepoBanus: W.P.I'anbnepun B
OTPEJICJICHUH TEKCTa MPEXKIe BCEro BBIIENSIET
rpaMMaTHKO-KOT€3HalIbHBIC  CBSI3W W TIOHSTHE
megoctHoctd. OH  mumieT:  «... Teker -  93T0
MPOM3BEICHUE PEIETBOPUECKOTO mporiecca,
obnamaronee 3aBepIIEHHOCTHI0, 00BEKTUBUPOBAHHOE
B BHJE MHCHMEHHOTO JOKYMEHTa, JIUTEPATypPHO
00paboTaHHOE B COOTBETCTBHM C THIIOM 3TOTO

JMOKYMEHTA, MIPOU3BEACHUE, COCTOAIICE M3 Ha3BaHUS
(3aroyoBOK) ¥ psima 0coObIX eIUHUII (CBEPX(PPa3OBBIX
eIWHCTB), OOBEOUHEHHBIX  pa3HBIMH  THIIAMH
JICKCHYECKOMH, rpaMMaTHYECKOM, JIOTHYECKOM,
CTHIIICTUYECKOH CBS3HM, HWMEKOIIee ONpeAeiIEHHYIO
eJICHAIIPABICHHOCTh u MParMaTu4ecKyro
YCTaHOBKY...» [4, c.18] mim « ...3TO THUCHbMEHHO
cooOI1IeHne, OOBEKTUBHOE B BHJE IHCHMEHHOIO
JOKYMEHTa, COCTOsIIEee U3 psila BBICKAa3bIBAHHH,
OOBETUHEHHBIX PAa3HBIMU THIIAMH JIEKCUYECKOM,
rpaMMaTHYeCKONl U JIOTHUECKOW CBSI3H, HMEIOIIEe

OIpeIeJICHHBII MOpPaJIbHBINA Xapakrep,
IIparMaTU4ecKyl0 YCTaHOBKY U COOTBETCTBEHHO
JIUTEpaTypHO obpaboTaHHOE. ..» «Texer

NIpeAroyaraeT BbICIEHHE B HEM CTPYKTYPHO -
CMBICTIOBBIX omnop. JIroOol TeKCT yHOBIIETBOpSET
TpeOOBaHUAM KOHCHTYaTUBHOCTH (COOTHECEHHOCTH C
cuTyanpeli  OOIIeHHs) W  KOHTEKCTYaJIbHOCTH
(COOTHECEHHOCTH C APYTMMU TEKCTaMHu). .. »[9, C. 46]
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OcHoBHas1 4aCTh

OmnpezneneHue TeKCTa, Kak OCHOBOIOJIATaoLeH
KaTeropuu B MCKYCCTBE W JIMTEpaType, €cTh HE 4TO
WHOE, KaK TNpeJACTaBIeHHuEe Tekcta B (opme
MPOCTPAHCTBA, BMEINAIOIIETO0 B Ce0sl Ty WIM HHYIO
undopmanmro-akcuonoruo.  LleHHocTh  —  3TO
HE3aMEHUMBIH 3JIEMEHT JIF000r0 TEKCTa, MUMEHHO B HEM
CKPBIBAIOTCA TOTCHIMH M BO3MOXXHOCTH TEKCTa,
UMEHHO aKCHOJIOTHSI  OMNpeZeiseT  JaibHeiIee
CYIIIECTBOBAHNE WJIHM HE CYIIECTBOBAHHE TEKCTA, €TO
MHOTOYHCIIEHHbIE TpaHCOpMAallMM HAa  ypOBHE
CIOXKETOB u MOTHBHOTO CIIEKTpa B
JIMTEPaTypOBEACHUH, B JKHUBOIMCH, MY3BIKH. Tekcr
(Oynp TO XyH0)KECTBEHHOE INPOU3BENCHUE, MOJIOTHO
XYZO’KHHKA M TBOPEHHE KOMIIO3UTOPA) €CTh «4acTh
OT LIEJIOr0» KOHTEKCTA. Te3uc ApUcToTeIs O TOM, YTO
LEIbHOCTh, CO3/IACTCSl U3 YacTel, KaK Helb3sl JIydlle
MOAXOAMT JUIl PACCMOTPEHHS KaTErOPUU «TEKCT).
Kaxpmprif Tekct He MoxeT ObITh pacmmppoBaH 0e3
NPUBJICUYCHHUST KOHTEKCTa, HMEHHO OH II03BOJIET
co3JaTh OOBEKTHBHYIO KapTHHY, B TO K€ BpeM,
TEKCTBI,  CO3JaHHBIE  aBTOPOM  (TIPOM3BEICHHMS
JUTEpPaTypHl, MY3bIKH " KHUBOITUCH B
XPOHOJIOTHYECKOM Cpe3€, B MX 3BOJIOLHH) MOTYT B
KOpHE OTJIMYAThCS APYT OT Apyra: Tak Kak, TBOpEL,
MOT HaXOJIUTHCS TI0/1 BJIMSTHUEM, ObITh B TOM WJIM HTHOM
COLIMAIBHO-UCTOPUIECKOM, KyJbTYpHO-
¢dbunocohckoM KOHTEKCTE 3MOXU. Bee mpousBeneHust
OJTHOTO aBTOpa, TaKUM OOpa3oM MOTYT CO3]aTh
METaTeKCT, C OJHWM JOMHHAHTHBIM CTPEXHEM —
JWHUCH, ompeaessomell cnenuduky TBOpLHA U €ro
TBOPEHHH B KOHTEKCTa BPEMCHH, OIOXH. Tekcr
XYAOKECTBEHHOTO PON3BEACHHS SABIACTCS OJHUM 13
CaMbIX CJIOXHBIX TEKCTOB 10 CBOCH, KaK BHEITHEH, TaK
U BHyTpeHHeH crpykrype. Popma n cozpepxkanue
TEKCTOBOTO TPOCTPAHCTBAa IMpEACTaBIsIeT cobOoit
LENBHYI0 CHCTEMY, KOTOPYI0 MOKHO paccMaTpHUBaTh
Kak (QparMeHTapHO, OoOBenuHSAS B JaJbHEHIIeM
OTJEeNpHBIE YacTH B €IWHOE Ienoe, Tak |
paccMmarpuBarh 10 MPUHIHMIY «OT YacTH K LIEIOMYY,
«ot1 Qopmbl K conepxaHuio». Takum 00pa3oMm, Ml
MOXEM PEKOHCTPYHPOBaTh TOT WM HHOW CErMEHT
TEKCTa, TpPH OTOM 0JTa PEKOHCTPYKUUs Oyzaer
000CHOBaHHOW Ha KOHKPETHBIX NpUMEpax W
WLTIOCTPAIUSX, c TIPUBJICYEHHEM KaK
6uorpaduyecknx, TaK n XYA0KECTBEHHO-
UCTOPHYECKHUX, COLMAJIbHO-KYJIbTYPOJIOT HIECKUX
quckypcoB. OOpaTuM BHHUMAaHHE Ha CIEIYIOIIYIO
MBICHB: «...TeKCT XyH0’KeCTBEHHOTO IPOM3BEACHUS
co3maeTcs  OOHMM  IIHCaTeneM, Kak  penKoe
UCKITIOYCHHWE - OBYMS IHCATEIIIMHU, eIIe pPexe -
rpynmnoi aeTopoB.... Bce B Tekcre, HauuHas OT
COOCTBEHHO TEKCTa W KOHYAasl 3HAKaMH NpEIMHHaHM,
pacnosio)keHreM a03aneB WM OTICNBHBIX CTPOK,
NpPU3BaHO CIY)XXUTh OJHOW II€JIHM- JOCTUTHYTbH
HanOOIBIIEr0  XyAOXKEeCTBeHHOTO  3(ddekra, ¢
HanOobIIeH CHJION BBIPa3HUTh 3aMBbICeN
XyJIO’)KHUKA. .. » [11,c.93]. «Xy10/)KECTBEHHBII
ahdexT», ciyKamui 1S BRIPAKESHAS TOMUHAHTHON

HUICU U 3aMBICIIOB XYHOXXHHKA, SIBIISACTCA 0a3ucoM B
HUCCICOOBAaHUN TCKCTA C JIMHTBUCTUYECKOH TOYKH
3pCHUA. PaCCMOTpeHI/Ie TCKCTa Ha Ppa3HbIX YPOBHIAX
€ro aHajusa MmpeaArnoJara€t 3HaHWUA TCEKCTOJIOra.

Texcromorus, Kak HayKa IOMOTaroIIas
HCCIIeJOBATEIIIM CMOJICTUPOBAThH i BEPHO
HCTOJKOBAaTh, BOCCO3JaTh TOYHBIA, SICHBIM TEKCT

MIPOU3BEACHNUS, TIpejIaracT aHaJU3UPOBATh TEKCT, C
TaKUX TOYEK 3PEHUH KakK, YCTaHOBICHHE TOYHOTO
TEKCTa MpOW3BeAcHUA. T.e. TO, UYTO OIOWH U TOT XKe
TEKCT MOXXET HMETh MHOXKECTBO BAapHAHTOB, Kak
CO3JIaHHBIX W HANNCAHHBIX CAMHAM aBTOPOM, TaK M B
dbopMe pasnMUHBIX W3MAHWKA pemakTopa. Takum
obpazoM, co3naercst nenas cdepa OIM3KHX K JAPYT
JPYTy TEKCTOB. HO B OTJIMYMU KOTOPBIX U CKPBITA UX
cnenuguka. Bo3HUKaeT psii BONPOCOB, CBS3aHHBIX C
HU3MEHCHHEM OCHOBHOI'O TEKCTa, U UMCHHO (DaKTOpBI,
MOBJTMSIBIIIKE HA 3TO MPEICTABIISIOT JIUHTBUCTHUCCKUI
1 JINTepaTypOBETUCCKII HHTEPEC.

Co3manHas TakuM 00pa3oM, cBoeoOpa3Has
«TpYyTIIay WA JaXe «CyMMay OIJHOTO U TOTO TEKCTa B
Pa3IHIHBIX ero BapHaHTaX, Mpeanoaraet
CIICAYIOIINKA  3Tal-OpraHm3anuio  (KoAu(UKAaIuio)
9THX TEKCTOB, a TAK)KE NX KOMMCHTHPOBAHHE.

Tak Ha3plBaeMBI «pealbHbII KOMMEHTapUiD»
CaMOro TEKCTa IO3BOJUT PACKPBITh TE CTOPOHEI,
KOTOpBIE HE OBLIO J0CEIe TOCTYIHBI YUTATEIIO.

B TOM OTHOILIEHHH HHTEPECHBIM
npeacrasiserca BoickasbiBaHue b.B.Tomamesckoro:
«JluteparypoBen HE MOKET OBITH HE TEKCTOJIOTOM, TO
€CTh JIMIIOM, HE YMCIOIIUM pa3o0paThCsi B TEKCTE.
PaBHO M TEKCTOJOr ABUTCS B BECbMa JKaJKOM BHIE,
eci OH He OyIeT NHUTepaTypoBEIOM, TO €CTh HE
CyMeeT pa3zo0paTbcsi B CMEICIC H3y4aeMoro U
u3aaBaeMoro texctay [17, ¢.57]. B To e camoe BpemMst

MO>XKHO TOBOPHUTH n (6] ((HHHFBHCTHH@CKOﬁ)),
S3BIKOBETIECKOM CTOPOHE BOMPOCA: €CITH CMOTPETh Ha
TEKCT TOJIBKO c TOYKH 3peHus €ro

«XyJI0KECTBEHHOCTH», He oOpaias BHUMaHUS Ha
JIMHTBUCTUYECKUH IJIACT, TO PACCMOTPEHHE TEKCTa
MOXET OKa3aTbCs HEMOJIHBbIM, HE3aBEpPLICHHBIM, HE
HMEIOIIUM «IIEJIOCTHOCThY. C IIEJIOCTHOCTHIO TEKCTa
CBSI3aHO M TIOHSTHE «TOYHOCTH TEKCTa», WMEHHO
MaKCHUMallbHasi TOYHOCTh TEKCTa, T.€. CBOeoOpa3Has
BO3MOXKHOCTh ~ HamboJiee TIOJHOTO M YETKOTO
BOCHPUATHS XYJOXKECTBEHHOTO MpPOU3BENEHUS, OT
OOJIBIIIOTO U I0 MAJIOTO MPOEIUPYET Er0 BOCTIPUSITHE
U YCTAaHOBJIEHHE CBA3M MEXJIYy TEKCTOM U €ro
cozzlaTeneM, MeXIy TEeKCTOM CO3JaTelisi U YUTaTels.
OTa CcIoXHasi PEIEeNnTHBHOCTh, KaK CIOCOOHOCTH
MOJy4yaTh U WU3BJIEKATh MPEJCTABICHUS, OTPaKeHHAs
BO B3aMMOCBSI3M TEKCTa, KaK JKHUBOM TKaHH, C
YEJI0BEKOM, MOXET PAaCKPBITh HOBBIE TPAHU U3yUYEHHUS
TEKCTa, KakK CJI0)KHOH MHOTIOYpPOBHEBOM CHCTEMBI.
TekcT - 3TO HE TONBKO OIpPENeIICHHBI Habop U
cucremMa CIIOBECTHO-JIOTUYECKUX 15805
XyJI0KECTBEHHO-BBIPA3UTEIIbHBIX CPEICTB, TEKCT - 3TO
u oOmeHne. VIMEHHO Takoe ompelesicHue MPUBOIUT
M.BbaxtuH, yka3biBas Ha TEKCT, KaK 3K3UCTEHI[UAIbHO
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BaKHBIH DJIEMEHT JIE€HCTBUTENBHOCTHU: «BBITh - 3HAUUT
obmarscs. «KuTh, - 3HAYHUT, yUaCTBOBAThH B JAHAIIOTE
BOIPOILATh, BHUMATh, OTBETCTBOBATb,
coramarscs u T.11.[ 1,¢.344] B aTom quanore 4enoBek
Y4YacTBYET BECh M BCEIO )KM3HBIO: TJla3aMu, Tybamu,
pYKamH, JAYIIOH, TyXOM, BCEM TEJIOM, ITOCTYIKaMH.
OH BKIaABIBaeT Bcero ceOs B CIOBO, W 3TO CIOBO
BXOIWUT B [HAJOTHYECKYI0 TKaHb YEIOBEUECCKOU
JKU3HW, B MHpPOBOH cummosuym» [2, €.351]. Takum
00pa3oM, MBI MOXXEM YBHICTh TECHEHIIYIO CBS3b
«9acTH M IIETOTO» T.€. YEIOBEKa M TEKCTA, KaK OHH
cospatot Apyr apyra. F0. M. JlormaH B cBoux pabotax
BBIJCISISI B TEKCTE YepPThl  MHTEIUICKTYaJbHOM
JIMYHOCTH, CMOT HAJIEJIUTh TEKCT YePTaMH YeJIOBEeKa U
HaWTH BO3MOXXHOCTH OTOXJIECTBJICHHS 3THX JBYX, Ha
MEpBBI B3I aOCOJIOTHO IPOTHBOIOJIOXKHBIX U
Pa3HOPOJHBIX SIBJICHUI NEHCTBUTENEHOCTH - TEKCTA U
yeiroBeka. 1O. M. JlotMan o0003Hayanm TEKCT
CIIEAYIONIMM  00pa3oM:  «CIOXXHOE  yCTPOWCTBO,
XpaHflllee  MHOTOOOpa3Hble  KOABI,  CIIOCOOHOE
TpaHc(hOpMHUPOBATH IOJydaeMble COOOLICHUS U
MOPOXXAAaTh  HOBBIE, Kak TpaHC(OpMannOHHBIA
TeHeparop, o0Jaaromuii yepTamMu
UHTEIUIEKTyanbHOW  smuHoctw»  [12,  ¢€.130].
Pa3zHoacriekTHOE W3y4eHHE KaTErOpHUH  «TEKCT»
M03BOJISIET HAM KaXK/AbIH pa3 B3MJIAHYTh HAa HEro I0-
HOBOMY, C TOYKH 3pEHHS TEPMUHOJIOTHYECKOTO
anmnapara TOM WIM HMHOM Hayku, IOPOM B KOpHE
OTJIMYAIOIINXCS APYT OT Apyra. IMEHHO 3TOT MOMEHT
Y TI03BOJISIET TEKCTY, KaK YHHBEPCAJIIbHOMY HOHSTHIO,
MIOCTOSIHHO BHJOU3MEHATHCS, U TPaHC(HOPMUPYSCH B
HeyTo OoubIiee, BXOIWTh B JHAJIOTHUECKHE |
NONMM(OHUYECKUE CBSI3U C JIPYTUMH  «TEKCTaAMI.
Taxoxe pa3HOacHeKTHOe n3y4YeHue TEKCTa,
MHTEPIpPETAsT W TOJKOBAHWSA, CBS3aHHBIC C HHM,
YKa3bIBaIOT Ha HIUPOKHE BO3MOXKHOCTH
(hyHKIIMOHUPOBAHUS tekcta. Hanpumep, I'.B.
Kommanckuit  TekcT — ompeAenseT  CIeAyHOIIUM
00pa3oM: «...TEKCT - 3TO CBfI3b 10 MEHbIIEH Mepe
JIBYX BBICKa3bIBaHHI, B KOTOPBIX MOXET 3aBEPILATHCS
MHHUMAJIBHBIN aKT OOLIeHUs - epeaaya nHdopmanuu
WM 0OMEH MBICIISIMEA MEXIy napTaépamu...»[8,c.10-
14]. OOpatuMm BHHMaHHE Ha TO, YTO 3[€Ch YXKe
3aTparuBaeTcss HE MPOCTO JIMHTBUCTHYECKAs, a
NparMaJMHIBUCTHYECKAs ~ CTOPOHa  TEeKCTa B

References:

1. Bakhtin, M. M. (1975). Voprosy literatury i
estetiki [Tekst]. (p.234). Moscow: Iskusstvo.

2. Bakhtin, M. M. (1997). Problema teksta v
lingvistike, filologii i drugikh gumanitarnykh
naukakh [Tekst] // Russkaya slovesnost'. Ot
teorii slovesnosti k strukture teksta. Antologiya /

«HeHCTBUM», T.K. 3[eCh MBI yXKe BHIUM «0OMEH
MbICIAIME». TOT (hakT, 4TO TEKCT HE BO3MOXKEH 0Oe3
KOMMYHHUKAIlMM, B CaMOM ILIMPOKOM CMBICJIE 3TOTO
CJIOBa, HE OCHOPUM: «...TEKCT - 3TO NMMCHMEHHOE 110
(dopMe pedeBoe TPOW3BE/CHME, IPUHAJUICKAIIEE
OJJHOMY y4YaCTHHKY KOMMYHHUKallUH, 3aKOHUYCHHOE U
MpaBWILHO OoQopMmileHHOE...» [6, €.67]. B manHOM
BBICKAa3bIBAHHM  aBTOP BHOUT U  PeallM3alHI0
aBTOPCKOW WHTEHIMH, KOTOpasi 00s3aTeIbHO JOJDKHA
ObITh oGopMIIeHa W BBICKa3aHa. BeinerneHne B
KaTerOpHH «TEKCT» TeX WJIM HHBIX I1apaMeTpoOB
yKa3pIBaeT Ha TO, YTO OH COCTOHMT U3 HECKOJBKHX
HEMaJIOBa)KHBIX ITPU3HAKOB.

Tak, nampumep, JI. M. JloceBa, uccuenys
MIPUKJIaAHYI0 CTOPOHY TEKCTOBBIX I1apaMeTpoB,
BBIJIEIISIET CIIEYIOIINE TPU3HAKU TeKcTa: «1) TEKCT -
9TO COOOIEeHHUE (TO, YTO COOOIIAeTCs) B MMCbMEHHO
(bopmMe; 2) TEKCT XapaKTEePU3yeTCs COJCPKATEILHOM U
CTPYKTypHOH  3aBepIIEHHOCTBIO; 3) B  TEKCTe
BBIP2)KACTCS OTHOIICHHE aBTOPa K COOOIIaeMOMY
(aBTopckas ycraHoBka)»[ 11, c.4].

3akiaouenue

Tekcr, SBISISICh, B IEPBYIO OYEPE]Th, TPOTYKTOM
Hallero co3HaHus, TpeOyeT MHOTOCTOPOHHEIO €ro
u3ydeHus. bnaronmapss COBpeMEHHBIM  METOJaM
aHaJIM3a U PaCCMOTPEHUS OJTHOTO M TOTO e TEKCTa C
Pa3HBIX TOYEK 3PCHMUS, OSBISETCS BO3MOXKHOCTD, €T0
KaK  «pealpHOro» KOMMCHTHPOBAHHA, TakK U
JOTIONIHEHNS «ApyrMMU Tekctammy». Tak, JLH.
Myp3uH OTMEUAET « ... TEKCT - 3TO HE MIPOCTO MPOIYKT
pedeBoil IeATENTFHOCTH, HO U CaM MPOIIECC CO3TaHusd
npoaykra. OH He CYIIeCTBYET BHE HAIIIETO CO3HAHMS,
BHE TMIPOIIECCOB TMOPOXKIEHUS H  BOCIPHUITHSL.
CnenoBareipbHO, TEKCT MO CBOEH  MpuUpoe
mpoleccyaneH u JUHAMHUeH. DTO U Pe3yJbTaT HalleH
peyeBoil NEeATENbHOCTH, U B TO K€ BpeMs caMa
JeATeNbHOCT. .. » [14, ¢.3].

Tak, TEKCT KaK «IIeJIOCTHAs €IMHUIIA OOIICHUS
HpeCTaBIsieT COOO0H 3aMKHYTYIO, HEpPapXHUYECKYIO
CUCTEMY C MHOXECTBOM KOHIIETIIIUN, 0O TUHEHHBIX
B €IMHOE IIEJI0Ee.

pod red. V.P. Neroznaka (EdSs).
Moscow: Academia.

3. Bakhtin, M. M. (1979). Estetika slovesnogo
tvorchestva  [Tekst].  (p.254).  Moscow:
Iskusstvo.

(p.365).
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PENPE3EHTALIMS KOHLENTA «KOHb» B ACTOPUUYECKOM TPUJIOT AU B.SIHA

Annomayusn: B cmamve na mamepuane ucmopuuecxkou mpunozuu B.I" Ana, pomanax « Yuneus Xany, «bamwiiiy
u «K «llocreonemy mopioy paccmampusaemcsi 06pas KOHsA, KOMOPLIL Nepexoos U3 poMAHA 8 pPOMAH,
mpaucopmupyemes u obpemaem cmamyc Kowyenma. Hayuonanvnas xapmuna Mupa, Ha Komopou 6asupyemcs
KOHYenm u uHOUBUOYAIbHO-ABMOPCKULL 00pA3 MUpa, No36075em 6bia8Umb CeMAHMUKO-KYIbMYpPOL02UYeCKull pso
OONOTHUMENbHBIX 3HAYEHUN, CBA3AHHBIX C KOHYENMOM «KOHbY U DPACCMOMPEmb UX 6 KOHMeEKCme POMAHHOU
mpunocuu.

Knruesvie cnosa: «Kocmo-Ilcuxo-Jloeocy, HAYuoHANbHAS KAPMUHA MUpA, MOOeib Mupa, obpas mupa,
penpeseHmayus, MUpoMOOeIuposanue, KOHYenm, C8epXKoHyenm, oopas, poOMAHHOe NPOCMPAHCMEO, KOHMEKCM U
OUCKYPC, UHOUBUOYATLHO-ABMOPCKASL KAPINUHA MUPA.

Beenenne mupa. OCOOEHHOCTH MePEUNCIIEHHBIX HAIIMOHATIBHBIX

HcTopuyeckast TpUIIOTHSI U3BECTHOTO MHUCATEISA- KapTUH MHpPa, B KOHTEKCTE KYJIbTYypOJOTHYECKOH
pomanmcra B.I'. SIHa (SIHueBeIkoro), BKIIOYAIOmas B npoOJeMbl  «CBOM - dyXOi» MpPOSBIAIOTCA B
cebs Tpu pomana- «YUuaruz Xany, «bateii» n «K BO3MO>KHOCTSIX (hyHKIIMOHUPOBAHUS u
«ITocnenHeMy MOpIO» ABISETCA IPOU3BEACHUEM, TpaHcpopMaMy ~ Te€X WIM  HMHBIX  00pas3os,
paccMOTpeHne  KOTOpOrO  HEBO3MOXHO  0e3 OTHOCAIIMXCSI K HAlMOHAIBHBIM KapTUHAM MHpA.
OPUBIEUCHU  TEPMHHOJIOTMYECKOTO  ammapara Bonee TOro, 4acTOTHOCTH HX HCIONB30BAaHUS B
KyJIBTYpOJIOTHH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TeKCTe, WX «oOpacTaHue»  JIONOJHUTEIbHBIMHU
KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTUKH. DTO OOBSCHSETCS TEM, 3HAYEHUSIMU U «KOUEBaHME» U3 OJHON KapTUHBI MHUpa
YTO OCHOBAa POMAHHOM TpPWJIOTUU HAaXOIUTCA B B JpYryl0, YKa3blBalOT HAa MX YHUBEPCAJIbHOCTH,
CTOJIKHOBEHHH, NPOTHUBOIIOCTABICHUH W CPAaBHEHUH OHTOJIOTHYHOCTH W IK3UCTCHINAIBHOCTb.
Tpex KapTHH MHpPA, ONHCAaHHBIX B TEKCTOBOM Tak, B maHHO#l pabote, MBI Ha OCHOBE 0oOpasa
MPOCTPAHCTBE: 3TO BOCTOYHAs KapTHHA MHpa, KOHSI, TIPEBPATUBIIETOCsI B HCTOPHUECKON TPHIIOTHH
MOHT'OJIbCKAsl KapTHHA MHpa W CIaBIHCKas KapTHUHA B. Slma B KOHIENT «KOHB»  MOIBITAEMCH
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pacumdpoBath pparMeHT HarpoHamsHOTO «KocMo- cmepmu.  Tope eouny 6e3 komsaly [12,.339].
[cuxo-Jloroca» u TemM caMmbiM  O0O3HAYUTH «IToporoBoe mpPOCTPaHCTBOY», OTACISIOIIEE «CBOEY
[CHHOCTHBIC ~ OPHEHTAllMM  TOTO  WJIH  HHOTO MPOCTPAHCTBO OT «UYXKOTrO» SIBISIETCS HambOosee
HallMOHAJILHOTO 00pa3a MUPOMOICITUPOBAHMSI. KOHIICHTPHPOBAHHBIM " CEeMaHTHYCCKH
HaloJHEHHBIM ~ MECTOM  JJIsl  Irepost  JIIoOoro
OcHOBHasl 4YacTh npousBeneHus. «llepecTynuth mHOPOr» O3HAYAET

Konnenr, [IpeACTaBIsIEMBbII HaMH KakK
«KYJIbTYpPHO-MEHTAJBbHBIA  CcrycTOK» [8,.46] ¢
OecKOHeUHOW BEpEHUIICH MOTEHIINN U TIPEeBpaIIeHUH,
B 3aBUCUMOCTH OT TOTO B KAKOH KOHTEKCT U B KaKOM
WHINBUAYAIFHO-aBTOPCKUM TUCKYPC OH IOMAaaeT,
MOJKET, B X0/I¢ TUHAMUIECKOTO ITOBECTBOBAHUS (TEM
Ooriee B UCTOPUIECKOI TPUIIOTUH, TPEATIONIATAIOIICH
MepexoJ OT OJHOTO0 POMAHHOTO MPOCTPAHCTBA B
JPYTOil) TMEpeHTH B KATCTOPHUIO «CBEPXKOHIICIITAY,
T.c. JIOMHHHUPYIOIIETO H OOJaNaIoNIero HOBBIMH,
MaKCUMaJbHO BBIPAXKCHHBIMH B TEKCTE, 3HAYCHUSIMHU.

Takum 00pa3oM, MbI BBIBOIUM B  30HY
«CBEpXKOHIIETITa» 00pa3  KOHS, SBISIIOLICTOCS
KIIFOYEBEIM B UCTOPUIECKOM IOBECTBOBaHUH B. fHa,
KaK B CTPYKTypooOpa3yrolieM, Tak ¥ B GpopMaiIbHO-
conepxarenbHOM IntaHe. OOpaTMM BHUMaHHE Ha
3ariaBUs YacTeld ¥ TJIaB MCTOPHYECKOW TPHWIIOTHH:
«Hemowen uenogex 6e3 xomsy, «benviii kouvby, «Ilo
cnedam KoHay, «Ykpowenue ouxozo kouay, «Kowuu
nepenavieaiom HMmunvy WU T.J. 3ariaBus, SBIACH
KOHIICHTPUPYIOIICH (OpMaTbHONH YaCThIO CHUCTEMBI
XYJOXKECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS, B KOTOPBIX B
KOHJICHCHPOBAaHHOU ¢dopme n3jaraeTcs
«3arnmaBHas»[5,C.13] MBIC/Ib KaK OMHOM IJIaBBI, TAaK H
BCEr0 IPOM3BEACHUS, TaK WM HWHAde, SBISIOTCA
KIIFOYOM B PACKPBITHH CYIIHOCTH TEKCTa, CKPBITHIX
ABTOPCKUX WHTEHIHUH, Ne)KalMX Ha MOBEPXHOCTH.
MukpokocM — uctopuueckod — Tpwiorun — B.SIHa
OKPY)XKEH «OpeoJIoM» KOHIeNTa «KOHB». KMeHHO
3TOT 006pa3, mperepreBas Meramopdo3sl (0T (pa3sl
«KOHB-OTOHbY» U «KOHB-BETEP» KaK COCPEIOTOYHE
CTUXUHHBIX NIEPBOOCHOB B POMaHHOU TPUJIOTHU — JI0
CaKpalibHO-MHU(OIOTHUECKOTO cymiecTBa-0ora
Cyn6m» u ero xons - CoTdpa, Kak HA0IA) UMEET
KJII0OYeBOE 3HAa4YeHHe, MO0 B KOHIIE HCTOPHUYECKOIi
Tpuiorud, B pomane «K «IlocineqaeMy Mopro» repon
XOTAT IOCTPOUTHh XpaM KOHIO, a Ha CKaje Haj
MPOTACTBIO M OECKOHEYHBIM BOIHBIM MIPOCTPAHCTBOM
— IIOCTaBHUTH €My ITaMSTHHK.

UneHeHWe MHUpa, €ro OCO3HAHWE, B3TJAA Ha
OKPYXKAIONIYI0 JEeHCTBUTEIILHOCT, MOHATHS «POK,
JKU3HbB, CYIb0a» — 3TO BCE MO3HACTCS CKBO3b MPU3MY
CBEpXKOHI[ENTa «KOHBb». OOpaTUM BHHMaHHE Ha
ciaenyromue npumepsl: «Own (bamy-xan — X.H.)
ObICMPO WAsHY Yepe3 NoPoe U Yeuoen 6e1020 KOHs. —
Bom konw, nocianuwiii mue nebom! Imo 6yoem xomv
Moux 6oesbix nobeo, kak Oenviii Camap, NOXOOHbIU
KoHb Yurneus-xana. Tenepw 5 cHosa cuneny [12,¢.338]
Wik «be3 KOHs 51 HeMOWeH, KaK COKOJL ¢ nepedumvimu
kpwinvamu! Kaxou s menepo éoun! — U cxeamusuiucy
3@ GUCKU, IOHOWA CO CIMOHOM NOBAIULCS HA 3eMIO ...
- Omo 6vin Mol 6epublil, ucnvimannwlii opye! Ha nem
A bpocancs 6 bumay, u He pa3 OH CNACAN MeHs Om

«BCTYNIUTh B UYyXXO€ WJIM HOBOE IPOCTPAHCTBOY», a
«IyX0e» TIpeAroyaracT HEeW3BECTHOCTh, CTpax 3a
Oyxmymiee, TPEeBOTY 3a CBOIO JXu3HBb. U3 mpumepa
BHIHO, 4TO baTy-XaH «OBICTpO mIarHy’ 4epe3 mopory,
T.e. OBUI TOTOB B OYyAyImIMM HWCIBITAaHUAM, HO
MOSIBIICHNE  «OeJoro KOHS» s HEro CTalo
npea3HaMeHoBaHHeM CBBIIIE: «KOHB, ITOCIaHHBIN
MHE HeOOM» YTOYHSET TMEPCOHAX U K HeMy
BO3BPAILAIOTCS TTOTEPSTHHBIE (GKUBUTEIIBHBIEY CHIIBL.
3nech MBI MOXET TaKKe HPOCIEIUTh
«CUMIATHYECKYIO CBs3bY» [3,C.68] MeX/Ty YeIoBEKOM
1 KOHEM: €CTh KOHb — €CTh CHJIBI, HET KOHS — HeT CHIL
O®paza Tepos « CcHOBa CHICH» O3Ha4aeT He
¢$usnaeckue CHLITBL, a  IyXOBHBIC CHLTBL,
TICUXOJIOTHYECKUI HACTPOH, MO0 «eCI BOWH IIaj
JIyXOM €ro KOHb HEe MOXET CKakaTb» [13,¢.243].

OOpaTM BHHMaHHWE Ha IBa BaXXKHBIX 00pasa,
KOTOPBIE CTaId YHHUBEPCAIBHBIMA B 0Opa30BaHUH
MPOCTPAHCTBEHHON MHUKpomonenu BceneHHoll B
BOCTOYHOW HAllMOHAIBHOM KapTHUHE MHpPA - 3TO COKOJI
U KOHb. braromapst UM BOCCO31aIOTCSI KOHKPETHBIE
MIPOCTPAaHCTBEHHBIE KOOPAMHATBI CHUCTEMBI «BEPX
(He60) — Hu3 (3emuisi)». B mepBoM pomaHe TpUIIOTHH
B.flna «YuHTH3-XaH», CTPOKH BCTYIDICHHS (TIPOJIOT
K TIPOU3BEICHUIO) «YHumamerny, canam!y,
HaYMHAIOTCS clenyromeil ¢pasoit: «Cokon 6 nebe
beccunen b6e3 kpuvlives. Yenosek Ha 3emiie HEMOUeH
6e3 xous...» [12,C.7] u kak Henb3sl JIydllle MePEeIA0T
AACI0  OOIIHOCTH, BBIPAXKEHHYIO IIOCPEACTBOM
CaKpallbHbIX  YKMBOTHBIX, Kak B CTPYKType
NPOM3BEICHUH, TaK W HAa CHMBOJHMYECKOM YpPOBHE.
Ot HPEIOKEHHS, OTHOCSIIITHECS K
napeMuosiornueckomy  Qongy  (Kak  Mablid
(OJBKIOPHBIA JKaHP) BOCTOYHOW MOJENU MHDA,
nepedpazupyroTcss repoeM 10 UMEHH Apamiia B
pomane «batblity: «...5e3 KoHs s HeMouyeH, KaK COKol
¢ nepebumviMu Kpblibsimi...» TAKAM 00pa3oM Tepoit
00BEIUHSIET B CBOEM JIMIE J[BA KHBOTHBIX TOTEMA:
COKOJa W KOHs, TepOM, SBILIOIIUICS HOCHUTEIeM
(parmenra HaroHasHOTO «Kocmo-IIenxo-Jlorocay
[2,c.45] waneneH BHYTPEHHHMH KadeCTBAMH H
XapaKTepUCTUKAMHU  JaHHBIX  JKUBOTHBIX,  OH
MOJTHOCTBIO HACHTHYEH U COOTHOCHM C OKpY>KarolieH
ero «[IpuPoauHoit» [1,c.82].

B ruaBe «Tpomna >xU3HU A)KUTUTA» Mbl UATAEM:
«Ecnmu mut cnacews moezo 6oponoco, modiceuiv
npocums y Meus 6ce, umo 3axouveuv!y [12, ¢.341]
WK «/ocucumol 8bIMAWuiu KOHsi HA MPONUHKYY
[12,c.342]. Ilyte-mopora uYejoBeKa OIpenessieTcs
HaJIMYUEM/OTCYTCTBUEM  apyra — KoHs. To, 4To
«IDKUTUTBI BBITALMIA KOHS» O3HA4YaeT, YTO OHU HE
TIPOCTO CIACiIH XXU3Hb BCA/IHHUKY, IIaJ[aBIIEr0O B 0OPHIB
1 CXBAaTUBIIETOCS 32 BBICTYII CKAJIBI, - 3TO HE YTO HHOE
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KaK Jap «BTOPOH JKM3HMW» WM «BO3BpAlICHHE K
JKU3HU», K HEE «Tpome» BMecTe ¢ KOoHeM. [lyTh-
Jopora M Kak MPOCTPAaHCTBCHHAs JIOKAIUs, U
ynoTpeOisieMas B 3HAYCHHUU <OKH3Hb, CyIb0a»
HEBO3MOXKHA ISl Tepos 0e3 KOoHs. MIMeHHO 1oaToMy
npototun B.flHa B npou3BeicHUN, HOCUTEIh 3HAHUS
n Hcrunbl cTpaHHUK-AepBUlI Xamxu Paxum anb-
barganu npousHocut craenyrouiee: «Pacckasvieati
oanvue, Koub Kk mebe eepuemcaly [12, €.342], t.e.
JKUBH 1 TBOpH [{00po 1 nainbie, 1 KOHb, KaK BEPHBII
IpyT, eme K Tede BEepHETCS, WM BCTPETUTHCA Ha
TBOEM ITyTH.

B T0 Xe camoe BpeMs IIBETO-CBETOBas
CHMBOJIVKA, CBSI3aHHAasl C 00pa3oM KOHsI, TaKXKe HeceT
B ce0Oc CMBICIIOBYIO HArpy3Ky: «...Bnepedu ckaxana
COMHS PA36E0UUKO8 HA PHIACHIX NOOHCAPBIX KOHAX. 3a
HUMU — C1edo8ala  COMHSL HA  MOJOYHO-DEnbIX
KkoHsx...Cybyoail cuden, COCHYSUIUCL, HA CABPACOM
KOHe ¢ ONUHHbIM 00 3eMIAU YEPHBIM XE0CHOM...»
[13,c.347]. 3naueHus 1BETOBOW CHMBOIHMKH 00pa3a
KOHSI TIepefaroT apXandHble MHPOBO33PEHUS I'epOCB
Ha MUpo3aaHue. L[BeT KOHSI-3TO YepTa XapakTepa UiH
HaTypa ero o0yagares - BCaJHuKa. Tak, B pOMaHHOM
TPWIOTHH TIOOCTUTETHM W CMeNble JKUTHUTH, B
OCHOBHOM CKauyT Ha BOPOHBIX (YEpHBIX) WIH
MOJIOUHO-0enbIX (kak HeOecHbli KOHB OOTa BOWHBI
Cynbip) KoHAX. BopoHOW KOHB SIBISE€TCS KOHEM-
noOeuTeNneM, OH CaMblii BRIHOCIHUBBINA U TOPIBIN.

Ecmu  oOpatuthCst K JAPEBHHM BOCTOYHBIM
SmocaM, TO HaIpuUMep, B «AJIaMBIIIe» TOIBKO
BOPOHOI KOHb MOT BUIOU3MCHSTH "
TpaHC(HOPMHUPOBATH CBOM I[BET, HCXOAS M3 TOTO, B
KaKol >KM3HEHHOW CTaJAHATbHOCTH HAXOAHJICS €ro
x035iuH. Tak, BOPOHOI KOHBb B 3MOCE «AJMaMBbIIID)
HUMeeT TPH [[BeTa (TPUKOJIOP): c3a11, COOKY U criepein
oH paznmueH. Criepean JiereHAapHbBIN KOHb U3 3I0ca
— Oenblif, 4YTO B KOHTEKCTE IPOH3BEACHUS
COOTHOCHTCSI C POKACHHEM peOeHKa-ChIHA, COOKY —
cepeOpHUCThIi, OJIECTAIINA U 9TO O3HAYAET 3PENOCTh,
BO3MYXaHUE, CIOCOOHOCTH CaMOCTOSTENIFHO
NPUHUMATh CIIOKHBIC pPEIICHHs, a C3adud KOHb
YepHBIH, TPEABEUIAIONINA KOHEI[ J>KH3HH, CMEpTh
xo3simHA. Takum 00pa3oM, MH(OIIOITUIUPOBAHHOE
JKUBOTHOE KaK KOHb MOXKET HE TOJIBKO OBITH BEPHBIM
JIPYTOM, HO W TIPEICTABIATH CO0OH CBOeoOpa3HOE
TOTEMHOE >KHBOTHOE, B KOTOPOM CKPBITHI CHJIBI U
4acTh Jymd repost. VIMEHHO MO3TOMY, Tepou-
MOHTOJIBI B pomaHax B.flHa mnepen OutBamu
«IOMAMUTHIBAIOTCS» KPOBBIO: OHH  TMBIOT KPOBb
JKMBOT'O KOHsI. DTallbl )KU3HU T€POEB, COOTHOCHUMBIE C
OCHOBHBIMH CTaJMSAMH - «POXKICHUE, «3PEIOCThY U
«CMEpPTh» a0COJIOTHO MIACHTUYHBI CO CTAIHSIMH
JKU3HH KOHS: TaK Ha CTPAHUIAX POMAHHOHN TPIJIOTHH
MBI BUJIAM, YTO POXKICHHE MYKYUHBI €CTh POXKICHUEC
U KOHfA, KOTOPHIA B HEAalleKoM OyaymeM Oyner
MpeHa3HaYeH TOJBKO Uil Hero. BIOOp KOHA — 3TO
BEIOOp cynb0bI 1 3HaK CBBINIC B IOHUMAHUU IEPOCB
POMaHHOH TPHJIOTHH, CMEPTh K€ KOHS — 3TO MOTeps
«4acTW» KHU3HHU WIH CMEPTh W camoro repos. L[ser

KOHS, MMCIOIIUM Ba)KHOE 3HAUYEHHWE B KOHTEKCTE
TPWJIOTHH, He ciydaeH: baty-xaH BeIOMpaeT s ce0st
TOJIBKO MOJIOYHO-OEJIBIX KOHEH M JaXKe WX KIMYKH
TECHO CBSI3aHBI C CHMBOJIMKOH I1BeTa. «AKUYMAaH» TaK
Ha3bIBAIOT KOHs baTy-xaHa, 4To B IepeBOJC IaeT
«Bernblity («0K») «CKOPIHOH» («4aéHy).

Ecnu B cnaBsHCKONM HalMOHAJIBHON KapTUHE
MHpa KOHb «IOOPHIi», TO B BOCTOYHOW OH «BEPHBIIT»,
a B MOHIOJIbCKOM OH «MyIpblii». Bo3penuuuBanue
KOHS ¥ IPUIaHNE My HauBBICIIETO CTAaTyca MPUCYTIIE
MOHT'OJIbCKOW HAallMOHANbHOM KapTHHE MHpa: ¢ HUM
COBETYIOTCS, TONBKO €My TOBOPST COKPOBEHHOE H
TOJIBKO C HUM JICJISTCS TIOCIIETHUM KYCKOM.

«CnuBaHue» 4YelnoBeKa M KOHI UM HX
NpeBpallieHne B HEUTO IeJIbHOE, Hepas/eIuMoe, KaKk
MHU(OIOrHYECKUH KEHTaBP B @aHTUYHBIX JIETCH/IaX, MBI
MOXET YBWJIETh W Ha CTpPaHUIAX HCTOPUYECKOI
TPUIIOTHH: «MYCyK, npo36annblil max 3a J06KOCHb,
myoice HAMAHYLY KYWAKOM C80U MOHKULL CMAH,
BCKOUUNL HA NOOHCAPO20 20POOHOCO20 KOHA U C
ONUHHBIM MOHKUM YKPIOKOM 6 pYKe HOCKAKAlL 8
cmopony — eHedo2o  ocepebya..»  [13,6.367)]
OmnwucaHHBIN MPOIECC «CHMIATHICCKOH CBS3MY, T.C.
MTOJTHOTO COCAWHEHUS CHJIBI BONH, IyII, Ceplel H
MBICJICl pacKpbIBaeTCs B CIIEAYyIOLIEM IpHUMepe:
«...ITodxcapulil 20pbOHOCHIN cCMeEnHsK, HA KOMOPOM,
npueHysuwiucy K uwiee, muancs Mycyk, mak 6yomo
noHuMan matineie dacenanusi ecaonuxa. He Mycyx
VAPABNAL KOHeM, d CKAKYH 6 OOHOM Hnopbvlge ¢
OXOMHUKOM, Heccs 3a  YCKOMb3ABWUM — OUKUM
Jrcepedyom, BbIUCKUBAS €20 Cpedu COmeH Opyaux
xonet...» [13,c.368]. YMmeHue ciymiath W CIBIIIATH
TaifHBIC JKENAaHUS W MBICIH Jpyr Apyra - ecTh
HaWBBICIIAsT TOYKAa COCNWHECHMSA JABYX Hadaw:
YeIOBEYECKOTO W JKUBOTHOTO. I[lpupomHas CBs3b
MEX/y YEeJIOBEKOM U KOHEM HaKaJseTCs UMEHHO BO
BpeMs CKauKH, KOTJa XKHU3Hb OJHOTO HAaXOJIUTHCS B
MOJIHOM BeJleHnu aApyroro. B rnaBe «YkpolueHue
JUKOTO KOHS» Mbl MOXET HaOJIloAaTh IpoIecc
«CNMBaHUS) JBYX IYILI W JIOBEPHUTENIbHYIO Oeceny
4yeoBeKa W KOHS: «Apanwia 6pocuncs x eHeoomy
Jrcepedyy, nouMan e2o 3a nosoo, mMpenai no uiee,
HA3bI8AL IACKAMENbHbIMU UMeHaMU...- 1losodu e2o
wazom 00 3ax00a COAHYA, He 0asail 600bl 00
noaynoyu.  Omo  Oyoem  KOHb  nepseuuiuil,
snamenumslt!...» [12,c.370] wm  «Apanwa
OMBEPHYICA, He JHcends 8udems, KaK YOdlancsa e20
aooumelil benviti Axyuan. Ilyykom mpaebl  OH
BLIMUPAN  NOM, CMPYUSWULICA No OOKAM C80e20
H06020 KOHAL. Jlackoeo wenman emy: - He epycmu! He
Jlcaneti o nomepaunou ceobode! Tenepv mvi cman
moum dpyeom..»[12,¢.371].

[ToMeHAThCS KOHAMH O3Ha4YaeT U cBoeoOpazHoe
«1oOpaTUMCTBO» — O0bIUal 3aKpEIUIEHUS MYKCKOH
IpyxObl,  Oparcknx  OTHOWIEHWH, HO  I3TO
«O0OPaTHMCTBOY», KOPHAMH YXOJISIIEE B CIaBIHCKUH
o0pa3 Mwupa, peamusyeTcss B KOHTEKCTE HWHOM
HallMOHAJIBHON KapTHUHBI MHpa — B BOCTOYHOH (T.e.
CTaTh POJHBIMHU JIFOJbMH, BO UMSI BEIUKOH 1eNH): «A
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He omoam e2o! - Benvitl kons Hyoscen mue! A doam mebe Cemmo  Takke  CHMBOJHM3HPYET  JHHAMHUYHOC

83aMeH Jyyue2o KoHs uz omoeo mabyna. Coenacen?
— Ecnu motl konv Hyoicern mebe e 011 mo2o, 4moovl
600UMb €20 NOO NAPYOEbIM YepPNnaKom no bazapy Ha
yousnenue moanvl, a Ojsi NOX00a U OAs OUMEbsL,- 5
oapio mebe moezo xomsl..» [12,c.346]. Tepou
(Apamma, a B JadpHEHIIEM BEPHBIA APYT M COBETHUK
MpaBUTEIS u bary-xaH) MMO3HAKOMUITUC,
CAPYXWINCh W «OOBEAMHHWIM KOHIBI Medel»
6narofapst KOHIO, T.€. COSIMHEHUE TePOEB HA OCHOBE
OOIIHOCTH WX LEeJEH BO3MOXHO OBIIO TOJIBKO
Onarogapst koHwo. JIIOAM HAXOMAAT, TEPSIIOT, Y3HAIOT
JPYT Ipyra U «IePEeBOILIOMIAOTCS» TakXkKe Oraromaps
KOHIO.

MHUKpPOKOCM KOHsI TPEINOJiaracT  HaJauvue
OT/EJBHO B3SITHIX, HO HE MEHEE 3HAYMMBIX YacTeil
TeJla ATOTO KUBOTHOTO. 31€Ch MBI MOKEM BBIIEIIUTH
KaK CHMBOJIMYECKHE YaCTH Tella CAMOTO KHUBOTHOTO
(Mop/a, KOMbITa, XBOCT, YIIU U T.J.), TAK U IPEIMETHI
ObITa, CBA3aHHBIC C CAKPAIbHBIM JKMBOTHBIM (apKaH,
IUIETh, CE/JI0, MOBOJbS, y3Aa u T.A.). ObpaTumcs K
crenyouM (hparMeHTaM U3 POMAaHHOW TPUJIOTHH:
«Y mensa nem 6oavuie doma ¢ benobopodvimM omyom u
cepebpoKyOpoll  mamepvlo, Hem Opamves, Hem
cecmep - 6ce yiemeno, KaK NoOX6aA4eHHbull BUXpem
nyuox conomvl!l... V¥ mens ocmancsi ooun Opye-kous
xana basnoepa ¢ nnoxum ceonom...» [13,c.401].
ClioBOCOYETAHNE «IUIOX0E CEIUIO» YKa3hlBaeT M Ha
MaTepHabHO TUIAYEBHOEC COCTOSHUE Teposi, U Ha €ro
BHYTPEHHHUE MEPEKUBAHMS: HET JOoMa, HEeT PoanHBbI,
HeT poAHbIX 1 Onn3kux. Ha atoM hoHe KOHB sBIIsIeTCS
€/IMHCTBEHHBIM [IPYTrOM, HAJISKAOH M OMOPOH repos,
HO M TO, Y KOHS «IUIOXO€ CEIJI0» MU OH HE ero
COOCTBEHHOCTh- OH KOHb «xaHa basHuepa.

Cenyio, kak mpeaMeT «ObITa» U 4acTh cOpyw,
CKphIBaeT  Oosnee  THyOOKyI0  CEMaHTHYECKYIO
HAIOJIHEHHOCTh, YeM Kakas-Ti00 JApyras 4acTh «HE
OpPraHWYeCKON» CBA3M 4YENOBEKA W IKMBOTHOTO.
Cemio, B IEPBYIO OUYepe/ib, 3TO TOT CaMBIil TIPEMET,
Omaromapst KOTOPOMY TICIIHH MPEBPAIIAeTCs BO
BCaJIHHUKA, MMEHHO CEJJI0 SIBISCTCS MHKPOMHPOM-
MPOBOIHUKOM MEXY YEJIOBEKOM M KOHEM.

Hanpumep, B pOMaHHOM TPUIIOTHH MOJKOBO/IIIBI
HE pa3 YIOMHUHAIOT, YTO Ba)KHBIE Oece/lbl BEAYTCS U
COKPOBEHHBIE MBICTH MPOHU3HOCATCS, TOJIBKO «B
cemie». B 1o ke BpeMms (paza «rmoj MOHM CEIUIOM)
0003HaYaeT MPUHAICKHOCTh TOTO HIIH HHOTO KOHS
BCATHUKY: «Imo mou kousb! On nod moum ceonom!-
kpuyan Apanway [12,¢.363] unu «On (Bamuwui-X.H.)
8 ceone yuuncs obImb B0UHOM u
noaxogoodyem...»[13,¢.383]. U3 mocienanero npumepa
BHIHO, YTO CEJI0 — 3TO HE TOJBKO MECTO MOYTH
MOCTOSIHHOTO IIPeObIBaHMs BOMHA, HO M CBOCOOpa3HOe
MECTO BO3BBIIICHHS U moveTa. «BBITh B ceme» st
BOMHA, TOXKE CaMOE, YTO M TOBEIUTEN0 ObITh Ha
TPpOHe, BOCCelaTh Ha HeM. B mepBoM pomaHe
TPUJIOTHH OJIMH U3 TJIaBHBIX repoeB, cam UnHrus XaH,
[UIAHUPYS. U TOPEIUYBCTBYS CBOIO CMEPTh, XOUET
OCTaBaThCS «B CEIUIE» M BBIOMPAET CMEPTh B TIOXOJIE.

COCTOSIHUE Teposl, JKU3Hb, KOTOPOIO IIEHHAa TOJBKO
TOT/a, KOTJ]a OH MOXKET HaXOJUThCA «B ceane». B o
KE camMoe BpeMsl XKHM3Hb «0e3 cesia» MpHpaBHEHA K
o30py.

Jlpyroii He3aMeHUMBIH aTpuOyT — IUIETH,
yKa3bIBaeT HAa TO, YTO KOHb 0O€3 IUIETH, TAKXKE KaK U
WIeTh 0€3 KOHA HEBO3MOXXHBI B MPEICTABICHUH
reposi: «Apanwia 6cman u noOKasan Ha Naemo,
sucesuiylo na nosce: - Bom ece, umo ocmanocy om
Mmoe2o koHsa! Be3 KOHA 5 modice Oaneko He Yuoy...»
[12,c.343]. Eimte o/Ha 3HaKOBAs 4acTh — 3TO Y3/, T.C.
«4acTb COpyH C PEeMHSIMHU M yIWIAMH, TIOBOABSIMHU,
HaJieBacMbIe Ha FOJIOBY YIIPSHKHOTO )KUBOTHOTO» [7,C.
82], OpHKOCHOBEHHE K  KOTOPOMY  €CTb
MIPUKOCHOBEHHE K «4acTU TeJIa» CaMOro XO3suHa
KOHS - BCaJHMKa. Benuuue n HEMPUKOCHOBEHHOCTH
BCa/IHUKA, ero MIOJIOXKEHHE, KOTOpoe
MIPEAONpENEsieTCs] KaK  «HaXOJSIIMHCS  BBIIIE
OCTaNbHBIX» (T.K. BCAJHUK Ha KOHE, OH BBIIIE H
CJICZICTBEHHO BHIHUT M 3HAET OOJIBIIE OKPY>KAFOIIHX)
YKa3bIBaET Ha JKEJIAaHWE «KOCHYTBCS y3IbDy: «Bcakuil
Xomen KOCHYmMbCA  y30bl  KOHsA, HA  KOMOPOM,
nooboyenusuiucy, exan cmapwiii Hazap 6 xo3noeot
wybe, ¢ kpueoul cabneii na nosice...» [12,¢.375]. B
KOHTEKCTE TIJIaBbl JaHHBI OTPHIBOK pPAaCKPbIBAET
MHU(OIIO3TU3UPOBAHHYIO U (OJBKIOPHYIO
COCTABJIAIOUIYI0O HMCTOPUYECKOI'O ITOBECTBOBAHMSA:
CTapblil BOMH, BO3BPATUBIINICS ¢ OUTBBI «Ha KOHE U
B celuie», O3HadaeT, YTO OH <OKMBOM, 3IOpPOBBIH,
TOTOBBIM CKa3bIBaTh JIETEHNABI CTapomaBHHE». T.e.
CTapbIif BOMH MHOTO TIOBHIABIIHHA MOXET MOJECTUTHCS
CKa3aHWSAMH, MH(aMH, CKa3KaMH U JIETeHAaMH C
TIOCIIEAYIONINM TTOKOJICHHEM - MOJIOJBIMH BOMHAMH.
OmplT W [Wagor TOKOJIEHWH, Kak He3aMEHUMBbIC
COCTABJIAIONINE CYIIECTBOBAHMS UEJIOBEUECTBA Ha
3eMJjie JIOCTUTaeTCcsl MMEHHO Onaromapsi TOMy, 4TO
BOMH COXpaHWJI CBSI3b C JKMBOW MPUPOAOH - C
CaKpaJibHbIM )KHBOTHBIM-KOHEM.

OOpatiM BHUMaHHUE Ha CIEAYIOLIUH (QparMeHT
tekcra: «Cyoyoaii-bacamyp... ¢ [cebs-Hotionom,
boeypuu u  namecmnuxom  Kumasn, Myxypu,
coCmasnan — uemvlpe  KONbImMa  HOOEOOHOCHO20
Yuneus-xanosa xownsa. Tonvko onupascy ua >3mu

yemolpe CMAIbHbIX _Konblmd, Yuneuz-xam Mmoe
nponocumcs om nobedvl K nobede... Ilycmo
NPOHUYAENbHbLL Cybyoaui-6azcamyp  pewum:

2ooumcs w 8 docuxaneupol I'yiox-xan? Yoepoicam au
€20 pyku nogoodvs kousn? Cymeem au OH nogecmu
8oticko 015 3a60esanust ecenennoil?... » [13,c.386]
«On (yapesuu-uuneuzud) 603vmem 6 CUTbHble PYKU
no600 Yunzuz-xanoea KoHs u noseoem BOUCKO OJiA
noxopenus ecenennoil...» [12,c.389] wmu «... Mwr
NPUKA3bIBAEM HAWUEMY BEPHOMY Cyee, ONbIMHOMY 8
soennvlx Oenax Cybyoau-bazamypy, nomozamo
Hawemy enyky bBamy-xamy meepdo depoicams
3050mvle n060dwba...» [12,¢.390] uru «...bamy-xan u
«v_cmpemenu_e2o» Cybyoati-bazamyp npubwiiu...»
[13,c.424]. DOt; OTPBHIBKM W3 BTOPOrO pOMaHa

Philadelphia, USA

589

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India) = 3.117 SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829 PHHII (Russia) =0.156  PIF (India) =1.940

Impact Factor: g (australia) =0.564 ESJI(KZ)  =8716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

Tpuiorun «batbriy Kak HEeNmb3s JydIle pacKpHIBAIOT
MOYTH BECh CIIEKTP u MHOTr000pasue
(hYHKIIMOHMPOBAHUS  CJIIO)KHOTO MHOTOYPOBHEBOTO
KOHIICTITA «KOHB)» B MTPO3auIeCKOM JUCKypce B. SHa.

Metadopuzamusi, BBIpaXaeTcsi MOCPEICTBOM
TaKAX TMPUEMOB KaK MCTOHHMHS W CHHEKIOXa:
0003HaYCHWE YacTH OT IEJIOT0 — KOIBITO KOHS;
3aMeHa OJHOTO TOHATHS IPYTHUM, IepeHEeCEeHUe
CEMaHTHUKH CJIOBA C OTHOTO Ha IpyToe, YIoTpeOIeHue
OJTHOTO CIIOBa BMeCTO npyroro: CTpaHa, rocy1apCcTBO
— 9T0 «KOHb UWHIH3-XaHa», YMCHHE YIEp)KaTh
TIOBOABS KOHS — 3TO YMEHHUE MIPABUTH CTPAHOM U T.1I.

U3 oTpBIBKA BUHO, YTO HE TOJIBKO YECIIOBEK, KaK
9acTh TPUPOJBI, KaK MHIWBH] TPUOIIKCH K JKUBOM
IpUpozic B 00pa3e KOHS, HO U BECh HAPOJ, HAIUS U
CTpaHa  COOTHOCHMMA  C 9TH  KABOTHBIM.
BripucoBbiBacTcs cxema YEIIOBEK=KOHBb,
rocymapcTBo (KOTOpOE, BO3MOXHO TOJBKO B TOM
ciydae, Korma OyneT OObeOMHEHHUE IFOICH )=KOHb.
IIpruem xoHB, ocHOBatemss Opael B oOpase
«Bemukoro 3aobmagnoro «Ilotpecarens BeemeHHo»
Uunrus Xana. Mcnonp3oBaHue 3THX K€ IPUEMOB MbI
MOKEeM OOHApPYXUTh W B CICAYIOMINX MPUMEPax W3
TEKCTOB POMAaHOB: «Mbl noseneiu uomu noKopsams
scenennyio 00 Ilocreonezo mops, 0o moeo mecma,
Kyoa cmodicem CIMYRUMb KONbIMO _MOH20IbCKO20
xoua..A oao emy (bamy-xawy) 3mamsa c pulocum
xeocmom moe2o 60e6ozo koms...» [12,c.390]. Llens
BCEro MOXOJa M JKCJIAHHE KaXKIOTO MOHIOJBCKOTO
BOMHA — O93TO CBSIICHHOE «OMBIBAaHHE» KOIIBIT
MOHT'OJIbCKHX KOHEH B Bozie «[locnemaero Mops».

Bo3zsenmunBanmne KOHA-TEPOS MOCIE €T0 CMEPTH
BEIPA)KEHO BO BTOPOM MPEUIOKEHUH IPHMEpa:
«3HaMs C PBDKHM XBOCTOM»d. DTO YKa3bIBaeT Ha
HAIIMOHANBHYIO CHeNU(UKY MHPOMOJICIUPOBAHUS B
HAIIMOHAJBPHON KapTHHE MHpA: KOHb HE TOJBKO O]
BCAJHUKOM (KHBOH KOHb, OOBEIMHSIONINA B cede
JyYIIde KavyecTBA W MEPEAaloNHil CHIy BCexX
MHUPOBBIX CTUXHI - OTHS, BOJIbI, 3¢MJIH, BO3yXa), HO
U Hax HAM (KOHB-AyX, T.€. YacTh KOHS-XBOCT, Kak
CBHUJICTCIILCTBO €r0 «BEYHOCTH» U aOCOJIIOTHOTO,
MIOCTOSTHHOTO TPeOBIBAaHUS B BHAC 3HAMEHH IEIIOTO
0Tpsi/ia, MMOJIKA).

BosBpamasce B MPOCTPAaHCTBEHHBIM
KOOpJWHATaM BepX-HU3 (COKON B HeOe — KOHb Ha
3eMJie), MBI BBIBOJAWUM CIICAYIOIINH, KadeCTBEHHO
OTJIIMYHBIN €€ BEKTOP, BRIPAKEHHBIN B «OOpaMICHUI
repoeB KOHIIENTOM «KOHBY» (JKUBOE, TUHAMHUYHOEC
JKUBOTHOE TIOJ BCAJHUKOM U «BEYHO >KHBOE» HaJ
BCAJHAKOM: YacCTh HEXHBOI'O KOHS - XBOCT, Kak
3HaMs, HecyIee B cede «Iyx» Mo0eIsl), KOTOPHIH,
BBIBOJMTCS B 00JIaCTh BUTAJILHOTO.

BospenmunBaHue SK3MCTEHIIMATBHOTO 00pasa
MBI BUJIUM U B CJICYIOIIEM OTPBIBKE: «...d cam HOUOY
Odanvuwie, 00 Ilocneonezo mops - Opocameb nod
KONblma Moe20 Kous ecmpeunule Hapoovt!... Toeda Ha
6CI0 GCEEHHYIO ONYCMUMbC MOH2ONbCKASL PYKA!...»
[12,c.417]. )Ku3Hb He TOJBKO 4YeIOBEKa, HO BCEro
HApOJa HUYTOXKHA Ui MOHTOJILCKHX 3aBOCBATENICH

[0 CPaBHEHHIO C JKU3HBIO MOHIOJBCKOTO KOHS
Jixuxanrupa u CaumH-xaHa — bareis. 3T0 MBI
HaOnonaeM B ciepyromeM (parmeHTe: «...eciu ce
80UICKO Oydem NOGUHOBAMBC EOUHCIEEHHOMY U
senuyatiwemy Caun-xany (0obrecmuulil), mo 6cs
scenennas Oydem Jjedcamb NOO KONbIMAMU HAUIUX
xomeii...»  [13,c.420]. Orcuer BpemeHM W
MpeoioJIeHNe OECKOHEYHBIX MPOCTPAHCTB BO3MOYKHO
TONBKO OJaromapss KOHIO, HO Oojiee TOTO KOHB
SBISIETCS  YHUBEPCAJbHOM  MEpOMl  M3MepeHus
MIPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOHTHHHUYMOB:
[IEHHOCTh YeJIOBeKa W Hapo/a OIPeNeNsIeTcs] KOHEM,
MPOCTPAHCTBA M BOCHHBIC MEPEXOIBl H3MEPSIOTCS
KOHEM, BpeMsi OUTB OMpe/eseTcs KOHEM. .. BOMHBI B
pomane «K  «locmenHeMy MOpIO»  TOBOPST:
«...Ilycmo ykasicem nam 00pozy 3HAMSA_C_X80CHOM
Yuneus-xanosa Jicepebya...avlexan MOR000U
cmyenviil MOHeon Ha bOenocHedxcnom dcepedoye. On
suUXpeM 631emen HA BePUIUHY KYpP2aHd U 0CAOul
becuguiecocsi KoHA Ha Kparo ckamd... Omo bamy-
xan...I[100 nHum Camsp, 6enoCcHeIHCHbIl KOHb 8eIUK020
6oea sounvl Cyib0s!» [12,¢.390-391].

Mogens Mupa, BBIpaXCHHass B CXEMaTHIHOM
BHIC KaK «BOUH HA KOHe U HA KypeaHney SBIACTCS
ONpENEeNsAIe B MOHIOJIBCKOM M BOCTOYHOM
HallMOHAJIILHOW KapTuHe Mmupa. IIpu 3TOM Kak u
MHU(POMOITHIECKOE KUBOTHOE «KOHBY», TAK U BOWH-
BCAJHUK Ha HEM, MEPEXOISIT B paspsll «BEUHO
JKUBBIX» - IIEpCOHa)Xei-apxeTunoB. Tem cambIM
BBIBOJUTCSL HOBBIA THII TepOsS — «IEJIOBEKOKOHB) IO
uccnenoBanmsam . ['ageBa B «KocMoce KodueBHUKA
[1,c.57], uim ero UHBapUAHT, MOHSTH U MPEACTABHUTH
KOTOPBII BO3MOKHO Oarofapsi aHTUYIHBIM JIETCHIaM
—9T0 MupoONOTHYeCKHH  KeHTaBp. «BocTouHbIH
KCHTaBp» - €CTh COCAMHEHHE MBICICH, Iym |
UHTEHIMI B MHpe MPHUPOIBI B 0Opa3ax uejoBeKa W
KOHSL.

3akaouenue

Pempesenranus, T.c. IOBTOPHOE OIMKCAHUE,
«BTOPUYHOEY» MOJICIUPOBAHUE TOTO 00pa3a, KOTOPHIi
yke QYHKIMOHUPYET B peabHON JAEHCTBUTEIBHOCTH
U [PE/ICTABISIET COOO0M HEKYIO TOYKY OTCYETA U TOUKY
OTOPHI B HAI[MOHAIBHBIX KAPTHHAX MHUpa — 3TO 00pa3
koHs. OH , mepexojs U3 OIHOW YacTH pOMaHa B
JPYryio, He MPOCTO MOBTOPSIETCS, a MpUOOpeTaeT
criepBa cTaTyc KoHIenrta (B IMPOCTPAHCTBE OJHOTO
pOMaHa), a B KOHTCKCTC TpI/IJ'IOFI/II/I BBIBOJUTCS Ha
YPOBEHb «CBEPXKOHIICIITAY.

PemnpesenTanuss OZHOTO M TOro JKe oOpasza B
Xy}IO)KeCTBeHHOM TCKCTEC, TEM 60.]'[66 B TMHAMUYHOM,
MepexosiiieM H3 OJHOTO B  Jpyroe, Kak
HCTOpHYECKasl TPWIOTUH, JaeT HaM IIPaBO TOBOPUTH O
TOM, 4YTO OH HE TMPOCTO YyTPAaYyUBACT CBOH
KaHOHHYECKHE W TPAJUIUOHHBIC OIPEICIICHHsS, KaK
JUTEPATypPOBEIUCCKAsT KATETOPHS, a «HE BMEIIACT) B
ce0s TO KOJIMYECTBO CEM, KOHHOTAIIMI U acCOLHaIuii
(kak WHIUBHIYATbHO-aBTOPCKHUX, TaK u
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YUTATEIBCKUX ), KOTOPBIE TIPOCIIUPYIOTCS B TECTOBOM Nmenno Gmaromapst perpe3cHTAINHN-

JHCKYypCe.

OT0 00BsACHSETCS TEM, YTO 00pa3 KOHS BXOIWT B
TaKWe aKTHBHBIC 30HBI TEKCTa Kak: 3ariaBue (Kak
YacTH B pOMaHe, TaK U IJ1aB B Hell), snurpad, mpouior,
SNMJIOT,  JIMPO-dIHYECKOE U (dorpKIOpHOE
IPOCTPAHCTBO TEKCTa, BBIPAKCHHOE B (hOpME MeCeH,
OBLIMH, CTHXOTBOPEHHUH H T..
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Introduction

Rapid development of effective computer
installation caused common usage of digital signal
processing technology (DSP). In turn delivery of the
new intensive computational problem of the DSP is
motivation for developments o more powerful
computer installation (CI). One of the up-to-date
classes of the intensive computational problem of the
DSP is wide problem class of data-flowing computing
of information, which means processing of big data
store in real-time mode using the same mechanisms
[1], which contains such problems as different hydro
and radar data-flowing processing of pictures and the
others.

Materials and Methods

For solving these classes of problems
multiprocess computer installation is used (MCI),
they make possible to reach high rate of productivity
by means of development such direction as [1,2] —
technical , which involves updating technologies of
the creation element base, including by means of
increasing the density of the valve-on-chip layout,
leading to an increase of processor performance; -
architectural - the building of optimal architectural Ci
designed to solve specified classes of tasks; -
algorithmic - the development of effective
mathematical methods; - software - developing

Doi: éos¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.04.72.83

programs that maximize the capabilities of CI.
Successes for each of the areas of development of the
MAS give new qualitative opportunities in solving
already existing complex tasks, and also open up
prospects for solving new, even more labor-intensive
tasks, the fulfillment of which until a certain moment
was impossible due to insufficient performance of
computing systems. One of the successful
architectural solutions in the field of multiprocessor
computing systems are reconfigurable computing
systems (RVS) [1, 2], built on the base of
programmable logic integrated circuits (FPGA).
Rapid development of RVS is directly related to their
ability to achieve high real performance for a wide
class of labor-intensive tasks [5, 6], since RVS allows
you to program your computing architecture, adapting
it under the structure of the current task being solved.
An important factor affecting the real performance of
the RVS is the choice of the format representing
numbers. Thus, the floating-point format is advisable
to use for tasks that require high accuracy of
calculations and are not so critical to speed of data
processing and the FPGA hardware resource used.
However, in most cases, the accuracies provided by
the fixed-point format is enough to solve a wide range
of tasks. Such format allows increase substantially the
actual system performance compared to the use of the
floating point format and significantly reduce the
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number of FPGA hardware resources involved. This
is due both to the properties of the format itself with a
fixed comma, and to the possibility of using data of
variable bit depth at different computational stages,
which is typical of DSP tasks. Economy a hardware
resource, in turn, may allow additional computational
structures to be placed on the free hardware space of
the FPGA, increasing the specific system
performance. Specific performance in this work will
be understood as the ratio of the real performance of
the computing system to the expended hardware
resource (the number of FPGA logic cells) required to
solve the set task [9, 10]. In the tasks of stream
processing, the algorithms of the fast Fourier
transform (FFT) are widely used, therefore the
specific and actual performance of the RVS when
solving this class of problems depends on the
efficiency of the implementation of the FFT
algorithms.  Structural implementation of FFT
algorithms on RVS for data in a floating-point format
does not constitute special problems due to the wide
dynamic range and large bitness of the representation
of numbers (usually 32 or 64 bits), but leads to low
specific performance of computing systems, because
of the properties format uses a large number of
hardware FPGA resources. The use of the fixed-
comma format with structural implementation of FFT
algorithms makes it possible to achieve high specific
and real performance of computing systems, but can
lead to a high error of deductions and errors in the
discharge grid overflow. This is due both to the
narrow dynamic range of data representation in the
fixed-commo format, and with changing capacity of
the facts in the process of executing the algorithms.
The amount of overflow errors may increase while
enhancing the length of FFT and small capacity of
program inputs. Elimination of overflow errors in
progress arithmetic operations can be carried out in
one of two ways: - applying a scaling operation (bit
shift), which consists of discarding the least
significant digits of the result of an arithmetic
operation in order to present it with the required
number of digits; - increase in digits for storing the
result of an arithmetic operation. Existing methods of
FFT implementation, eliminating overflow errors
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(2016). Reconfigurable computing systems: a
tutorial. under total ed. 1.A. Kalyaeva (Eds.).
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using the scaling operation, do not allow to increase
the specific performance of the RVS without a serious
loss of calculation accuracy. applying of the way of
increasing digits for storing the results of arithmetic
operations at the output of each iteration of the FFT
avoids errors caused by scaling and, thus, preserves
the accuracy of calculations, but leads to a significant
growth in the involved FPGA for FFT large
dimensions, what is also indesirable. Thus, an urgent
task is the development of new methods for creating
parallel-conveyor programs with scalable digits,
implementing FFT algorithms on the RVS and
allowing for high specific performance and acceptable
computational accuracy when solving DSP tasks. By
scaling a category, we mean a procedure of limited
(targeted) increase in the bitness of the results of
operations by one category or the coordinated use of a
scaling operation (bit shift) for to guarantee
computation without overflows and ensure the
required accuracy.

Conclusion

RVS-on base FPGA have significant advantages
compared in the MWS of traditional architectures,
allowing you to customize the computational field of
the system under the structure of the algorithm of the
problem being solved and to provide higher real
performance, close to the peak, in solving
computationally labor-intensive and strongly related
DSP problems in real time. Close to linear growth
performance of the RVS, while increasing in the
number of processors in the system, makes it possible
to select the hardware for the computational tasks
predictably and economically. The use of the fixed-
commo data representation format for solving DSP
tasks on the RVS significantly increases the specific
and real system performance, but requires control on
the accuracy of calculations and possible overflows of
the discharge grid in conditions of limited and variable
bitness of data representation at various computational
stages. One of the most used algorithms for solving
computationally laborious DSP problems is the FFT
algorithm.

2. Zotov, V. Y. (2006). Designing embedded
microprocessor systems based on FPGA
company Xilinx [Text]. (p.520). Moscow:
Hotline — Telecom. ISBN 5-93517-165-1.
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Abstract: To work with differential equations in Maple 17 has a fairly extensive set of tools. But despite this, the
search for solutions to some differential equations is quite a difficult task, which requires knowledge of mathematical
methods in this area. Given the fact that SCM have a developed programming language that contains procedural
programming tools, it is possible to develop universal algorithms with which you can program the construction of
solutions to such differential equations that will be used for specific physical problems.
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AHAJIMTUYECKOE PEIIEHUE PET'YJISIPHOM 3AIAYU IITYPMA- JIMYBUAJLISI B CPEJE MAPLE

Annomayus: /[ pabomer ¢ ougpepenyuanonvivu ypasuenusvu ¢ Maple 17 umeemcs odocmamouno
obwupHbll  Habop uncmpymenmos. Ho necmomps Ha 5mo NOUCK peuieHus HeKOmopuix Oug@epenyuanbHuix
VpasHeHUll A81Aemcs 00CMAMOYHO CLONCHOU 3adauell, Komopas mpebyem 3HAHUS MAMeMAMUYecKux memooos 6
Odanuoti obnacmu. Yuumuwigas, mom gaxm, umo CKM umerom pazeumvlii A3bIK HAPOSPAMMUPOBAHUs,, KOMOPbLIL
cooepaicum  cpeocmea  NPOYeOypHO20  NPOSPAMMUPOBAHUS,  UMEEMCS  B03MOJICHOCMb  pa3pabamvieams
VHUBEPCATIbHbIE AN2OPUMMbL C HOMOWBIO KOMOPLIX MOICHO NPOSPAMMUPOBAMb NOCMPOEHUE DeuleHus MAaKux
oughpepenyuanvHbix ypasHeHuil, Komopwie 0yO0ym UCHONb308AHbL 015l KOHKPEMHbIX QU3UYecKux 3a0ay.

Knroueswie cnosa: Mann, ougpgepenyuanvrvie ypagnenus, gusuueckue 3a0auqu.

Introduction 3agaya Illtypma - JluyBuuis, KoTopas OIpejeneHa

PaccmoTpuM ~ OOBIKHOBEHHOE  OJHOPOAHOE CJIEIYIOLIMMH IPAaHUYHBIMHU YCIOBUSIMU:
muddepeHnraIbHOEe ypaBHEHHE 2-TO TTOPSIKA!

Y(@)=0,Y(b)=0, (2
Y'(x)}+AY(x)=0 , a<x<bh (1)
Y'(a)=0,Y'(b) =0, @3)
rae . - mapamerp, mpuHMMatommii  JroGbe rae (2) — rpaHuuHBIE YCIIOBHS IepBoro poaa, (3)-
3HAUYCHHSI. TpaHUYHBIE YCIOBHUS BTOPOTO POJa.

Kax HU3BCCTHO, HaxoXJACHHUE peuieHus s HaxoXIeHus peuieHus paccMaTpUBacMOU
YPaBHCHHA (1), KOTOpBIC YAOBJIETBOPAIOT 3a/[a4i HEOOXOMUMO ONPENENUTh T€ 3HAUSHUs |
OJTHOPOJHBIM JIMHEHHBIM TPAHUYHBIM  YCIIOBHSIM, IpM  KOTOPBIX  CYLIECTBYIOT  HETPUBHAIbHbIE
3aJlaHHbIC HAa KOHIIaX WHTEpBaja (a,b) SIBIISIETCS pelIeHHs, KOTOpble Ha3bIBAIOTCS COOCTBEHHBIMH
3agaueil lltypma — JluyBumna. Hac unTepecyer dysxmmsivu 3aaun. Ilpu 9ToM, 3HAYCHHS NTapaMeTpa
Cily4ad, KOrjla MHTEpBaJ KOHEYEH, T.€. PeryJsipHas

*
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A Ha3bIBAIOTCA COOCTBCHHBIMH ~3HAYCHUSAMU Y "(X)+ ,1Y(x) =0
S, {Y (a)=Y(b)=0 @

Materials and Methods
JUIs HaXoXXAEHUS AaHAJIMTUYECKOro pelIeHUs
3anauu [lItypma- JInyBuis

BOCIIONIB3YEMCSI CTaHAApTHBIME cpenctBamMu Maple.
BBoanm 3Havenus ypaBHenwue (1):

restart,; with(PDEtools) : with(LinearAlgebra); DU1 = diff (y(x), x, x) + lambda-y(x) = 0;

2

DUI = é $(x) + Ay(x) =0

Haxomnm o6mmee pemenue ypagrenus DU

Y = dsolve(DU, y(x)); dsolve(DU, y(x)); y *= unapply(rhs(%), x) ;

Yi=y(x)=_CI sin(ﬂ x) +_C2 cos(ﬁx)
y(x)=_CI sin(ﬂx) + 2 cos(ﬁx)
y:=x—_CI sin(ﬁx) +_C2 cos(ﬁx)

BBoauM rpanu4HbIe yciioBHs 1-To poza:

assume(b > a); gl:=

gl = _CI sin(ﬁ a~) +_C2 cos(ﬂ a~) =0
g2:=_CI sin(ﬁ b~) +_C2 cos(ﬁ b~) =0

Chopmupyem  cucteMy sl TPaHHYHBIX

YCHOBHﬁ, HCHU3BCCTHBIMHA SABIIAOTCA

xosppuuuenter _Cl, C2:

KOTOpOit

sys = {gl, g2};

sys = {_CI sin(ﬂ a~) +_C2 cos(\/T a~) =0, _ClIsi

3aTeM COCTaBIIIEM MATPUIYy OTOH CUCTEMBI,
ucnone3ys  komanay GenerateMdrix, koropas
dhopmupyer MaTpuily u3 K03hGUIMCHTOB YpaBHEHH A
CHCTEMBI:

Gl := GenerateMatrix(sys, [ _Cl, C2]);

[o cuHTakcucy kKoMaHabl , U3 1-ro ypaBHEHHs
CHCTEMBI JOJDKHBI OBITh BBHIOpaHBI KO3(DQUITHCHTHI
npu __Cl, C2 u 3anucanel B HepByI0 CTPOKY

marpuibl Gl. AHanorudno, u3 2-ro ypaBHEHHUS BO
BTOPYIO CTpPOKy. Bropas »e MaTpuma B CTpOKE ,
JIOJDKHA COJIepKaTh CBOOOHBIE YieHbI cucTeMbl. Kak
BHIHO, KOMaHJa BeimojHsercs B Maple 17
CBOeOOpa3sHO: M3 YpaBHEHHH  CHUCTEMbI BBIOpaH
KOMaHoH ko> puLIeHT _C1, s3arem

CBOOO/HBIA WieH . A BTOpas MaTpHla COJEPKHT
nensectHeie _ C2 co ceoumu koa(duureHTaMu,

npu

KOTOPEIE IIEPEHECEHBI BMECTO CBOOOIHBIX YICHOB.
Jltst popMHEpOBaHKA TPeOyeMOIl MATPHIEI CHCTEMEL,
cocrapimsiem Mmarpuiry (G2, 3atem coemumseMm
MaTpPHIIBL:
G2 = GenerateMatrix(sys, [ C2,
612 = ((G1|G2));

cos(ﬁc%) 0
cos(ﬁb~> 0

C1]);

-_Cl sin(ﬁ a~)
- cIsin(yn b)

>

sin(ﬁ a~) 0 -_C2 cos(ﬁc%) cos(\/T a~) 0 -_¢CI sin(ﬁcw)
sin(ﬁ b~) 0 -_C2 cos(ﬁl%) cos(ﬁ b~) 0 -_CI sin(ﬁ b~)

GI2 =
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Iepeoiii u Tpetuii cronbusl Marpuisl G12 u
COCTaBILIIOT ~ MAaTpUIy  KOX(PQPUIHNEHTOB  MpH
nemssectnpix _Cl, C2:

G122 == Column(G12, 1); G123 := Column(G12, 4); G:= ((G122|G123));

sin(ﬁcw) del := combine(Determinant(G));
GI122 =
I sin(\/ A bN) del := sin(\/ Aa~— A b~> .

cos(J A a~> Kak  BUOuM,  ONpeNeNHTeNs  COIOCPIKHUT
G123 = TpuroHoMeTpuieckyto ¢yakmuoo. C  ITOMOMIBIO
COS(V A bN) xomaHael Select Belmensem Hy:XHOE BBIpaKEHME B
. del. Hast MOy YCHUSI BCEX peuieHui
Sm(v A a~> COS( A a~) TPUTOHOMETPHUIECKOTO ypaBHEHHsS, KOTOPOE
B sin( ﬁ b~) cos( x b~) NpelnCcTaBiIsieT  ACTCPMHHAHT 3amaeM 3Ha4ycHHE

rmobaneHoit  mepemennoii _ EnVAIISoluions

paseeiM {FUE, mpu 3ToM BBOAHMTCS HENTOYUCICHHAS

I[J'I?[ HaXO0XACHUA l COCTABJSICM MATpuly M CHCTEMHasI IEpEMEHHA Zl— :
BBIYUCIAEM OIIPCACIIUTEIIb 3TOU MaTpHulbI:

del := select(has, del, lambda);
EnvAllSolutions = true:
lambda = solve(del, lambda); EnvAllSolutions := true :

del == sin( % a~— A b~) lambda = subs(_212= k, lambda);

2

T k

_ 2_Z]~2 A= — -
A=——— (-b~+a~)
(-b~+a~) T .
ernepb Hax0AUM COOCTBEHHBIE (DYHKIIUH:
Haxomnm A : assume(k, posint) : y(x);

combine(%); Y := unapply(select(has, %, [x]), x, k);
Cl:= solve(gl, C1);

combine(%);

simplify(subs( Cl=combine($%, trig), y(x)));

2,2 2,2
_Clsin Lz xJ + C2 cos[ Lz x]
(-b~+a~) (=b~+a~)
Ta~k~— Tk~x
o _Cc2 sin( —]
_C2cos(7nk a ] b~ +a~
Cl = ~b~+a~ . ( T k~a~ J
: o o sinf ———
. ( Th~a J -b~+ a~
sinf ——
-b~+a~
[ ma~k~—mk~x
T e am Y= (x, k~) —sin T b ta
C2 cos[ Tt o ] a
b~ +a~ Hcnonb3yeM 3Ty e MporpaMmmy JJisi pelIeHUsI
. T k~a~
sin T 3agaun Iltypma — JlnmyBuwuis ¢ TpaHUYHBIMHU
b+ g~

YCIIOBHSAMH 2-TO poja:
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Y "(X)+ /1Y(X): 0 TOT/ia BHECEM H3MEHEHHS [IPY BBEACHUN IPAHNYHBIX
Y'(a)=Y'(b)=0 , (5) YCIIOBHIA:
g1 :=D[1](y)(a)=0 ; g2 = D[1](y)(b)=0
gl:=_ClI cos(ﬁ a~) ﬁ —_C2 sin(ﬁ a~) ﬁ =0
g2:= Clcos(JA b~) & — C2sin(A b~) A =0
Conclusion - 2_ZI~2
ﬂeTepMI/IHaT MaTpuibl CUCTEMbI UMECT BU ! T ( b+ a~)2

del = sin(J A a~— X b~)

n peuiasg €ro , OTHOCUTCIIbHO ﬂ, , IMCCM:

2 2
ZI~
A=0, —————— >
(-b~+a~)
3HaueHus A, TpuHUMas  JUIA
pelIeHUsI CHAYala MepBoe, a 3aTeM BTOPOE 3HAUYCHHUE

A , monyunm 2 pentenns. Jjis HEHyIEBOTO 3HAYEHUS

Pazobnem

A, umeeM:
lambda = lambda[2];
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Introduction

The novel, stories and narrations of the Uzbek
people's writer, Erkin A’zam,aroused intriguing
debate and observations among the literary
community,as well as his artistic publicity was so
alive, and it attracted the attention of many
researchers. In particular, almost 140 publicistic
creative works’ samples of the author have been
collected in the collections of “Jannat 0’zi qaydadur”
(“Where is the paradise”) and “Ertalabki hayollar”
(“The dreams in the morning”). As soon as his
“Ertalabki hayollar” (“The dreams in the morning”)
book which were collected his “clear base” works
which were printed in press during the next quarter
century, published, a series of reviews in the press
were printed [4, 37-41; 5; 3; 7; 8, 127-130; 10]. The
leading features, critical spirit, their culmination of the
artistic publicity of Erkin A’zam, his articles and
conversations which directed to the enigmatic issues,
were admitted in all of these reviews.

Materials and Methods

In this article, we are going to give attention
inscriptions and articles of Erkin Azam which are
published under the name of “fiqra™, are small by their
size, but their meaning are equal to the atomic power.
Thus, more than 40 figras (articles) of the author are
included in the chapter “Shap-shap degancha...” of
the collection “Ertalabki hayollar” (“The dreams in
the morning™). It should be separately noted that Erkin
Azam wrote the figras (articles) fitting to the ream
“Muharrir minbari” (“The editor's rostrum”) of the
“Tafakkur” magazine. They are incredibly compact

Doi: éros¥¢f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.04.72.85

by their size, but their meaning is powerful. If we say
with expression of Abdulla Kahhar, they have “the
power of the atom”. In particular, dozens of figras
(articles) of author such as“Boy bo’lay desangiz...”
(“If you want to be rich...”), “Inson 0’zing” (you are
human yourself”), “Shoshmasdan shoshiling” (“Hurry
up without unhurriedly”), “Uyat bo’ladi” (“It will be
shame”), “Jannat qidirib” (“Looking for the
paradise”) “Jonajon ukaxonlar” (“Dear brothers”),
“Hoziriylar” (“To be present”), “Maniy kasha
sog’inchi” (“Miss of semolina”), ‘“Zarchopon”
(“Golden chapan”) attract with devoting to important
spiritual, moral, dailyand social problems which exist
in social-dailylife. Erkin A’zam destructively strikes a
blow to the things which happenfor blazer in the
Uzbek national life. In particular, hecriticizes the
traditions such as wearing chapan, making dolly-tubes
which are given as the present in jubilees and
weddings. The publicist wants the abolition of such
unnecessary customs which occurredin our nation’s
life. For example, the author asks the question that
what is the importance of the “Zarchopons” (“Golden
chapans”) which will begiven as the present for the
jubilee, in our life in the article of the author
“Zarchopon”. It can also be seen the frivolous, critical
spirit specific to artistic creative work style of Erkin
A’zam in his figras (articles). For instance, the writer
writes: “But do not think that this links only with
golden chapan. Golden chapan - is a sign of respect,
our saving tradition, of course. Also, it is not
all.Unfortunately,these type decorum which are like
hypocrisy, are many in our national life! At this point,
a lot of dissatisfied and disadvantaged dolly-tubes
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which are sent to the Hayit holiday of bride for being
famous and etc.

Surprisingly, we have come to the twenty-first
centuries with such brilliant “dolly-tubes”. Is it
progress or fall?

Are you fifty, or sixty? “Yelkani
shaylayvering...” [1, 173.]. As we have seen, Erkin
A’zam asks should we abandon such unnecessary
traditions, and he try to open “the eyes” of the
nation.In general, critical view, analytical analysis to
the problematic situation are clearly seen in every
firga (article) of Erkin Azam. For example, the author
criticizes “the myopic people who think only about
today” in the article “Hoziriylar” (“To be present”).
Erkin A’zam strongly criticizes “the contemporaries,
who are beginning to live in the mood of today” which
increasedin the people of the transition period, in this
figra (article). The author concludes the article with a
publicist call that “let’s live with the worries of
tomorrow, do notlive with onlyworries of today.

Also, “Uyat bo’ladi” (“It will be shame”) fiqra
(article) of the author is one of the articles which
attracts the attention. The article begins with the
recitation of the article “Uyat” (“The shame”) ofour
teacher, Abdulla Kahhar. Erkin A’zam does not
mention the article of Abdulla Kahharabout “Uyat”
(“The shame™) as only fact. This article begins with
sensualsensation memories which the author felt
himself at the time, when the writer personally read
the text of this article by television and showed it at
the first time. In particular, he writes, “There is the
article titled “Uyat” (“The shame”) of our teacher,
Abdulla Kahhar describes ethics as being a distinction
between man and animal.

| first heard the content of the article from the
word of the author on television. Then, at that time the
actual social and cultural problems are not given
attention, butit is true that | wonder the teacher's
emphasis on a certain ethical topic, and especially
when we are listening to him at every step in our
childhood and youthfulness, is so great”.

Why did Erkin A’zam come back to this topic
again? He applied again. The writer him self answered
this question in the firga (article). The writer

emphasized that living with shameis them
ostimportant feeling that separates man from
theanimal.

When we look at the author's figras (articles) as
a whole, we can see the moral, ethical, and social
problems that the writer has to think. For example, the
writer criticized the people who were “stone is lighter”
in the "Hoziriylar" (“To be present”) in the transition
period.

Apzam 2. "...0B", "...0B", ..."-Buu", "-puu" /

Dpranabkn xaémiap. - TomKeHT: Y36eKUCTOH,
2015. - B. 182.

He wrote about the names and surnames which
arestill in correctly written by orthographical aspectin
the Russian language in the documents, in "... Ov",
"...0v", "-vich", "-vich" figra (article). The writer sees
the national identity in the name of a person. That's
why the writer writes the following: “Finally, doesthe
national self - identity begin with us, our own name,
and surname of everyone of us? How can the person
who knows himself, tolerate when his name is called
with destructive, distorted or misplaced names? Right,
there are some formalities of this work - the time, the
wish need. But do you think it's a good thing to do it,
and what will we tomorrow tell our descendants??. “In
general, the call to his contemporaries and nation is
clearly shown in each firga (article) of the writer. The
artistic publicity of Erkin A’zam attracts the reader’s
attention with its figurative, impressive language.
Let’s take a look at the author’s firga (article)
“Namkashlik” (“Becoming moisture”). In that case,
the publicist compares the wall with the someone who
will take everything with him: “You know, if the
foundation is not solid and the necessary precautions
are not taken, the wall will moist, salted, gradually, its
plaster fall rumble, consequently, one day it will ruin.

Some people look like such moisturewall.
They are “moistened” by the wind of summer.
Because the foundation is fragile, slow. If you say
something about somebody, they immediately take it
themselves, wail and begin to take action against
you™. Erkin A’zam adds even short legends and
proverbsfrom the samples of folklore to the text of the
article in order to be impressionable, pithy of the
content of the firgas (articles). But these insertions are
not only for writing, filling the pages. These insertions
serve to increase the artistic-publicistic quantity of
figras (article). The author provides a more educated
and influential of figra (article) through giving the
legend about “Ibn Arabiy” in the figra (article)
“Namkash”. Also, he also uses a folklore proverb in
order to conclude his thoughts after a shortexposition
of legend: “Who fears sparrows, does not sow millet,
if someone becomes a student to Gulxaniy and writes
sayings, if someone describes the sky and the
universe, about fantasy, who will write the real life? If
people read such works, will not they become from
another planetarium?”

Erkin A’zam criticizes ‘“worship, believing
spiritual pyrs” social illness in the figra “O’zim
o’qimaganman, lekin — zo’r!” (“l did not read it
myself, but it is great!™), he tries to attract the attention
of the contemporaries to the social discomforts such
as Westernism, imitation, avoidance in the figra
(article) “Munosib bo’laylik” (“Become
conformable”). If we look into the base of

Philadelphia, USA

600

2 Clarivate
Analytics e



ISRA (India) = 3.117 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829 PHHII (Russia) =0.156  PIF (India) =1.940
Impact Factor: g (australia) =0.564 ESJI(KZ)  =8716  IBI (India) = 4.260
JIF =1.500 SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA)  =0.350
abovementioned figras (articles), the author think independently, with vital example which we see

encourages us not to deviate from national ground and
nationalismin every figras (articles). In short, the
writer destructively streaks a blowto theculture as
crowd, the thinking as crowd and the imitation as
crowd. The writer exposessocial illnesses such as
double-dealing, hypocrisy in the figra (article) “...Biri
dilda” (“...One in the Heart”), he seriously criticizes
the fake ambitionin the figra (article) “Zar yamoqlar”
(“Golden patches”). It is said in this figra
(article):“One day Pushkin said: “Glory is a golden
patch which is being shown in the trousers”. Does a
person which has golden patch in trousers, be called a
person?

When we talk, we tell: if the country’s stage and
the world stage are occupied with truly creative work,
intelligence, not with dishonesties in the mask of the
national honors, it will be honest and eternal” [I1,
205.]. In our look, artistic and publicistic ideas about
serious problems, such as the crowd which is being
happened in the process of globalization, collapsing of
the nation, deviation from the national earth, national
identity of Erkin A’zam become more and more
intricate, it is embodied in the novel of “Shovqin”
(“The noise™) as an artistic novel, a hybrid images.
Because, the writer describes masterfully the terrible
tragedy of hybrid images which happened in the
process of approaching of cultures, art, people with
each other, integrationin the novel “Shovqin” (“The
noise”). As we have seen, figras (articles) in the
creative work of Erkin Azam remained in the form of
a one-page or a half-page simple publicistis
commentaries. On the contrary, many global,
universal problems and ideas in figras (articles) served
as the base for creating the story, novel, narrative in
the creative work of Erkin A’zam., which is a great
story, novel, story.

He exposes the negative features which have
increased in our contemporaries who are exposed to
egoism,  selfishness, and indulgencein the
“Marhamatsiz tomoshabinlar”
(“Ungraciousviewers™) figra (article). He criticizes
the robot people who cannot think independently, in
the “Farqi bor! Bor!” fiqra (article). (“It does
notmatter!”) “This type person is called “a zombie” in
a worldly term. The robot who is runned somebody,
weak-willed, slave and can not think freely. They are
also called mankurt.

I have a nephew, a brave young man, and a
student — he studies at a famous institute. But you ask
any question, his answer is the same: “It does
notmatter”. “Are you going to institute tomorrow or
your day off?” “I do anything you say. “It does
notmatter”. “Do you want to continue your study here
or go to a village when you are finishing your
studies?” “It does not matter” [1, 214.]. As we have
seen, Erkin A’zam efficiently uses vital facts in the
text of the figras (articles). As you can see above, he
gives fact the tragedy of those people who can not

in the character of his relatives, the above mentioned
figra (article). We conclude as follows as a result of
the in-depth study of the literary-publicistic
composition of the figras (articles)of Erkin A’zam,
together with the imaginary artistic language, vital
issues and arguments are given in a very compact,
concise way. It is possible to understand that every
figra (article) which the writer created, is written with
compassionating about the wounds and illnesses of
the period. For almost ten years the figras (articles) of
Erkin A’zam have become a brand of “Tafakkur”
magazine. But in recent years, the importance of the
figras (articles) which are removed from the
“Muharrir minbari” (“The editor’srostrum”), has been
evident that the writer gives attention to the actual
problems in time despite many years have last.

The vital and literary examples are given very
much in the articles of Erkin A’zam. The writer
showed as the sample of his life using some vital facts
in the article titled “Insoniylik mezoni” (“Humanity
Scale”) that kind and sincere have been losing. This
vital fact is given as example in the article. “Here is an
example of mine. It will be twenty-one years, every
time | go to my birth town, Boysun for my holiday,
then | come back with a stingy surprise: “What
happened? Where has mercy and charity gone to
someone before?”. My poet friend Usman Azim wrote
poem about these thought and opinions and he
concluded as the follows: “Ketib qopti Boysundan
Boysun! (“Boysun left from Boysun!”)

It seems clear to the visitor. It seems that your
relatives who were on friendly with each other when
you came to the last time, are more composure for
some reason, and that there is not close friendship
between relatives and friends... Thus, it s
extraordinary situation. You can not understand in
spite of you think of it. You'll learn yourself how to
calm down: “Hayot o’zi shudir-da!” [1, 65.]. CThat's
life!”)

Certainly, it is glad that new good traditions
which are suitable to new period, have appeared and
the old ones are getting richer in shape and content,
but the episode given in this part occurs in every time
of life. The writer approaches to this problem with
particular way, the writer gives disappearing the
people from each other, becoming reserved them in
his memory with vital fact. He sees himself in front of
reader’s eyes, his relationships with his parents, his
brothers; his relatives are shownin vital image in an
associative way. Only then the author's attitude will be
shown towards this social illness. The writer describes
his reaction to this negative situation with literary
facts. The couplet “Ketib qopti Boysundan Boysun!”
(“Boysun left from Boysun!”) in the poem of Usman
Azim's poetry, describes reaction of the writer to the
social disrespectfulness which is being criticizedby a
figurative image, afictional fact. We feel tease, a
critical spirit in his thought “Hayot o0’zi shudir-da”.
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We see that the writer hasa negative reaction to this
situation and encourages the reader to think with this
idea. The definiteness, honesty, fairness, and kindness
specific to the personality of the writer are clearly
shown in the center of all the publicistic works of the
writer which the writer attitude his reactions to the
social reality and the problems of it.

The writer analyzes that how level the mercy
has been losing in today's or such increase of
pragmatism which is built on the basis of these
calculus, with many examples of concrete vital factsin
this article. In particular, he writes that: “l have a
friend, Shaymordon. His last name is Kudratov. No,
he is not hero with you, but the other, a simple
Kudratov. He often calls me and asks for my
condition. Healso invites me to the guest, and talks
interesting conversations. | always go back to him
with pleasure. Actually, | am terrified at first: “He has
some trouble. One day, he will bring thick
handwriting to me: “Please, you will see this my
creative work and you will print it, my brother”.

Well, it is not summer. There is not work for my
writings. It just looks such a man. Thanks to his father.
I'm glad. I wonder what's going on. Look, how level
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